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    Het was nauwelijks acht uur ‘s morgens toen het telefoongesprek uit Algiers doorkwam, maar Carstairs zat al achter zijn bureau ergens hoog in het ClA-gebouw in Langley, Virginia. Met zijn linkerhand schakelde hij een bandrecorder in en met zijn rechter drukte hij op de zoemer om zijn assistent op te roepen, terwijl hij met half dichtgeknepen ogen luisterde. Eenmaal onderbrak hij de mededeling en zei: ‘Zou u dat willen herhalen?’ en krabbelde een paar woorden op papier. Toen Bishop haastig het kantoor binnenkwam was het gesprek net afgelopen.

    ‘Sorry,’ zei Bishop buiten adem, ‘ik was op het toilet, meneer. Heb ik iets gemist?’

    ‘Je hebt het volste recht om op het toilet te zitten,’ zei Carstairs verwijtend, ‘maar je hebt een belangrijk telefoontje uit Algiers gemist.’ Misschien ... ik zeg misschien, Bishop. . . hebben we het prille begin van een opening in de zaak Aristoteles.’

    ‘Grote goedheid,’ zei Bishop, die hem ongelovig aanstaarde. ‘Na al die maanden?’

    ‘Het is mogelijk. Herinner je je die textielwinkel in Algiers die de afdeling van Davis onder bewaking gesteld heeft? De zaak van het gestolen bankbiljet,’ voegde hij er behulpzaam aan toe. ‘Bennet heeft een paar briefjes met boodschappen gefotografeerd die ‘s nachts op een bureau waren blijven liggen en gelukkig kwam hij tot de pientere conclusie, dat één ervan ons erg zou interesseren. Slimme knaap, die Bennet. De telegrammen en memo’s Waren in het Frans en Arabisch en hij is nog maar net klaar met het vertalen ervan.’ Carstairs strekte zijn hand uit en zette de bandrecorder aan. ‘Daar komt hij,’ zei hij en terwijl hij het apparaat eerst sneller en daarna langzamer liet draaien, duidde hij Bishop de woorden in steno op te nemen. Zij luisterden allebei aandachtig toen ze Bennets afgemeten stem hoorden zeggen: ‘De originele boodschap, uit het Frans vertaalt luidt als volgt: bevestigen order zeventig yards zwarte Aristoteles-zijde naar Zambia drie rollen katoen voor Kafue-park twee rollen chunga-mousseline tien yards vijfdaagse safari-motief-sits leverbaar negen juni herhaal bevestig bevestiging. Chabo.’

    ‘Juist,’ zei Bishop, die het nog niet begreep. ‘Nog meer?’

    ‘Ja, als je dat opgeschreven hebt.’ Carstairs drukte op de knop en de stem vervolgde. . . ‘en als de overtollige woorden uit textielbestelling geschrapt zijn, met behulp van hun gebruikelijke decoderings-techniek, wordt de boodschap: "Bevestig Aristoteles naar Zambia aankomst Kafue park chunga vijfdaagse safari op negen juni herhaal bevestig bevestiging. Chabo."

    ‘Prachtig,’ zei Bishop enthousiast.

    ‘Ik ben er ook nogal over te spreken,’ zei Carstairs. ‘Werkelijk veelbelovend.’

    ‘Aristoteles,’ peinsde Bishop en hij schudde zijn hoofd, begon werkelijk te geloven dat die man onzichtbaar is, weet u. Al die moorden en niemand heeft hem in het gedrang ooit opgemerkt of een beschrijving kunnen geven. Hoe doet hij het? Alleen al om achter zijn codenaam te komen hebben we vier maanden nodig gehad en hij is nog steeds meneer X, zonder gezicht en zonder naam.’

    ‘Al heeft hij dan de reputatie onzichtbaar te zijn,’ zei Carstairs ‘hij is toch verdomme niet bovennatuurlijk.’ Hij trok een atlas en een stapel kaarten uit zijn bureaula en begon ze te doorzoeken.

    ‘Tenslotte heeft toch iemand hem moeten noemen via kanalen die voor ons toegankelijk zijn en het is mogelijk dat we eindelijk, ten lange leste. . .’Hij schoof de atlas opzij en begon aan de kaarten.

    ‘Daar hebben we hem,’ plotseling. ‘Kijk hier eens naar....Centraal-Afrika in detail.’

    De mannen bogen zich over de kaart van Zambia en Carstairs. ‘Daar is het Kafue Nationale Park, 22 500 vierkante meter groot, 600 soorten wild. Let op de namen van de safarikampen.’

    Bishop las hardop, ‘Ngomo, Moshi, Kafwala en Chunga.’Hij keek even naar de boodschap van Carstairs en knikte. Aankomst Park Chunga. . . Chunga-kamp, zou dat dan betekenen, ik moet zeggen dat we het zelden meemaken dat iets ons zo in de schoot geworpen wordt.’

    ‘Er is nog niets geworpen,’ bracht Carstairs hem in herinnering, ‘het is zeker een opwindende mogelijkheid.’

    Hij ging met peinzend gezicht achterover zitten. ‘We weten een paar dingen over onze mysterieuze Aristoteles. Allereerst weten we een huurling is, te huur voor iedereen die de hoogste prijs Kijk maar eens naar zijn staat van dienst: Malaga was liberaal in de politiek van Costa Rica en Messague in Frankrijk communist. Dan had je die Britse knaap. . . heet die, Hastings?. . . die bezig was enige vooruitgang te boeken bij onderhandelingen in Ierland toen hij vermoord werd en die kolonel in Peru die in de politiek een strikte middenkoers aanhield en dan had je natuurlijk Pete.’ Zijn gezicht verstrakte. ‘Al onze agenten dan vandaag de dag onbeschermd jachtwild, verdient niemand het neergeschoten te worden als hij met zijn bruid aan zijn arm de kerk uitkomt.’

    ‘Nee, meneer,’ zei Bishop. ‘Maar toch, er is één ding…. ‘

    ‘Zit er je iets dwars?’

    Bishop zat met gefronste wenkbrauwen. ‘Het zit me knap dwars, nu ik wat van de schrik bekomen ben. Ik bedoel dit: een safari? Een moordenaar die op safari gaat?’

    ‘We weten ook,’ vervolgde Carstairs die dit scheen te negeren, ‘dit Aristoteles intelligent is, hij heeft een sterk instinct om te overleven en hij werkt absoluut alleen, anders had er al lang iemand gepraat. Zeg eens, Bishop,’ zei hij en boog zich voorover en wees met een potlood naar hem, ‘als jij Aristoteles was hoe zou jij dan over de opdrachten onderhandelen? Hoe zou je contact opnemen met je volgende opdrachtgever?’

    ‘Hoe zou ik. . . ‘Bishop zweeg terwijl hij hierover nadacht.

    ‘Een Russisch theehuis?’ zei hij tenslotte gekscherend. Turks bad? Een kabeltrein in de Zwitserse Alpen? Ik zie waar u heen wilt, meneer. Lastig. Heel erg lastig en waarschijnlijk stukken gevaarlijker voor hem dan het eigenlijke neerschieten van politici.’

    ‘Precies. En dit trekje vind ik juist erg bemoedigend. Verdomd slim idee, om een safari te kiezen, het is ideaal voor een afspraak Hij zou de kans hebben zijn eventuele werkgever goed op; nemen voor hij zichzelf bekendmaakte en het geeft hun alle volop verloren ogenblikken om over de voorwaarden en de prijs te marchanderen. Hij zou ver van alle steden verwijderd zijn, toegang tot een uitgestrekt gebied voor het geval de onderhandelingen afgebroken zouden worden en wat is een betere dekmantel dan een kleine groep die door een afgelegen wildernis trekt? De man heeft beslist iets van een artiest.’

    ‘Het lijkt wel of je een portret aan het schilderen bent.’

    ‘Dat moet je ook doen,’ legde Carstairs uit ‘en dan erin kruipen uitvissen wat hij nu weer zal gaan doen en in dat stadium heb je man praktisch te pakken, Bishop.’

    ‘Doen we dit samen met Interpol?’

    Carstairs schudde zijn hoofd. ‘Nee, beslist niet. Eerst zorgen dat een van onze eigen mensen met die safari meegaat. Als vast kunnen stellen waar die man is, erachter komen hoe hij eruitziet, hem identificeren, te weten komen waar hij vandaan komt.

    ‘Hem niet pakken?’ vroeg Bishop stomverbaasd. Carstairs keek geamuseerd.

    ‘Mijn beste Bishop, zou jij willen we de republiek Zambia vroegen iedereen van die safari aanstaande maandag te arresteren? En op welke beschuldigt Ja, ja. Dit vraagt om ouderwets inlichtingen verzamelen van zuiverste water en onderschat het niet.’

    ‘Dat doe ik ook nooit, never,’ zei Bishop gedwee.

    ‘Kijk, als je je de wereldbevolking van dit moment indenkt,’ zei Carstairs, ‘begrijp je hoe het terrein versmalt als Aristoteles aanstaande maandag bij het Kafue Park op komt dagen en wij kunnen bemachtigen van iedereen op de safari.’ In plaats naar een naald in een hooiberg te moeten zoeken zullen we hebben van misschien een twaalftal mensen die we uit moeten zoeken, identificeren, natrekken en verifiëren. Het is wonderbaarlijk hoe zichtbaar onzichtbare mensen soms worden in een ontwikkelbad,’voegde hij er droog aan toe ‘en verder kan Interpol het overnemen. De hoeveelste is het vandaag?’

    ‘1juni.’

    Carstairs knikte. ‘Dan moeten we snel handelen. We hebben tijd om de juiste agent te vinden en hem daarginds te. Stop het even in de computer, Bishop, wil je? We zullen mogelijkheden doornemen.’

    ‘Het is maar een ogenblik werk, meneer.’ Bishop liep naar het waar het apparaat dat zij het Monster noemden ondergebracht was. Hij drukte Toplijst in, speelde met knoppen, voedde met onderwerpen als Afrika, Zambia en toerist en riep zijn superieur toe: ‘Alstublieft meneer. Beginnend bij de A, helemaal Z toe.’

    ‘Doet me verdomme altijd aan een kwartjes-automaat denken,’ Carstairs terwijl hij opkeek naar het scherm met zijn knipperende lichtjes en toen zei hij: ‘Johan Sebastiaan Farell! Wat doet hij voor de donder op die lijst, terwijl hij al in drie jaar voor ons gewerkt heeft?’

    Bishop die een geheugen had dat voor geen enkele computer onderdeed zei: ‘Hmmm. . . Nou ja, ik zou een gok kunnen doen, meneer. In die ontslagbrief die hij ons drie jaar geleden uit Zuid-Amerika gestuurd heeft - als ik me goed herinner gekrabbeld op een afgescheurd stuk pakpapier zei hij dat hij Afrika ging om zijn ziel te hervinden of iets in die geest en wij konden de bedragen die hem eventueel toekwamen sturen aan Farell, per adres Barclay’s Bank, Lusaka, Zambia.’

    Carstairs fronste zijn wenkbrauwen. ‘Iets over zuiverdere lucht en een zuiverder leven, was het zo niet? Maar dat verklaart nog steeds niet wat hij op de computerlijst doet.’

    ‘Een vergissing, denk ik.’ Bishop kwam bij de computer vandaan, ging naar de telefoon, draaide een nummer en vuurde er een aantal vragen op af. Toen hij ophing zag hij er voldaan uit. ‘Ik heb de boekhouding gebeld, meneer. Daar hoor ik dat ze Farrells pensioencheques al drie jaar regelmatig naar Zambia sturen en dat schijnt de computer overgenomen te hebben. Het spijt ze ontzettend en zijn naam wordt onmiddellijk verwijderd.’

    ‘Is hij daar nog steeds? Worden die cheques geïnd?’

    ‘Ja, dat zeggen ze.’

    ‘Farell,’ zei Carstairs peinzend. Hij ging terug naar zijn bureau en ging zitten. ‘Verdomme, Bishop,’ zei hij nijdig, ‘ik ken Farell, al sinds de tijd van de OSS, hij heeft vijftien jaar voor deze afdeling gewerkt en toch. . . Waarom kan ik niet meer aan Farell denken zonder aan Emily Pollifax te denken?’

    Bishop lachte. ‘Dat was haar eerste opdracht, niet waar? Nadat ze Masons kantoor binnengestapt was om naïef naar een baan als spion te solliciteren? En jij was aan het zoeken geweest naar een gezellig grootmoedertype voor je koeriersklus en je nam haar aan en toen de hel compleet losbrak dacht je. . . ‘

    ‘Ik weet wat ik dacht,’ onderbrak Carstairs hem en plotseling grinnikte hij: ‘Weet je nog, Bishop? Toen het allemaal voorbij was zaten ze hier in ditzelfde kantoor. Farell zat in het verband en hij zag eruit of hij alleen zijn ogen nog maar dicht hoefde te doen en verdomd, Mrs. Pollifax was als een Albanese geitenhoedster uitgedost. . . Zij waren net uit de Adriatische Zee gevist en ik had haar als dood afgeschreven, ik had ze allebei als dood afgeschreven. . . En hier zat ze konijnen uit een hoed te toveren.’

    ‘Uit haar onderrokken, niet?’ zei Bishop glimlachend. ‘

    ‘. . . En een volslagen amateur bleek alle beroepskrachten de baas geweest te zijn.’ Hij glimlachte niet meer en zei plotseling: ‘Mrs. Pollifax, natuurlijk’

    Bishop, die zijn gedachte raadde, was geschokt. ‘Om het aan de stok te krijgen met een koelbloedige moordenaar, meneer?’

    ‘Daar heeft ze het al meer mee aan de stok gehad,’ bracht Carstairs naar voren, ‘maar deze keer hoeft ze het helemaal met niemand aan de stok te krijgen, maar alleen maar foto’s te nemen. De meeste safari’s zijn fotosafari’s, geen jachtsafari’s en iedereen zal een camera in zijn zak hebben.’

    ‘Misschien,’ zei Bishop onwillig en daarna, met een glimlach: ‘Natuurlijk zou ze het geweldig doen. Openhartig, argeloos, het soort waar iedereen vertrouwen in stelt. . . Denk je dat Aristoteles haar misschien ook in vertrouwen zou kunnen nemen?’

    Carstairs keek hem zuur aan. ‘Probeer niet naïef te zijn, Bishop,’ en daarna toen hij de klok in het oog kreeg: ‘Ze zal een prik tegen gele koorts nodig hebben en iemand zal hier en daar aan de bel moeten trekken om met spoed een visum voor haar te krijgen en als die safari volgeboekt is zal er aan nog meer bellen getrokken moeten worden, hoewel het gelukkig pas begin juni is en nog geen hoogseizoen in Afrika Bishop. . ‘

    Bishop zuchtte. ‘New York zeker?’

    ‘Juist. Neem het eerste vliegtuig daarheen en breng de zaak op gang. Het Nationaal Bureau voor Vreemdelingen Verkeer van Zambia is in de 58th Street, geloof ik en de ambassade die het visum af zal geven ook. Terwijl je opbelt om een plaats in een vliegtuig te reserveren, zal ik Mrs. Pollifax bellen en zien of ze dit op zich kan nemen. God, laten we het hopen,’ zei hij vurig. ‘Na je werk in New York kan je doorgaan naar New Jersey en haar instructies geven.’

    ‘Goed, tussen twee haakjes,’ zei Bishop die nog even bij de deur bleef staan. ‘Als ze beschikbaar is zeg ik er dan iets over dat Farell in Zambia is?’

    Carstairs overdacht dit zorgvuldig. ‘Ik denk dat je dat maar moest doen, voor het geval dat ze - wat de hemel verhoede - elkaar op het verkeerde moment tegen het lijf lopen. Het zou de hele opzet kunnen verraden.’ Hij aarzelde en voegde eraan toe: ‘Wacht eens even.’ Met een bijna boosaardig glimlachje zei hij: ‘Ik ga zelfs nog verder. Vraag haar, Farrell even op te bellen als ze in Lusaka aankomt. Hij moet in het telefoonboek staan. Misschien is er geen tijd voor een reünie voor haar safari, maar erna kunnen ze elkaar zeker treffen.’

    Bishop keek hem nieuwsgierig aan. ‘Is dat niet een beetje ongebruikelijk?’

    ‘Hoogst ongebruikelijk, maar ook listig,’ gaf Carstairs toe. ‘Ik zou graag willen weten hoe het met onze oude vriend Farell gaat. Verdomme, Bishop, ik mis die man,’ zei hij verontwaardigd. ‘Ik kan zo een stuk of zes karweitjes van de afgelopen drie jaar opnoemen die hij stukken beter gedaan zou hebben dan wie ook. Het rentenieren, moet hem meters de keel uithangen.’

    ‘Het is mogelijk,’ zei Bishop.

    ‘Natuurlijk is het mogelijk. Zorg beslist dat ze vroeg in Lusaka komt, Bishop en vraag haar hem op te zoeken voordat ze rond begint te fladderen om iedereen te fotograferen die op safari gaat. Ga nu weg en laat ik me op Mrs. Pollifax werpen voor ze ons tussen de vingers doorglipt.’


    Op datzelfde ogenblik stond Mrs. Pollifax midden in haar huiskamer de verdedigingshouding bij karate te oefenen. Je kon nooit te goed voorbereid zijn, dacht ze, terwijl ze haar evenwicht aanpaste, zodat haar gewicht gelijkmatig over beide voeten verdeeld was en toen dat volbracht was balde ze haar beide handen tot vuisten en probeerde een vlugge, horizontale slag. Meer dan dat durfde ze niet te wagen. Lorvale, haar instructeur, was op dit moment nogal enthousiast over het aanvallen onder bloedstollende kreten van ‘Kaya’ maar het leek redelijk aan te nemen dat ze daardoor de buren op haar dak zou krijgen.

    De telefoon begon te rinkelen en Mrs. Pollifax liet haar houding met tegenzin varen om hem op te pakken. Ze hoorde meteen aan het geruis op de achtergrond, dat het interlokaal was, van ver weg. Een onduidelijke stem zei: ‘Een ogenblik alstublieft’ en daarna zei een vertrouwde stem: ‘Met Carstairs. Mrs. Pollifax, zou u dit weekend naar Afrika kunnen vertrekken?’

    Mrs. Pollifax bedacht dat karate echt hielp; dit enigszins schokkende verzoek bracht haar in het geheel niet uit haar evenwicht. ‘Ja, dat zou denk ik wel gaan,’ zei ze. ‘Hoe gaat het ermee, meneer Carstairs?’

    ‘Personeel tekort en vreselijk druk,’ zei hij kort. ‘U zei toch ja?’

    ‘Het ontglipte me,’ zei ze, ‘maar als ik iemand kan vinden die mijn geraniums water geeft, ja, dan zou ik dit weekend naar Afrika kunnen gaan.’

    ‘Begin dan nu maar vast te zoeken,’ zei hij en zijn stem klonk een tikje minder afgemat. ‘Hoewel niet urenlang, want Bishop is onderweg naar New York of hij gaat binnen enkele minuten. Hij zal alles voor u regelen. Wie is uw dokter?’ Geschrokken gaf ze de naam op.

    ‘Goed. Bishop komt langs om met u te praten. Ergens tussen één en twee uur?’

    ‘Allebei uitstekend,’ zei ze. Ze hing op en voelde onmiddellijk een nerveuze trilling centimeter voor centimeter langs haar ruggengraat naar haar tenen lopen. Wat had haar bezield om ja te zeggen? Ze kon dit weekend onmogelijk naar Afrika vertrekken, het idee was belachelijk. Afrika was de halve wereld rond en voor zo’n tocht maakte je toch zorgvuldig voorbereidingen. Je vertelde je vrienden erover, las reisgidsen en maakte van tevoren lijsten. Zo reisde haar buurvrouw juffrouw Hartshorne en op dit moment leek het Mrs. Pollifax een heel luxueuze en verstandige manier om zulke dingen te doen.

    Aan de andere kant, ze herinnerde zich nog dat ze zich precies zo gevoeld had die andere keren dat haar rustige wereld in botsing was gekomen met de ruwe en gevaarlijke wereld van Carstairs en terwijl ze dat erkende liet ze haar geest terug dwalen naar de voorbije avonturen. Ze was, wonder boven wonder, nog steeds in leven en gezond en er waren aan haar leven dimensies toegevoegd die haar in zeldzame ogenblikken deden grinniken, zoals toen de club van tuinliefhebbers een bekroonde film van Colin Ramsey over Turkije vertoonde en ze twee van de vrouwen die in vormloze broeken en sluiers water putten uit een bron had herkend. Deze keer zou het Afrika zijn.

    Ze zei het hardop - ‘Afrika’- en bij de klank van het woord begon haar hart sneller te kloppen en het drong tot haar door dat ze glimlachte. Afrika, het zwarte werelddeel. Tarzan. Ze herinnerde zich dat ze met haar zoon Roger, toen hij nog een jongen was, naar elke Tarzan-film was gaan kijken die in de Rivoli-bioscoop kwam en toen zijn smaak naar Rita Hayworth was begonnen te neigen, was ze alleen naar Tarzan gaan kijken, betoverd door de dieren, de dampende oerwouden, vergiftigde pijlen en gebrul van leeuwen. . . Leeuwen, dacht ze ademloos. Zelfs als Carstairs haar naar een bedrijvige Afrikaanse stad stuurde moest ze een manier vinden om leeuwen te zien. Ze zou de leeuwen eisen. Wat was haar leven de laatste tijd saai aan het worden, dacht ze en hoe opwindend om te beseffen dat zij Afrika zou zien. Er leken plotseling een heleboel dingen gedaan te moeten worden. Ze zou haar hele verzameling National Geographics door moeten kijken, waarin haar geest op safari ging alleen al bij het zien van de kleurenfoto’s. En in haar bureaula lag al dat materiaal nóg over de bescherming van groot wild. . .

    Haar geweten kreeg een schok toen het tot haar doordrong dat het negen uur was- en dat de ontbijtboel nog niet eens afgewassen was. En over een paar uur zou Bishop ook al komen en ze vroeg zich af of hij nog zo dol was op moorkoppen. . . Ze zou meteen naar de delicatessenwinkel van meneer Omelianuk moeten. Ze pakte haar mantel, stopte haar haar onder een slappe strohoed en ging uit.

    Het was een stralende junimorgen maar toch liep ze voorzichtig, want al was de grond onder haar voeten dan met cement bedekt en waren haar ogen met stro tegen de zon beschermd, in gedachten droeg Mrs. Pollifax een tropenhelm en bewoog zij zich geruisloos door het hoge gras, de oren gespitst op het geluid van de tamtam.
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    Bishop kwam precies om twee uur en hoewel hij er overwerkt uitzag, had hij nog niets van zijn zorgeloosheid verloren, wat Mrs. Pollifax altijd verbaasde, gezien de jaren die hij als assistent van Carstairs had doorgebracht. ‘Waarom zie je er niet ouder uit?’ protesteerde ze, terwijl ze zijn jas aannam. ‘Je ziet er nooit ouder uit, het is ontstellend.’

    ‘U ook niet,’ zei hij galant, terwijl hij haar een kus op haar wang gaf, ‘maar in mijn geval weet ik dat ik ouder geworden ben omdat ik mijn gymnastiekoefeningen niet zo vlug meer doen kan en als Carstairs tegen me tekeer gaat voel ik soms een overweldigende aandrang om te huilen. Is dat voor mij?’ vroeg hij, terwijl hij geboeid naar de tafel in de huiskamer staarde die met een damasten tafelkleed gedekt was met daarop een porseleinen theepot, gebloemde Haviland-kopjes en gebakjes.

    ‘Speciaal voor jou. Ga zitten, dan zal ik inschenken. Er zijn vijf moorkoppen.’

    ‘Ik tel er zes.’

    ‘Een,’ zei ze verwijtend, ‘Is er voor mij. Ik neem aan dat jullie te weinig personeel hebben en overwerkt zijn door dat onderzoek dat het Congres vorig jaar heeft laten instellen? En wat werkelijk heel schokkend was moet ik zeggen. Zelfs voor jullie zijn er bepaalde grenzen en verhoudingen die je niet uit het oog mag verliezen, weet je.’

    ‘Naar ons wordt en werd er geen onderzoek ingesteld,’ zei hij, terwijl hij ging zitten en een moorkop pakte. ‘Carstairs heeft me gevraagd u heel nadrukkelijk te vertellen dat zijn afdeling zich bij alle acties nauwgezet aan de richtlijnen heeft gehouden.’ Hij aarzelde en zei toen droog: ‘Tenminste zo nauwgezet als je mag verwachten als het onze taak is op slinkse wijze inlichtingen te verzamelen, lastige mensen een klap op het hoofd te geven en ons over te geven aan andere interessante stiekeme streken.’Mrs. Pollifax, die zich bepaalde mensen herinnerde die zij zelf genoodzaakt was geweest een klap op het hoofd te geven, gaf geen commentaar: het was natuurlijk maar een heel bescheiden aantal, maar een aantal dat noch haar tuiniersclub noch haar dominee goed zou keuren, dat wist ze zeker. Zij ging door met theeschenken en het viel haar op dat Bishop al bezig was zijn tweede moorkop te verslinden. ‘Heb je tussen de middag niet gegeten?’

    ‘Knap geraden,’ zei hij, heftig slikkend. ‘Carstairs heeft me om kwart voor negen op pad gestuurd met duizend boodschappen die ik moest doen en u zult straks ook uw deel te doen krijgen. Hij heeft u zeker niets verteld?’

    ‘Helemaal niets. Alleen dat het Afrika is.’

    ‘Hij wil dat u op safari gaat.’

    ‘Op safari!’ Mrs. Pollifax staarde hem stomverbaasd aan. ‘Safari? Herhaalde ze ongelovig.

    Bishop zag een lichte verandering in de blik van haar ogen alsof ze naar iets tuurde dat hij niet zien kon en dat heel ver weg was. Ze keek eigenlijk alsof ze een schitterend visioen zag en omdat hij wist hoe haar geest werkte schudde hij zijn hoofd. ‘Nee, Mrs. Pollifax,’ zei hij beslist, ‘ze dragen in Afrika geen tropenhelmen meer.’

    Ze vergaf hem deze geniepige opmerking, maar niet zonder hem verontwaardigd aan te kijken. Ze zei waardig: ‘Ik zou het verrukkelijk vinden op safari te gaan, tropenhelm of geen tropenhelm. Maar waarom? Er zit toch zeker meer achter?’

    ‘Natuurlijk. Het is een hele speciale safari, die maandag uit het Kafue Nationale Park in Zambia vertrekt. Dat is in Centraal-Afrika en als u niet meer helemaal bij bent wat Afrikaanse landen betreft, het heette Noord-Rhodesië voor het in 1964 de onafhankelijkheid verkreeg. U kunt er alles over lezen omdat ik een heleboel folders voor u meegebracht heb. Het is een goed safariland, misschien niet zo bekend als Kenia of Tanzania, ten noorden ervan, maar het is bezig snel ontdekt te worden. Minder toeristisch, maar gemoedelijker en ongerepter. . . Trouwens, Kafue Park is één van de grotere wildparken van de wereld - half zo groot als Zwitserland - en de Victoriawatervallen zijn natuurlijk ook in Zambia.’

    ‘Natuurlijk,’ zei Mrs. Pollifax ‘en de president van Zambia, Kenneth Kaoenda, is pas nog in Washington op bezoek geweest.’

    Dat scheen indruk op hem te maken. ‘Dat was ik vergeten. Nu, we zouden willen dat u daar met spoed heen gaat, u bij de safari voegt, de mensen in uw gezelschap leert kennen en foto’s van hen maakt. . . van iedereen. . . hetzij openlijk, hetzij op een slinkse manier.’

    ‘Is dat alles?’ vroeg Mrs. Pollifax, die zich afvroeg wat daar achter kon zitten.

    ‘Het is vreselijk belangrijk, geloof me,’ zei hij. ‘We willen dat iedereen op die safari in het oog gehouden en gefotografeerd wordt en daar hebben we iemand voor nodig die altijd al gedroomd heeft van een safari, iemand die helemaal onder de bekoring komt van een leeuwin in de wildernis, dol op vogels en bloemen en natuurlijk behept met de ondwingbare lust tot fotograferen. Ja,’ zei hij met een glimlach, ‘ik zou er zelfs op aan willen dringen dat u één verbijsterend aantal kiekjes van uw kleinkinderen meesleept en als u die niet hebt huurt u ze maar. U weet hoe u met een fototoestel om moet gaan?’

    Zij knikte en hij sneed het geheimzinnige pakje open dat hij meegebracht had. ‘Hier is een hele goede gewone camera,’ zei hij, terwijl hij hem aan haar overhandigde. ‘Niks bijzonders, je kunt hem bij elke drogist kopen, gemakkelijk te bedienen, klein genoeg om in je zak te stoppen. En hier,’ vervolgde hij, terwijl hij een doosje van een juwelier te voorschijn haalde, ‘is een ander soort camera, voor het geval er iemand in de groep is die niets van fototoestellen hebben moet.’

    ‘Is dit een camera?’ vroeg Mrs. Pollifax terwijl ze het doosje opendeed en staarde naar een broche die erin lag. ‘Maar dat kan toch zeker niet?’

    ‘Een beetje ordinair, hè? ’zei hij opgewekt. ‘Maar u zult moeten toegeven dat hij niet op een fototoestel lijkt.’

    ‘Dat doet hij zeker niet.’ Zij lichtte de reversspeld uit het doosje en bekeek hem. Hij was ontworpen als een miniatuurklok met een slinger; de totale lengte ervan was ongeveer zeven centimeter, met inbegrip van de slinger, waaraan twee gouden kogeltjes hingen. De wijzerplaat was een zonnebloem met gouden bloemblaadjes en in het midden waren twee glinsterende oogjes gezet met een boog eronder die een lachende mond voorstelde. ‘Alleen de koekoek ontbreekt nog,’ bracht Bishop naar voren. ‘Je trekt aan de ketting om een kiekje te maken. Een licht rukje is, voldoende en dan raak je de wijzers van de klok aan om de film door te draaien voor de volgende opname. De lenzen zitten in de ogen. Hij kan veertig kiekjes maken en dan brengt u hem terug je naar ons en wij slaan hem kapot en halen de film eruit.’

    ‘Heel vernuftig,’ mompelde Mrs. Pollifax en toen zei ze met een peinzende blik: ‘Wie gaat er nou eigenlijk met die safari mee, Bishop?’

    ‘Het is zuiver informatie verzamelen,’ verzekerde hij haar opgewekt. ‘Er zou daar iemand op kunnen duiken voor wie wij j belangstelling hebben. U weet hoe het gaat. . . geruchten, gefluister. . . zo wordt het spel gespeeld.’

    De glimlach van Mrs. Pollifax was vriendelijk. ‘Ik heb je nog j nooit zoveel dooddoeners horen gebruiken, Bishop. Zo wordt het spel gespeeld?’

    ‘Wel, veel meer kan ik u niet vertellen,’ zei hij ronduit, ‘omdat Carstairs het niet hebben wil. Maar het kan geen kwaad u erop te wijzen dat er de afgelopen zeven maanden een aantal moorden gepleegd zijn, die nooit opgehelderd zijn. Die op Malaga in Costa Rica en Messague in Frankrijk hebben de meeste publiciteit gekregen.’

    Ze knikte.

    ‘Volgens die bepaalde onderwereldfiguren waarmee wij in contact staan - misdadigers, spionnen, tipgevers en klaplopers -werden ze gepleegd door één man met de codenaam Aristoteles. We weten verder niets van hem, maar we hebben een boodschap onderschept die voor ons aanleiding is om te denken dat hij maandag bij die safari zal zijn en meer kan ik u niet vertellen. ‘Zijn gezicht klaarde op. ‘Maar ik mag u wel vertellen wat de computer vanmorgen liet- weten toen we hem met een lijst van mogelijke kandidaten voor dit karwei voedden. Er schijnt een oude vriend van u in Zambia te zitten. Hij werkt niet meer voor ons, maar u kent hem heel goed.

    Bishop grinnikte. ‘Ik zou denken dat je elkaar aardig zou kennen als je verdorie twee weken samen in een cel in Albanië gezeten had.’
 ‘Farrell?’ zei Mrs. Pollifax ademloos. ‘Johan Sebastiaan Farell?’
 ‘Hij en niemand anders.’

    ‘Maar wat doet hij in Zambia? En waarom werkt hij niet meer voor jullie?’

    ‘We hebben niet het flauwste idee wat hij in Zambia doet,’ zei Bishop en hij werkt niet meer voor ons omdat hij drie jaar geleden ontslag genomen heeft. We weten alleen dat zijn pensioen. . . ‘

    ‘Zijn wat?’

    ‘We betalen echt pensioenen,’ zei Bishop geamuseerd door de uitdrukking op haar gezicht ‘en zijn geld wordt gezonden aan Farrell, per adres Barclay’s Bank, Lusaka, Zambia. Schrijft u dat maar even op. Carstairs stelt voor dat u hem op gaat zoeken als u in Lusaka aankomt om te kijken of hij ons net zo erg mist als wij hem missen. Hij moet in het telefoonboek staan als hij zich daar blijvend gevestigd heeft.’

    ‘Farrell,’ zei Mrs. Pollifax met stralende ogen. ‘Die lieve man. Een schurk natuurlijk, maar ik zou hem mijn leven toevertrouwen, weet je. Hoewel,’ voegde ze er nadenkend aan toe, ‘mijn dochter niet. Nee, mijn dochter zou ik hem beslist niet toevertrouwen.’

    ‘Alle moeders vertrouwen mij hun dochters wél toe,’ zei Bishop droefgeestig en daarna vermande hij zich en trok de ritssluiting van zijn aktetas open. ‘Er is een heleboel te doen,’ zei hij monter. ‘Ik ben vandaag al op het Nationaal Bureau voor Vreemdelingen Verkeer van Zambia geweest en ook op de Zambiaanse Ambassade. Goddank, heeft het bureau voor vreemdelingen verkeer nog plaats voor u om met de safari van maandag mee te gaan. Kafue Park gaat deze week pas open. . . de regentijd is net afgelopen, ziet u. . . dus het geluk was met ons. Wat uw visum betreft, daar was wel wat overredingskracht voor nodig, maar als ik uw paspoort vanmiddag mee terug mag nemen naar New York zullen ze er u onmiddellijk één verstrekken en uw paspoort per expresse aan u terugsturen. Blijft over uw inenting tegen de gele koorts. Het vaccin wordt naar uw dokter gestuurd en u moet morgenmiddag om vier uur bij hem komen. Zaterdagavond laat] vertrekt u naar Londen en zondagavond naar Lusaka en hier zijn uw tickets voor het vliegtuig,’ zei hij, terwijl hij ze op de tafel legde. ‘Hier zijn ook boekjes en folders en brochures over Zambia. . . ‘Hij legde die op de groeiende stapel en keek haar aan. ‘Kunt u het volgen? Vergeet ik iets?’

    ’Kleren,’ bracht Mrs. Pollifax naar voren.

    Bishop begreep het meteen; daarom vertrouwden moeders hem...

    ‘Ga zaterdag vroeg naar New York voor uw vliegtuig vertrekt, als u niet eerder kunt. Een lange broek, een safari-jack, een trui, goede wandelschoenen. . . Abercrombie is precies de zaak die u hebben moet. En, o ja, hier hebt u tabletten tegen malaria, grote goedheid, die had ik bijna vergeten. Begint u die meteen in te nemen.’ Hij keek op zijn horloge en zuchtte. ‘Ik hoop dat dat alles is want, verdomd nóg toe, ik lig al een uur op mijn schema achter en ik moet er als de gesmeerde bliksem vandoor.’

    ‘O, Bishop, nu al?’

    Hij knikte. ‘Het is één van de nare kanten van mijn leven met Carstairs dat ik nooit langer dan een halfuur met iemand kan praten en altijd inderhaast. Verrukkelijke moorkoppen,’ zei hij uit de grond van zijn hart. ‘Alle vijf.’ Hij pakte zijn aktetas en stond op. ‘Nu moet ik uw paspoort hebben.’

    Zij vond het in haar bureaula en gaf het hem.

    ‘Ik zal je een kaart sturen uit Zambia,’ beloofde ze.

    ‘Beter van niet,’ zei hij spijtig. ‘Maak alleen maar een massa kiekjes voor ons. . . van iedereen op die safari, niemand uitgezonderd. . . en houd die reünie met Farrell en kijk of hij zich al verveelt. Hij noemde u de Hertogin, niet waar?’

    ‘Het lijkt wel een eeuw geleden,’ gaf Mrs. Pollifax toe, terwijl ze hem volgde naar de deur. ‘Weet je nog hoe naïef ik vroeger was?’

    ‘Nee toch, echt waar?’ vroeg Bishop geamuseerd. ‘Ja. . . Nou, ik vindt u zelfs nu nog niet bijster door de wol geverfd, maar we blijven hopen, niet waar? Vergeet die gele koortsprik morgen niet en denk erom, zorg dat u zich niet in de nesten werkt.’

    ‘Natuurlijk,’ zei ze en ze keek hem na terwijl hij haastig door de hal naar de lift liep. Toen hij verdwenen was sloot ze de deur, liep terug naar de huiskamer en toen ze zich herinnerde hoe haar morgen begonnen was, nam ze met weemoed de verdedigingshouding van karate weer in. Maar er was zoveel veranderd, zelfs de schuine baan waarmee het zonlicht door de vensters viel, dat ze voorzichtig een bescheiden ‘Kaya’ liet horen terwijl ze met een horizontale slag de lucht doorkliefde. Dit bleek haar niet te bevredigen. Zij zette zich schrap, haalde dieper adem en riep triomfantelijk ‘Kaya!’
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    Die zaterdag vertrok Mrs. Pollifax vroeg naar New York om een middag bij Abercrombie door te brengen, voordat haar vliegtuig vertrok. Ze had al een kleur van opwinding omdat het haar gelukt was een hoed te vinden voor de reis. Het was wel niet precies een tropenhelm, maar hij leek er zo opmerkelijk veel op dat ze zich niet meer tekort gedaan voelde. Het was een wit strooien bolhoed met één enkele rode veer die onderaan de achterkant begon en daar naar boven liep, dwars over de bol naar het smalle randje van voren, waar hij door een speld op zijn plaats gehouden werd. De smalle vuurrode streep verlevendigde het strakke model van de hoed en gaf haar twee jaar oude, blauwwit gestreepte mantelpakje iets frivools.

    Maar zij was in het geheel niet voorbereid op Abercrombie. Het was waar dat ze haar hoofd uit nieuwsgierigheid een enkele maal om de deur naar binnen gestoken had, maar ze was het warenhuis nog nooit eerder met een doel voor ogen binnen gegaan of met een safari in het vooruitzicht. Nu vielen, omdat ze carte blanche gekregen had, alle remmingen van haar af, vooral nadat ze ontdekt had dat ze, dankzij de vijf pond die ze die winter afgevallen was, onverwacht precies maat 42 van lange broek aan kon. Ze had maar een halfuur nodig om haar garderobe in orde te maken: twee paar kaki lange broeken gingen haar koffertje in, een keurig safari-jack, een dikke coltrui en een lang lichtblauw vest met een ceintuur. Wat ze nog aan creativiteit over had; bewaarde ze voor de afdeling accessoires van Abercrombie, die haar in een toestand van extase bracht. Ze bezweek onmiddellijk 1 voor een enorme zonnebril met ronde, getinte glazen, waarmee ze eruitzag als een Marsbewoner; ze vroeg zich af hoe ze het zolang zonder die fijne bril had kunnen stellen. Ze kocht een zaklantaarn en daarna een potlood dat tegelijk een zaklantaarn een was. Ze zag met spijt af van de aankoop van een stel aluminium borden die in elkaar pasten. Ze kocht een stofsluier omdat ze j altijd in een zandstorm terecht kon komen, ze voegde er nog een zijden halsdoek bij; met een voorbij stormende kudde zebra’s erop en ze dacht dat ze klaar was met haar inkopen tot ze del paraplu zag.

    ‘Hij is nogal groot,’ bracht de verkoper naar voren, terwijl hij haar geboeid gadesloeg.

    ‘Ja, maar is hij niet prachtig?’ zei ze met een stem waarin ontzag in doorklonk en ze bewonderde het regenboogeffect van vuurrode, gele, blauwe, roze en oranje tinten.

    ‘Ik geloof dat de regentijd in Zambia voorbij is.’

    ‘Dat is waar,’ zei ze nadenkend, ‘maar aan de andere kant is het feitelijk een semantische kwestie, denkt u ook niet?’

    ‘Wat zegt u?’ zei hij, geschrokken van die onlogische gevolgtrekking.

    ‘Ik bedoel dat een paraplu met hetzelfde gemak een parasol genoemd kan worden, vindt u ook niet? Als de regentijd voorbij is, zal de zon schijnen. En lang en fel ook, stel ik me voor.’

    ‘Ja,’ zei de jongeman vo1 belangstelling. ‘Ja, dat is zeker waar zon en stof.’

    Ze knikte. ‘En dan heb ik mijn stofsluier en een parasol.’

    ‘Ja, dat hebt u,’ zei hij, want hij begon haar gedachtegang te volgen.

    ‘Trouwens, als je ergens weg van bent, ‘bekende ze, ‘heb je later altijd spijt dat je het niet gekocht hebt.’

    ‘Juist,’ zei hij hartelijk. ‘Dan moet u hem natuurlijk nemen.’

    Daar was Mrs. Pollifax het mee eens. Ze kocht hem en kreeg er zelfs geen spijt van toen de luchtvaartmaatschappij hem als een wapen wenste te beschouwen en zij aan moest zien hoe hij langs bagageglijbanen naar beneden gegooid werd zolang haar reis duurde. Het was een heel onbetekenend ongemak dacht ze voor zo’n fantastische paraplu. Of parasol.

    En zo begon Mrs. Pollifax die avond om tien uur aan haar vlucht naar Londen, naar behoren ingeënt en met haar koffer bij zich vol no-iron en kaki spulletjes en andere kleine schatten. De luxe van tijdschriften was voor haar niet weggelegd: toen ze eenmaal in de lucht waren haalde ze heel efficiënt haar boek over Centraal Afrikaanse dieren te voorschijn en las: ‘De hoofdkleur van de grijsrode antilope is licht roodachtig bruin, iets donkerder aan de achterdelen, het haar kort en ruw’ en toen viel ze in slaap. Toen ze weer wakker geworden was, las ze: ‘De sabelantilope is warm donkerbruin, de oude mannetjes zijn pikzwart’ en viel weer in slaap. Op het vliegveld Heathrow deed ze een tukje van een paar uur in een hal en om acht uur ‘s avonds stapte ze aan boord van het vliegtuig van Zambia Airlines en vervolgde haar reis naar Lusaka.

    Hier wachtte haar de eerste teleurstelling. Omdat Zambia een nieuw land was, pakweg tien jaar oud en een snelle ontwikkeling doormaakte - de Derde Wereld, dacht ze plechtig - had ze een paar exotische medereizigers op haar vlucht verwacht, maar in plaats daarvan bleek ze omringd te zijn door Britse gezinnen die met baby’s en kleine kinderen op vakantie gingen. De enige vrolijke noot waarvoor gezorgd was waren de aardige zwarte Stewardessen met hun oranje mini-jurken, Mrs. Pollifax dommelde en werd wakker, vastbesloten haar eerste glimp van Afrika niet mis te lopen. Heel vroeg in de morgen, toen het net licht begon te worden, deed zij haar ogen open, keek uit over een rimpelende wolkenzee en zag een helder oranje zon uit de ochtendschemering te voorschijn komen, een spoor van zachtroze gloed achter zich aantrekkend. Al haar slaperigheid verdween toen zij vol verwachting rechtop ging zitten. Geleidelijk werden de wolken lichter en verspreidden zich, de zon wierp een warm helder licht over de hemel en Mrs. Pollifax, die uit het vliegtuig omlaag keek, zag Afrika. Eindelijk Afrika en helemaal geen zwart werelddeel, dacht zei opgetogen, terwijl ze naar de vreemde wereld daar beneden staarde. Vanaf deze hoogte leek het alsof de schil van de aarde gepeld en tot een dof oranje korst gebakken was en daarna luchtig besprenkeld was met groen korstmos. Het vreemdst van alles waren de verhogingen die hier en daar in het aardoppervlak verschenen. Werkelijk, dacht ze, het leken net blaasjes in een dikke hutspot op het fornuis.

    Algauw werd het uitzicht vriendelijker en het groen, dat eerst bleek en stoffig was geweest, kreeg de warmte van fluweel/ afgezet met smalle wegen van rode klei, als de zomen van een kleed, die zich tot aan de horizon uitstrekten. Een keer boog z4 zich voorover; ze was er zeker van dat ze beneden een huttendorp zag en ze werd opgewonden bij de gedachte aan de inboorlingen, die in de ochtendschemering wakker werden, zonder te weten dat zij hen vanuit de lucht zag. Opgetogen dacht ze er aan dat ze straks zou landen op deze aarde, die daar onder haai uitgespreid lag; ze begon zich in te denken wat haar te wachten stond. . . In haar tasje zaten de reçu’s die het toeristenbureau in; New York haar gestuurd had en ze herinnerde zich dat ze op het vliegveld afgehaald zou worden door een gids die haar vliegensvlug naar het hotel zou brengen (‘Vervoer van Lusaka International Airport naar hotel Intercontinentale $ 6.60) en ze zou ongeveer zes uur in Lusaka blijven (14.30 uur vertrek Hotel Intercontinental naar Qjunga Safari Dorp, KT/3’). Maar voor ze vanmiddag om half drie naar Kafue Park zou vertrekken had ze goede hoop contact op te kunnen nemen met Farrell en daardoor keek ze met nog meer verwachting naar haar aankomst uit. Sinds ze uit New York vertrokken waren had ze zich voortdurend afgevraagd wat Farrell toch in Zambia aan het doen kon zijn en nu probeerde ze voor de zoveelste keer datgene wat ze van hem wist in verband te brengen met het roestkleurig terrein beneden haar. Ze herinnerde zich dat Farrell, toen ze hem voor het eerst ontmoet had, een kunstgalerij in Mexico City gehad had, maar hij was zelf ook een begaafde schilder geweest. Hij had het erover gehad dat hij in de begintijd van de revolutie geweren had gesmokkeld voor Castro en ze wist dat hij ook eens vanuit Acapulco met een Charterschip gevaren had en in die tijd was hij op een zeker moment ook voor Carstairs begonnen te werken. Nu was hij met pensioen.

    Zambia was een land dat nergens aan zee grensde, dus charterschepen waren er natuurlijk niet; de revolutie was er in 1964 geëindigd, dus er waren geen geweren te smokkelen. Wat kon Farrell hier gevonden hebben? ‘Misschien een kunstgalerij,’ dacht ze en terwijl ze haar gedachten hierover liet gaan, beviel het haar steeds beter. Hij verzamelde natuurlijk Zambiaanse kunst, besliste ze en hij specialiseerde zich in houtsnijwerk, inlandse muziekinstrumenten en speren, die hij aan de toeristen verkocht; maar natuurlijk schilderde hij ook zijn eigen doeken en zij zou er een kopen. O ja, ze zou er beslist een kopen, het mee naar huis nemen en in haar flat hangen. Ze bleef gezellig door fantaseren over zijn nieuwe leven in Zambia en deed er nog een mooie vrouw bij, omdat hij, dacht ze, een uitstekende echtgenoot zou Zijn - dat had je zo vaak met gepensioneerde losbollen - en misschien was er intussen wel een kind. Het drong tot haar door dat het signaal Niet roken - Veiligheidsriemen Vastmaken al een tijdje naar haar knipoogde en nu onderbrak een stem haar fantasieën om aan te kondigen dat ze zo gingen landen. Mrs. Pollifax stopte haar boek weg, maakte haar riem vast en probeerde haar opwinding de baas te worden. Dat was niet gemakkelijk, want na twee nachten aan boord van een vliegtuig had de uitwerking van haar aankomst in een nieuw werelddeel veel weg van een overdosis adrenaline gemengd met grote hoeveelheden cafeïne.

    De 707 daalde, taxiede langs een rij DC8-toestellen van Zambia Airways en kwam tot stilstand voor een mooie, moderne aankomsthal. Mrs. Pollifax stapte uit en merkte meteen dat het morgens in Afrika koud konden zijn. Zij passeerde huiverend de douane, waar ze een vermoeiende hoeveelheid formulieren invulde in een kamer waar borden hingen met opschriften als breng de menselijkheid in praktijk en menselijkheid mun-tu uzyi bantuivyina ulalemeka bacembele. Daarna liep ze de wachtkamer in naar een rij mensen die achter touwen stonden te wachten. Een van die mensen maakte zich uit de rij los ei kwam naar haar toe, een glimlachende jonge neger met een jack met ritssluiting losjes aangeschoten over een geruit overhemd

    ‘Mrs. Pollifax?’

    ‘Ja,’ zei ze opgelucht.

    ‘Ik ben Homer Koeloembala. Welkom in Lusaka.’

    ‘Hoe maakt u het,’ zei ze met een stralende glimlach. Zij wachtten op haar koffer en daarna op haar paraplu, die Homer nogal een schok scheen te geven. Na een blik erop zei hij streng: ‘Die zou gemakkelijk gestolen kunnen worden. U moet er terwijl, u in de stad bent zorgvuldig op letten. Hij is prachtig mooi.’

    ‘Ja, vindt u ook niet?’ beaamde ze opgewekt.

    Een paar minuten later waren ze met grote snelheid op weg naar de stad in een Volkswagen-bus met de vignetten van de VVV erop. De eerste indruk van Mrs. Pollifax was er één van ruimte en nieuwheid en een heleboel bougainville en toen ze tot stilstand kwamen voor het hotel - dat ook ruim en nieuw was en omringd door bougainville - zei Homer dat hij haar om half drie naar het Chunga-kamp zou rijden en dat ze later meer van, de hoofdstad zou zien, als ze de stad uitgingen. Ze bedankte hem en gaf haar koffer aan de portier, maar de paraplu droeg ze zelf.

    Toen Mrs. Pollifax op haar hotelkamer aangekomen was gunde ze zich geen tijd om even te rusten; ze haalde alleen haar gestreepte flanellen pyjama uit haar koffer en daarna pakte ze het telefoonboek van de plank onder het telefoontoestel. Ze ging op bed zitten met het boek op haar schoot en las met verbazing op de Omslag dat het hele land erin opgenomen was. Gretig sloeg ze de bladzijden om tot ze Lusaka gevonden had.

    ‘A. . . B. . . C. . . D. . . E. . . F. . . ,’mompelde ze en terwijl ze haar vinger langs de namen met de F liet glijden kwam ze de Federatie van Boerencoöperaties in Zambia tegen, de Fijn-slagerij, de Federatie van Productiebedrijven en Femina-in stoffen en damesmode. . . De naam Farrell schitterde door afwezigheid. Onmogelijk, dacht ze. Ze fronste haar wenkbrauwen en begon vastbesloten opnieuw; ze moest hem in haar vermoeidheid over het hoofd gezien hebben: Federatie van Boerencoöperaties Ltd. Zambia, Fijnslagerij. . .

    Onder de letter F was geen Farrell opgenomen. Diep teleurgesteld begon ze de gids op goed geluk door te bladeren. Ze keek de letters F na in steden met namen als Chingold, Kazimuli, Kitwe, Kabroe. Er leken maar heel weinig achternamen in voor te komen en een enorm aantal regeringskantoren en coöperaties. In kleinere steden met maar een stuk of twaalf aansluitingen, functioneerde de telefoondienst maar een paar uur per dag, zag ze, maar ook daar was geen Farrell vermeld. Er stond haar een uitgebreide speuractie te wachten en ze besefte dat ze al over zes en een half uur naar Chunga zou vertrekken. Deze keer begon ze helemaal aan het begin van de gids, maar na een uur ijverig studeren had ze nog steeds geen Johan Sebastiaan Farrell gevonden. Toch had Bishop gezegd dat hij hier was en dat alle cheques die hem in Lusaka toegestuurd waren afgehaald en geïnd waren.

    Barclay’s Bank dacht ze plotseling en ze pakte de telefoon en draaide het nummer van de receptie om te vragen op welke uren de banken open waren. Van acht tot twaalf, deelde de receptionist haar mee.

    Het was nu half negen. ‘En, ’s middags?’

    ‘s Middags waren ze niet open.

    Mrs. Pollifax bedankte hem en met een spijtige blik op haar pyjama pakte ze haar tasje en ging naar buiten.


    Cairo Road was een drukke hoofdstraat, met aan weerskanten moderne winkels. Een groenstrook scheidde de twee rijbanen ei tussen de gebouwen waren gezellige pleinen met kinderhoofdje geplaveid en met bomen er omheen, die een rustpunt vormden voor het oog. Vrouwen met lange, bontgekleurde rokken; blouses en tulbanden liepen er naast vrouwen met elegante japonnen en sandalen. Bijna alle gezichten waren zwart en bijna alle stemmen die ze hoorde hadden onverwacht een heel bekoorlijk Engels accent. Het was een lawaaierig, vrolijk tafereel, mei veel getoeter van de stroom kleine auto’s, scooters, Landrovers en fietsen die in beide richtingen over Cairo Road reed. Mrs., Pollifax betaalde haar chauffeur en liep Barclay’s Bank binnen naar het loket waarboven Inlichtingen - Post stond. EK man achter het loket keek allesbehalve vriendelijk, zijn zwarte gezicht was gesloten als een masker van bureaucratische reserve

    Ze schraapte haar keel om zijn aandacht te trekken. ‘Kan je hier post afhalen?’

    ‘Ja mevrouw,’ zei hij, terwijl hij haar met een uitdrukkingsloze blik aankeek.

    ‘Uw naam is. . . ?’

    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kom geen post halen, ik zoek een man die hier zijn post ontvangt. Zijn post wordt hem al drie jaar toegestuurd per adres Barclay’s Bank Lusaka. Ik heb zijn adres niet,’ legde ze uit en ik kom helemaal uit Amerika en ik zie dat het niet in het telefoonboek staat.’

    ‘Dat is erg interessant,’ zei hij beleefd.

    ‘Hij heet Johan Sebastiaan Farrell,’ zei ze. ‘Ik dacht dat u misschien na drie jaar zijn brieven wel naar een adres doorstuurde?

    Zijn blik bleef ongeïnteresseerd, maar na een ogenblik draaide hij zich om en riep: ‘Jacob?’

    De jongeman met de brede glimlach die te voorschijn kwam was van een andere generatie; zijn stropdas was vlammend rood ei zijn verlangen om haar te helpen stond op zijn gezicht te lezen

    Mrs. Pollifax herhaalde haar vraag voor hem en hij zei meteen: ‘Geen adres, hij krijgt zijn post nog steeds hier.’

    ‘Persoonlijk?’ vroeg zijn chef, die er plotseling blijk van gaf dat hij precies begreep wat Mrs. Pollifax wilde.

    ‘Ik heb hem nog nooit gezien,’ zei Jacob. ‘Een jongen komt het halen.

    ‘Altijd?’ vroeg Mrs. Pollifax teleurgesteld.

    ‘Ik heb die man ook nog nooit gezien,’ zei de oudste bediende. ‘Sommige mensen zijn natuurlijk wel een beetje nieuwsgierig naar hem. Ik heb ook alleen maar een jongen gezien die naar de post voor meneer Farrell vroeg. Niet vaak, soms in geen drie maanden. Elke keer een andere jongen.’

    ‘O,’ zei Mrs. Pollifax en de moed zonk haar in de schoenen. ‘Och heden. Liggen er soms - misschien is het niet zoals het hoort dat ik u dit vraag - maar liggen er nu soms brieven op hem te wachten, zodat er misschien gauw iemand komt om zijn post te halen? Ik zou een briefje kunnen schrijven,’ legde ze uit. Nu waren ze allebei gegrepen door haar probleem, geraakt door haar verslagenheid; ze keken haar begrijpend aan.

    ‘Het zou goed zijn als u een brief schreef voor uw vriend,’ zei Jacob ernstig, ‘maar de post van meneer Farrell is twee weken geleden pas afgehaald. Ik heb het zelf afgegeven - weer een kleine jongen met bat briefje dat hij gemachtigd was het in ontvangst te nemen.’

    ‘O, juist,’ zei Mrs. Pollifax. ‘Ja, nu ik dank u wel, allebei.’

    ‘U moet hem schrijven,’ zei de oudere man beslist.

    ‘Ja,’ zei ze. ‘Ja, natuurlijk.’

    Ze liep naar buiten, de zon in, stak de weg over naar de strook in het midden en ging op een bank onder een boom zitten. Ze was bijna ontroostbaar en heel dicht bij een huilbui, wat waarschijnlijk het gevolg was van twee nachten van voortdurend onderbroken slaap, maar het kwam ook door het gevoel van een plotseling verlies. Het was niet alleen dat Farrell een deel van haar opdracht was, het had helemaal niets met haar opdracht te maken. Ze was echt op Farrell gesteld en had zich erop verheugd hem te zien.

    Er lag een krant naast haar op de bank en zij pakte hem op en vouwde hem open om haar tranen te verbergen. Ze zag dat het d Times of Zambia van die morgen was en in de vage hoop dat er iets over Farrell in zou staan sloeg ze de achterpagina op en maakte aanstalten om de hele krant te lezen. Op deze laatste bladzij echter bleef ze zitten staren naar de advertentierubriek en in het bijzonder naar een kolom met het opschrift Persoonlijk mededelingen. Ze las:


    Barmhartige Samaritaan: vriend en helper van levensmoede en wanhopigen, schrijf aan postbus 1-A of bel. . .


    Verloren: Sleutels van Mercedes laten liggen op balie National Commercial Bank Ltd. maandag 10.30 uur. S.v.p. terugsturen aan. . .


    Mrs. Pollifax begon na te denken; zij had geen autosleutel verloren, maar ze was Farrell kwijt; ze was niet levensmoe, maar op dit moment was ze zo teleurgesteld dat ze de wanhoop nabij was. Ze keek naar de naam van de krant en het kadertje me adressen en telefoonnummers ernaast en nam een besluit. Zij nam de krant mee en keerde op haar schreden terug naar de bank waar ze de weg vroeg naar het kantoor van de Times. Men gaf haar aanwijzingen en tien minuten later stapte ze het gebouw van de Times of Zambia binnen, dat slechts een paar blokken verder op aan de Cairo Road stond en kreeg een formulier om in te vullen.

    Ze schreef haar naam en adres in de Verenigde Staten op en daaronder:


    Johan Sebastiaan Farrell: ben hier op safari, wil je dolgraag ontmoeten. Ben 16 juni terug in Hotel Intercontinental. Hertogin!


    Terwijl ze dit invulde werd ze zich ervan bewust dat een man aan de lessenaar tegenover haar begonnen was net zo’n formulier in t vullen en toen ze opkeek zag ze dat hij haar stond aan te staren Het was een grote man, aanmerkelijk langer dan een meter tachtig met een gegroefd, donkerbruin verbrand gezicht en een Witte bos haar. Toen zijn blik de hare ontmoette knikte hij: ‘Lief gezicht.’

    ‘Wat zegt u?’ zei ze geschrokken.

    ‘Lief gezicht,’ zei hij en zijn stem verried dat hij een Amerikaan was. ‘En zo te zien oud genoeg om me niet kwalijk te nemen dat ik het zeg.’

    ‘Oud genoeg wel, ja,’ zei ze met een glimlach.

    ‘Ik ben mijn portefeuille kwijt,’ legde hij uit met een enorme armzwaai die de lessenaar, zijn potlood en het kantoor omvatte.

    ‘Ik ben een vriend kwijt,’ zei ze en ze bracht haar boodschap naar de jongeman aan het loket. ‘Wanneer kunt u dit in uw krant letten?’ vroeg ze hem.

    De jongeman nam haar tekst aan en las haar die tot haar ergernis met luide heldere stem voor. ‘Johan Sebastiaan Farrell: ben hier op safari, wil je dolgraag ontmoeten. Ben 16 juni terug in Hotel Intercontinental. Hertogin.’ Met een blik op zijn horloge verzekerde hij haar dat het zonder mankeren in de krant van morgenochtend zou staan en dat het haar een kwacha en twintig ngwee zou kosten.

    ‘Pakweg twee Amerikaanse dollars,’ zei de reusachtige Amerikaan die naast haar stond te wachten en terwijl hij in haar portemonnee gluurde wees hij naar een van de grotere zilveren munten. ‘Daar hebt u uw kwacha, dat kleintje is de twintig ngwee.’

    ‘Ja, dank u,’ stamelde ze, ze gaf de geldstukken aan de man en haastte zich naar de deur. Achter zich hoorde ze de Amerikaan zeggen: ‘Goeiemorgen. Mijn naam is Cyrus Reed. Ik ben een portefeuille kwijt.’

    Weer buiten op straat zag ze dat een taxi een passagier afzette bij het gebouw ernaast en vastbesloten charterde ze die. Eenmaal, terug op haar hotelkamer trok ze haar pyjama aan en besloot elke gedachte aan Farrell voorlopig uit haar hoofd te zetten. Ze had alles gedaan, wat ze kon; als hij nog in Zambia was zou hij de advertentie lezen en dan was de beslissing verder aan hem.

    Intussen lagen voor haar wilde dieren en Aristoteles in het verschiet. Met een glimlach viel ze in slaap.
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    Om één uur maakte de wekker van Mrs. Pollifax haar wakker en zij sprong haar bed uit en ging vol verwachting naar haar koffer Zij deed hem open en haalde er liefdevol het nieuwe safari-jack en de nieuwe lange broek uit, pakte een blauwe no-iron blouse met kol en haalde haar gemakkelijke wandelschoenen te voorschijn. Het gedoe met de prijskaartjes kostte haar nog een paar minuten, maar toen ze haar safarikleren eenmaal aanhad was het effect ongelooflijk: de oude Emily Pollifax, vicepresidente van de commissie voor Milieubescherming en secretaresse van de Tuiniers Club van New Brunswick was verdwenen samen met de strohoed, die ze in haar koffer weggestopt had. Ze zag er. . stoer uit, dacht, ze, terwijl ze zichzelf in de spiegel bewonderde, ja, beslist stoer. Tarzan, dacht ze, zou goedkeurend geknikt hebben.

    Het duurde ook nog even voor ze haar kaki hoed, haar zonnebril en haar stofsluier had gepast en haar parasol ontvouwd, maar tenslotte stond ze toch klaar om te vertrekken. Ze ging met de liep naar beneden, betaalde haar rekening aan de balie, liet haar tas achter bij de portier bij de hoofdingang en met haar paraplu nog bij zich ging ze op de koffiehoek af om te lunchen voor ze naar Chunga vertrok. Ze aarzelde even bij de deur, toen een mannenstem achter haar zei: ‘Ha, daar heb ik u weer gevonden. Gaat U nu eten?’

    Mrs. Pollifax draaide zich om en keek tegen een heldergroen shirt aan. Zij keek omhoog en stelde vast dat de eigenaar ervan Cyrus Reed was, die ze voor het laatst gezien had bij de Times of Zambia. ‘Eigenlijk wel, ja.’

    ‘Mooi. Laten we dan samen eten,’ zei hij en terwijl hij haar stevig bij haar elleboog pakte loodste hij haar het terras op en vond een fijn plaatsje voor haar aan een tafeltje onder een parasol. ‘Zo krijgt u geen kans om te weigeren,’ zei hij, terwijl hij op de stoel tegenover haar ging zitten. ?

    ‘Nee. Zeker niet.’

    ‘Ik nodig niet vaak vrouwen uit om met me te lunchen,’ zei hij nors. ‘En niet om mee te dineren ook trouwens. Ik heb een hekel aan dat soort dingen. U bent toch hoop ik geen echte hertogin? Ik kan er niets aan doen dat ik uw kleine advertentie hoorde bij de krant.’

    ‘Hij las hem wel erg hardop voor,’ gaf ze toe. ‘Eigenlijk heet ik Emily Pollifax. Hertogin was een. . . een soort bijnaam.’

    Hij strekte over de bloemen heen zijn arm naar haar uit en zij schudden elkaar ernstig de hand. Het was zeker een grote man; breed was het enige woord voor hem, besloot ze, terwijl ze hem aankeek, maar het was meer een kwestie van lichaamsbouw en spieren dan van vet. Hij sprak en bewoog zich langzaam, alsof hij door traagheid bevangen was, maar toen hij haar pijlsnel naar een tafeltje gebracht had was het een kwestie van seconden geweest En zijn glimlach was wel slaperig maar ook buitengewoon hartelijk en gul en hij had een schrandere oogopslag. Zijn ogen hadden beslist iets oosters, dacht ze; dat kwam doordat ze niet dieper in lijn gezicht stonden dan zijn wenkbrauwen, als amandelen die in het gezicht van een sneeuwman gedrukt zijn. Door die Chinese oogleden zag hij er nog slaperiger uit; zij gaven hem het uiterlijk van een grote, enigszins verkreukelde mandarijn. Nu zei hij opmerkzaam: ‘Er kwam een afwezige blik in uw ogen toen u over die bijnaam vertelde. Zeker een goede vriend, die Farrell?’

    ‘Een heel goede vriend, ja.’

    ‘Dat zijn de enigen die je hebben moet,’ knikte hij. ‘Heel vindingrijk, om te adverteren. Tussen twee haakjes, ik heet Cyrus Reed. Jurist uit Connecticut. Trek in een drankje?’

    Mrs. Pollifax glimlachte naar de kelner die bij hun tafeltje rondhing, maar schudde haar hoofd. ‘Ik heb niet al te veel tijd,’ legde ze uit. ‘Ik word om half drie opgehaald.’

    ‘Dan zullen we bestellen. Ik kan de kip aanbevelen omdat ik die sinds mijn aankomst iedere dag gegeten heb. Onverdroten zou je kunnen zeggen.’ Het scheen dat meneer Reed al vier dagen in Lusaka was. ‘Mijn dochter,’ legde hij uit, ‘is doodvermoeiend. Ze stond erop dat we onze reis hierheen in Rome onderbraken en nu is ze weer naar Livingstone om de Victoriewatervallen te zien, terwijl ik op adem probeer te komen. Zij moest en zou voor deze tocht een auto huren; ze zei dat ze dan meer van het land zou zien.’

    ‘Dat zal ook wel,’ zei Mrs. Pollifax opgewekt.

    ‘Ze is van nu af aan al laat terug. Ze had drie uur geleden al terug moeten zijn. Wat brengt u hier?’

    ‘Ik ga vanmiddag op safari,’ zei ze.

    Zijn slaperige blik werd scherper. ‘Vanmiddag? Toch niet toevallig de vijfdaagse safari in Kafue Park, die officieel morgenochtend vertrekt?’

    Ze keek hem bewonderend aan. ‘Nu u het vraagt, ja. U wilt toch niet zeggen. . . ?’

    Hij knikte. ‘Precies. Aankomst in het Chunga-kamp laat in de middag, met morgenochtend een excursie op de rivier om het wild te observeren, gevolgd door Kafwala-kamp in de namiddag?’

    ‘Ja, en wordt u hier om half drie door Homer afgehaald?’

    Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, helaas niet. We zijn met onze eigen auto. Idee van Lisa.’ Hij keek haar aan en voegde er openhartig aan toe: ‘Verdomd jammer, mag ik wel zeggen, maar als ik u weer zie zit ik op rozen. Bent u. . . eh. . . hoe zeggen ze dat tegenwoordig, vrij?’

    ‘Weduwe.’

    ‘Nu zou ik moeten zeggen dat dat me spijt, maar dat kan ik niet; Ik mag u graag.’ Ze keek hem aan en begon te lachen.

    ‘Ik vind het echt wel prettig dat u zo ronduit zegt wat u bedoelt maar ik ben niet gewend, weet u, aan zulke. . . zulke. . .’

    ‘Schaamteloze bewondering? Ik begrijp niet waarom niet. U ziet ernaar uit dat u echt lééft,’zei hij beslist. ‘Saaie mensen kan ik niet uitstaan.’

    ‘Ik ben erg saai,’ zei Mrs. Pollifax in volle ernst. ‘Ik werk voor een paar verenigingen - niet erg efficiënt - en ik kweek geraniums ik leid echt een heel rustig leven. Over het algemeen, tenminste,’ voegde ze er gewetensvol aan toe.

    Dat zegt niets,’ zei hij. ‘U ziet er geïnteresseerd uit, u hebt nog iets van de verbazing en nieuwsgierigheid van een kind, klopt dat?’

    Ik voel me als een getuige die aan een kruisverhoor onderworpen wordt.’

    Hij knikte. ‘Slechte gewoonte van me, dat krijg je als je jurist bent. Mijn twee kinderen noemen het een afwijking. . . of liever gezegd als ze tevreden over me zijn zeggen ze dat ik recht door zee ben, als ze boos zijn ben ik tactloos.’

    ‘O, dus u hebt twee kinderen?’

    Hij knikte. ‘De jongen is dertig, het meisje, dat is Lisa, zesentwintig. Ik heb ze zelf grootgebracht want hun moeder is gestorven. Dat gebeurde toen Lisa 3 jaar was en daarna heb ik gezegd nu is het van mij af, tenminste tot twee jaar geleden. Hebt u kinderen?’

    Mrs. Pollifax knikte. ‘Ook een jongen en een meisje. Ze zijn nu allebei volwassen en hebben zelf kinderen. Maar wat gebeurde er twee jaar geleden?’

    Ik moest Lisa redden,’ zei hij, terwijl hij wat naar achteren leunde zodat de kelner schalen voor hen neer kon zetten. ‘U kunt het niet voorstellen uit wat voor troep,’ vervolgde hij ‘en dat had nog geen moer uitgemaakt als ze gelukkig geweest was. Toen ik haar vond woonde ze in de East Village in New York, waar ze sociaal werk deed. Ze woog nog maar zevenentachtig pond en ze huilde tranen met tuiten om een knaap op wie ze verliefd geweest was.’ Hij snoof verontwaardigd. ‘Ze hield van hem, zei ze, omdat hij een hart had. De narigheid was dat die knaap hart scheen te hebben voor iedereen - voornamelijk voor vrouwen, heb ik begrepen - en er vandoor ging.

    In aanmerking genomen dat Lisa magna cum laude gepromoveerd is aan de Radcliffe-universiteit leek het bijzonder onintelligent van haar.’

    ‘Gevoelens hebben niets met intelligentie te maken,’ bracht Mi Pollifax naar voren.

    ‘Dat begrijpt u,’ knikte hij. ‘Lisa begreep het niet.’

    ‘Wat is er sinds die tijd met haar gebeurd?’ vroeg Mrs. Pollifax

    ‘U zult haar zien,’ herinnerde hij haar. ‘Koel, beslist, zakelijk dat is Lisa. Ik mocht haar liever toen ze warm liep voor el goede zaak die zich voordeed. Hartelijk, enthousiast kind.’

    ‘Dan is ze dat natuurlijk nog,’ bracht Mrs. Pollifax naar voren.

    ‘Ergens wel ja, maar ze heeft zich de afgelopen twee jaar in een ondoordringbaar pantser gehuld. Ik dacht dat deze reis misschien goed zou doen. Ongezond voor ons allebei, bij elkaar wonen. Doodvermoeiend.’

    Mrs. Pollifax legde haar vork neer en glimlachte naar hem. ‘Is iets waar u niet doodmoe van wordt?’

    Hij keek haar even slaperig aan en glimlachte. ‘Toch wel, een paar dingen. . . lekker eten, een goed gesprek, zeldzame boeken verzamelen. . . ik speel nog een behoorlijk partijtje tennis en het is voorgekomen dat ik voor dag en dauw opstond om vogels waar te nemen.’

    ‘Dat kan ik me maar moeilijk voorstellen. Bent u,’ vroeg ze streng, ‘milieubewust?’

    ‘Hartstochtelijk,’ zei hij met een uitgestreken gezicht. Mrs. Pollifax lachte en kwam op dat ogenblik tot de conclusie dat ze Farrells gezelschap weliswaar moest missen gedurende weinige uren in Lusaka, maar dat Cyrus Reed lang geen slechte plaatsvervanger was. Ze betrapte zich er ook op dat ze hoopte dat de traagheid van meneer Reed niet gespeeld was, dat zijn dochter te vertrouwen was en dat hij niet de slechte gewoonte had aangenomen om in zijn vrije tijd mensen te vermoorden,

    ‘’n Toetje?’ stelde meneer Reed voor, terwijl hij haar het menu voorhield.

    Ze keek op haar horloge en schudde haar hoofd. ‘Ik kan u alle maar bedanken voor die heerlijke lunch,’ zei ze, terwijl ze haar paraplu oppakte, ‘en tot ziens in Chunga.’

    Zij namen afscheid en zij verwijderde zich naar de hal, waar ze een stoel uitzocht van waaruit ze de voordeur kon zien. Daar zat met belangstelling te kijken naar een groepje donkere mannen met tulbanden. Er liep een portier langs haar die een fietsbel liet rinkelen en een schoolbord bij zich had, waarop deze woorden gekrabbeld waren: ‘Wil meneer Kaacha bij de receptie komen? En toen stond Homer Koeloembala plotseling voor haar. Goeiemiddag, u bent klaar voor Chunga?’ vroeg hij.

    ‘Kant-en-klaar,’ zei ze.

    ‘Uw bagage?’

    Ze wees op haar koffer naast de deur en hij pakte hem op en leidde baar naar buiten, naar de oprijlaan. Dezelfde Volkswagen-bus stond geparkeerd tussen de bougainville en weer koos ze de voorbank, naast de chauffeur. Homer ging weg om nog andere deelnemers aan de safari op te trommelen en kwam weldra weer terug in gezelschap van een schriele man met een kaki lange broek en safari-jack.

    ‘Och heden, we zijn tweelingen,’ dacht Mrs. Pollifax spijtig, terwijl ze van zijn safari-pak naar het hare keek en zich afvroeg of iedereen op de safari precies dezelfde kaki kleren zou dragen. ‘Dag,’ zei ze toen hij bij de bus kwam. Het was een stijf uitziend mannetje, misschien vijfenveertig of vijftig jaar; het enige aan hem dat opviel was een roodbruin sikje. Hij leek een eigenaardige deelnemer voor een safari. Hij zag er kieskeurig uit, met een smalle neus die voortdurend iets opgetrokken was, alsof de wereld voor hem een beetje ranzig rook. Toen hij Mrs. Pollifax in het oog kreeg keek hij nog afkeurender, misschien nam hij het haar kwalijk dat ze de voorbank, bezet hield. Hij stapte voorzichtig achterin en riep Homer toe voorzichtig te zijn met zijn twee koffers. Hij sprak Engels met een heel licht accent. Toen pas, nadat hij de zitting met zijn zakdoek afgeveegd had, wendde hij zich tot Mrs. Pollifax en zei gemelijk: ‘Ze gooien ermee, hebt u dat gezien?’

    ‘Nee,’ zei Mrs. Pollifax en zij stelde zich voor.

    ‘O. Ja. Nou.’ Hij stak een magere droge hand uit en schudde hare. ‘Mijn naam is Kleiber. Willem Kleiber.’Hij veegde wel niet precies zijn hand af, nadat hij de hare had aangeraakt, maar zij kreeg de indruk dat hij het had willen doen en dat het gebaar alleen afgebroken werd omdat hij zich bedacht.

    ‘Duitser?’ vroeg ze. "

    ‘Nee, nee, Hollander,’ zei hij met nadruk. Als Mrs. Pollifax bang geweest was dat alle safariuitrustingen eender uitzagen dan liet ze die gedachte nu snel varen, terwijl Homer een derde deelnemer aan de safari naar de bus begeleide Bij de vrouw die naast hem liep voelde Mrs. Pollifax zich plotseling onelegant en helemaal niet stoer. Zij was in de veertig en had haar lange, platinablonde haar in de nek met een vuurrode zijde sjaal bij elkaar gebonden. Haar safaripark was van licht beige gabardine, die heel dicht bij de kleur van haar haar kwam en snit ervan onderstreepte elke ronding van haar figuur. Aan verschillende vingers schitterden diamanten en er zat een opvallen turkoois op haar zwarte shirt gespeld. Alles aan haar was opvallend, van haar uitrusting tot aan haar koele saffierblauwe ogen de regelmatige gelaatstrekken, zachtroze mond en licht gebruinde gezicht.

    ‘. . . het scheelde maar weinig of hij had niet gestopt, moet u weten en ik was bang dat ik niet op tijd hier zou zijn en toen, .: o, twee zijn er al, is het niet fantastisch?’ zei ze. Ze bleef bij de bus staan en glimlachte naar meneer Kleiber.

    ‘We moeten ons maar eens voorstellen, vindt u niet?’ Haar stem was liefkozend met een ietwat geaffecteerd Engels accent. Ze sprak een beet door haar neus, wat aan haar uitspraak een niet onaantrekkelijk timbre gaf. ‘Ik ben mevrouw Lovecraft,’zei ze. ‘Amy Lovecraft.’

    Op dat ogenblik kwam er een lange, knappe jonge man uit het hotel, riep Homer iets toe en liep daarna met grote stappen op de bus toe. Hij riep: ‘Zeg eens, is dit het vervoermiddel naar Chunga kamp voor de K.T/3 safari?’

    ‘Enige man,’ mompelde mevrouw Lovecraft waarderend.

    ‘Ja, ja,’ zei Homer. ‘U bent. . . ?’

    ‘John Steeves.’ Hij was heel nonchalant gekleed in een dikke trui en een oude flanellen broek; hij zag eruit, dacht Mrs. Pollifax, als een man die vast wel wist dat de morgens in Afrika koud waren. Hij zag er gehard uit. Zijn stem kenmerkte hem als Engelsman, het stof op zijn laarzen kenmerkte hem als een trekker. Hij had een lang, expressief gezicht met een volle bruine snor en interessante donkere ogen.

    Homers gezicht klaarde op toen hij die naam hoorde. ‘Natuurlijk, Ik was net naar u aan het informeren. Hebt u bagage?’

    ‘Een rugzak, maar die brengt Tom mee. Hij is ook iemand van het gezelschap, we hebben elkaar in de koffiehoek ontmoet. Tom Henry.’ Hij draaide zich om en maakte een vaag gebaar in de richting van de ingang van het hotel. ‘Daar is hij,’ zei hij.

    Mrs. Pollifax draaide zich om en zag een stevig gebouwde jongeman het hotel uitkomen. Hij had een koffer en een rugzak bij zich en werd gevolgd door een zwarte jongen op blote voeten, die een tweede koffer droeg. Tom Henry zag er opgewekt en ongecompliceerd uit, met zandkleurig haar en een paar rustige blauwe ogen. Voor hem geen flauwe kul, dacht Mrs. Pollifax, die hem meteen graag mocht, ontspannen, evenwichtig en efficiënt. De jongen die naast hem liep keek plotseling naar hem op en glimlachte. Nog nooit, dacht Mrs. Pollifax had ze een kind zó vol afhankelijkheid en bewondering naar een volwassene zien kijken en zij begreep dat die twee bij elkaar hoorden.

    ‘Henry?’ zei Homer, die probeerde de naam thuis te brengen en daarna: ‘O, is dit dokter Henry? Dokter Henry van het zendingsziekenhuis?’

    ‘En Chanda,’ zei de jongeman met nadruk. ‘Chanda, Henry.’

    De drie mannen en de jongen liepen naar de achterkant van de bus Om hun bagage in te laden en mevrouw Lovecraft kwam naast Meneer Kleiber zitten. ‘Is het niet enig?’ zei ze.

    Toen ze in de richting van het hotel keek zag Mrs. Pollifax Cyrus Reed naar buiten komen. Hij zag er een beetje ongerust uit. Hij had zijn pak verwisseld voor een nieuwe spijkerbroek, waarin hij helemaal vreselijk lange benen leek te hebben en daarop droeg! Een hemd en een oud jasje. Toen hij de bus gezien had kwam hij ernaar toe. Hij leek buitengewoon verheugd toen hij haar erin zag zitten en hij bukte om door het raampje met haar te praten. ‘Ze is nu al vijf uur te laat, zei hij. ‘De moeilijkheden stapelen zich op.’

    Op dat ogenblik kwam een klein rood Fiatje met een razende vaart de oprijlaan van het hotel op en kwam plotseling tot stilstand. De banden protesteerden gierend. Een stem riep: ‘Pap! En een jonge vrouw, die even klein en tenger was als Reed enorm was, sprong uit de auto en zwaaide. ‘Ik ben er, edelachtbare!’

    ‘Dat,’ zei Cyrus Reed berustend, ‘is Lisa.’

    ‘Edelachtbare?’ vroeg Mrs. Pollifax.

    ‘Ja, voor ik met pensioen ging was ik rechter.’ Zij draaide zich om om nog eens naar de jonge vrouw te kijken die nu het portier van de auto opendeed. Ze was slank en haar lange benen en je keek haar niet gemakkelijk over het hoofd want haar haar was stralend kastanjebruin, de kleur van een nieuwe penny en haar gezicht was rond met een putje in haar kin. Ze had iets van een ondeugend elfje. Mrs. Pollifax zei: ‘Ze ziet er anders helemaal niet koud en zakelijk uit.’

    ‘Nee, hè?’ zei Reed. Hij keek verrast. ‘Er is iets veranderd, zou graag willen dat u haar leert kennen. Ik ga haar halen.’

    Mrs. Pollifax keek toe terwijl Lisa met iemand in de auto sprak zag uit het krappe interieur een vrouw kruipen met een baby een doek over haar schouder, gevolgd door een kleine neger met een colbertpak en een bril op, drie grinnikende jongens op blote voeten, een oude man met een kromme rug en een kruk onder zijn arm en tenslotte een jonge man met een paarse broek en een roze shirt. Het had wel iets weg van dat oude circusnummer, dat Mrs. Pollifax waarbij tientallen mensen te voorschijn kwamen een heel klein autootje en ze vroeg zich af hoe ze er in vredesnaam allemaal ingepast hadden. Lisa gaf ze allemaal een hand en zich daarna door haar vader naar het busje afvoeren.

    ‘. . . een lekke band,’ zei ze, ‘maar Kanyama heeft me geholpen hem te verwisselen en Mbulo droeg een bos brandhout toen ik hem oppikte, zodoende konden we een fijn vuur aanleggen langs de kant van de weg en ons ontbijt klaarmaken. Echt lekker. . . en u had de watervallen moeten zien!’

    ‘Je moest iedereen zeker een lift geven?’

    ‘Nou ja, maar was het geen geluk dat ik het gedaan had? Anders stond ik nu nog steeds daar ergens bij Penga met een lekke band. Het is heel anders dan bij ons in de States, pap. Niemand vraagt een lift, maar hoe kan ik hen zomaar voorbijrijden? Ik had nu eenmaal een auto en zij niet. Hallo,’ zei ze met een vriendelijke glimlach naar Mrs. Pollifax. ‘Hallo,’ zei ze nog eens met een knikje naar mevrouw Lovecraft en meneer Kleiber.

    ‘Nou, je hebt het maar net op het nippertje gehaald,’ zei haar vader op de toon van alle vaders overal ter wereld.

    ‘Ja, maar ik heb het gehaald, waar of niet?’ zei Lisa grinnikend.

    ‘En wie houdt de zaak nu op? Tot ziens allemaal,’ riep ze over haar schouder en ze begon haar vader in de richting van het hotel te duwen.

    Op weg naar de ingang passeerden ze Homer die de bagage droeg voor nog een gast. De Reeds bleven staan om iets tegen hem te leggen, terwijl het nieuwste lid van het gezelschap geduldig bleef staan wachten, een zwakke glimlach op zijn gezicht. Het was een man van middelmatig postuur, misschien vijftig jaar oud, die een aktetas bij zich had en een afgedragen regenjas over de arm droeg. Hij had zijn reiskleding nog aan, zag. Mrs. Pollifax, een lichtgrijs pak dat eens een goede coupe gehad moest hebben, maar nu verkreukeld was. Hij droeg zijn haar nogal lang; het was gitzwart met hier en daar een sneeuwwitte streep.

    Het groepje ging plotseling uit elkaar en Homer kwam glimlachend naar hen toe. ‘Nu is meneer McIntosh er ook,’ zei hij met een handgebaar naar de man naast hem. ‘We gaan. Heren als u nu zo vriendelijk zou willen zijn in te stappen?’

    De twee mannen en de jongen Chanda gingen helemaal achterin naast de bagage zitten. Meneer Mclntosh wurmde zich langs mevrouw Lovecraft om op de plaats tussen haar en meneer Kleiber te gaan zitten. Homer sloot de deuren en vergrendelde ze en een ogenblik later waren ze op weg, links houdend net als Engelsen.

    Zij kwamen langs het gebouw van de Nationale Vergadering, en zijn in koper gevatte dak dat blonk in de zon. Ze kwamen langs keurige rijen door de regering gebouwde woningen en daarlangs een hutten wijk met rieten daken en tenslotte, toen ze de stad achter zich lieten langs een volgstation voor satellieten, dat door de Japanners gebouwd was, vertelde Homer hun. Terwijl het verkeer steeds rustiger werd reden zij langs velden waar katoen, zonnebloemen en maïs groeiden en er kwamen steeds me voetgangers langs de kant van de weg: vrouwen die vrachten brandhout zorgvuldig op hun hoofd in evenwicht hielden en een paar die naast hun fietsen liepen. Daarna verdwenen o die en stelden zij zich in op de lange weg die voor hen lag, terwijl zij gestadig vorderden in de richting van de Manga-bergketen. Mrs. Pollifax vond dat de zon verrassend laag aan de horizon stond en toen ze er iets over zei hoorde ze tot haar schrik dat zon in Zambia om zes uur onderging. Ze begon er iets van, begrijpen waarom Homer zo gejaagd doorreed; hij reed beslist als iemand die door iets voortgedreven wordt en het gaf haar moed: weten dat dat iets de duisternis was, want ze voelde er zelf ook weinig voor ergens te midden van de wilde dieren in het donker blijven steken. De buitensporige snelheid maakte het echter bijna onmogelijk een gesprek te voeren; alles rammelde en het was noodzakelijk je aan je zitplaats vast te klampen. Een uur later klampte Mrs. Pollifax zich nog steeds aan haar stoel vast toen Homer zijn voet op de rem zette, zodat ze bijna dwars door de voorruit vloog. Voor zich uit zag ze een wegversperring een vrolijk rood wit gestreepte balk liep van de ene kant van weg naar de andere.

    Van achter uit de auto riep meneer Kleiber: ‘En wat is dit?’

    ‘De brug,’ zei Homer. ‘Al onze bruggen worden door de politie bewaakt.’

    ‘Grote goedheid, waarom?’ vroeg Mrs. Pollifax die zich omdraaide en hem verwonderd aankeek.

    Hij haalde zijn schouders op en zei: ‘Rhodesische spionnen. Ze proberen onze bruggen op te blazen. We hebben er drie in Zambia, alle drie over de rivier de Kafoe.’

    ‘Rhodesische spionnen?’ herhaalde Mrs. Pollifax.

    ‘Ja spionnen, ze zijn overal.’ Met een ruk van zijn hoofd naar links vervolgde hij: ‘De politieagenten wonen daarginds.’

    Pollifax keek naar links en zag daarbeneden, dicht bij de rivier een groepje huizen van golfplaten, beschaduwd door een heg van acacia’s. Ze begon te spreken, maar Homer had zijn aandacht nu op de wacht gericht, die naar hen toe kwam lopen; hij zag er erg officieel uit met een geweer over zijn schouder. Hij droeg een vilten hoed, een blauwe gabardine broek en tuniek en om zijn benen van de enkels tot de knie windsels van dikke stof wel puttees moesten zijn, besloot Mrs. Pollifax, die de boeken van Kipling nog niet vergeten was. Hij keek in de auto, schudde Homer de hand en begon te praten in een onbegrijpelijke taal, die Homer scheen te verstaan. Tenslotte salueerde de wacht, en bus werd in de versnelling gezet en ze reden over de bescheiden brug over de rivier.

    ‘Welke taal was dat die je daarnet sprak?’ vroeg Mrs. Pollifax.

    ‘Nyanga’, zei Homer. ‘Ik spreek Tonga, hij spreekt Loevale, maar we kennen allebei Nyanga. Alle ambtenaren en soldaten kennen Nyanga.’

    ‘Die spionnen waar je het over had,’ begon Mrs. Pollifax en merkte toen dat het nog moeilijker was je verstaanbaar te maken, toen ze van de verharde hoofdweg afsloegen, een zandweg op, naar een bord aangaf dat deze weg naar het Chunga-kamp leidde.

    ‘Die spionnen,’ riep ze boven het gerammel en gebonk uit en ze hield met beide handen haar stoel vast om niet met haar hoofd tegen het dak van de bus te stoten.

    ‘Wat?’ riep Homer.

    ‘Spionnen,’ gilde ze. Juist toen ze tot de slotsom kwam dat de weg uit een lavabed vol kuilen gehakt was, veranderde het wegdek in bruin stof, dat wel vastgereden was maar vol diepe sporen zat. Ze kon nu wel stevig op haar plaats blijven zitten, maar haar ruggengraat werd getrild als een drilboor.

    Homer stuurde de bus behendig om een kuil heen en riep ten ‘Ze bespioneren de vrijheidsstrijders. In de zuidelijke provincies kwamen zij vroeger vanuit Rhodesië de grens over om mensen te ontvoeren, landmijnen te leggen en mensen te vermoorden. Dat komt daar nu niet zoveel meer voor, maar ze komen nog steeds stiekem het land in. Een maand geleden hé ben ze nog een bom geplaatst in Lusaka, in een particuliere woning en meneer Chitepo gedood, een zwarte Rhodesische nationalist in het Afrikaanse Nationale Congres.’,

    ‘Wie heeft dat gedaan?’ riep Mrs. Pollifax. ‘Wie zou zoiets doen?’

    Homer haalde zijn schouders op. ‘Huurlingen, agenten van het Rhodesische politie, spionnen.’

    Mrs. Pollifax hield even haar mond terwijl ze dit interessant nieuws in verband bracht met bepaalde feiten, die terloops genoemd werden in de pamfletten die Bishop vorige week bij haar achtergelaten had. Ze herinnerde zich dat Zambia tot voor kort een eenzaam bastion van zwarte onafhankelijkheid in Centraal Afrika geweest was, in het oosten begrensd door het door Portugal bestuurde Mozambique, in het westen door het door Portugal bestuurde Angola, terwijl het aan zijn zuidgrens geflankeerd werd door Rhodesië, dat gesteund werd door het daaronder gelegen Zuid-Afrika. Dat was de positie van Zambia geweest toen het in 1964 tenslotte de laatste boeien van de blanke overheersing afwierp.

    Op het moment van de soevereiniteitsoverdracht was Zambia evenwel nog met Rhodesië verbonden geweest door wegen, hoogspanningskabels, spoorlijnen en economische banden. Een man die een grondige afkeer had van de apartheid en zich wijdde aan de bestrijding ervan, president Kaoenda, had onmiddellijk een begin gemaakt met het losmaken van die banden, Hij had zich verzekerd van de hulp van de Chinezen om een spoorweg naar het noorden te bouwen en van de Italianen voor de bouw van een nieuwe dam. De prijs voor het verwerpen van elke vorm van afhankelijkheid van Rhodesië was hoog geweest. Gedurende ‘n kritieke periode was het land gedwongen geweest zijn koper per vrachtwagen te exporteren over een weg die algauw bekend stond als de ‘helroute’. Maar Zambia had het overleefd en ze nam n dat het een bewijs was voor het genie van president Kaoenda aan dat het niet alleen in economisch opzicht overleefd had, maar ‘Ook betrokken geweest was bij de bevrijdingsbewegingen in zijn buurlanden en die was blijven steunen. Dat waren de woorden die bet pamflet gebruikt had: erbij betrokken en steun verlenend. Er in verwikkeld leek eerder het juiste woord, dacht ze droog; er had beslist niets ingestaan over spionnen, landmijnen en ontvoeringen.

    Nu hadden natuurlijk zowel Mozambique als Angola hun onafhankelijkheid verkregen na jaren van guerrillaoorlog en bloedvergieten en stonden Rhodesië en Zuid-Afrika alleen als verstokte verdedigers van de blanke heerschappij. Maar ze was vergeten - het schoot haar nu weer te binnen - dat Rhodesië op een ogenblik, gedurende het heetste van de onderlinge strijd, zijn grenzen met Zambia woedend gesloten had, daarmee de Zambiaanse economie aan nog grotere spanningen blootstellend. Wat jammer, dacht ze, dat een land dat zich aan de kant van de onderdrukten schaarde tegenwoordig zo alleen kwam te staan, maar blijkbaar was de sluiting maar een formaliteit als spionnen er in twee richtingen over kwamen. Ze herinnerde zich dat de term ‘vrijheidsstrijders’ ook in één van die geschiedenisboekjes-in-zakformaat genoemd was.

    ‘Vrijheidsstrijders,’ riep ze naar het profiel van Homer. ‘Wie zijn dat?’

    ‘Leiders van de vrijheidsbeweging,’ riep hij terug. ‘Vluchtelingen. Zij vluchten naar Zambia met een prijs op hun hoofd of een gevangenisstraf. Ze blijven hier, worden getraind en gaan weer terug. Stilletjes, begrijpt u?’

    ‘Ja,’ knikte Mrs. Pollifax. ‘Ik wist alleen niet dat het nog steeds. . . eh. . . aan de gang was.’

    Hij knikte heftig. ‘Maar de leiders beginnen nu te praten. Zuid-Afrika begint zich ernstig zorgen te maken, het is bang voor een rassenoorlog in Afrika en zet Rhodesië onder druk om te praten zijn starre houding te laten varen. Wij hebben een spreekwoord ‘‘Oekoepangile nsofoe kano oeli ne foemo.’Voor je kunt praten over het doden van een olifant moetje eerst uitgerust zijn met een speer.’ Hij grijnsde en minderde vaart. ‘En over olifanten gesproken, daar hebt u uw eerste olifant, dames en heren. Wilt u foto’s maken?’

    Er klonken uitroepen uit het achterste gedeelte van de bus, maar Mrs. Pollifax kon alleen maar haar adem inhouden en staren. Haar eerste olifant stond op nauwelijks vijf meter afstand vergenoegd van de blaadjes van een boomtop te smullen, zijn enorme grijze lichaam gebleekt door het stof, zijn flaporen schuin omhoog, alsof hij heel goed wist dat zij er waren. Langzaam draaide hij zijn logge kop om en keek met belangstellende kraaloogjes naar de minibus. Mrs. Pollifax wist zeker dat hij recht naar haar staarde. Ze glimlachte verrukt en dankbaar naar hem, voor zij haar fototoestel omhoog bracht en een kiekje van hem maakte. Zij reden verder en bereikten weer een wegversperring, die deze keer bemand werd door een aardige jonge parkwachter. Nadat ze vaart geminderd hadden om een bavianengezin gelegenheid te geven de weg over te steken, zag Mrs. Pollifax voor hen uit de rieten daken van gebouwen. Zij reden een open plek op, passeerden een benzinepomp, een groepje ronde hutten met rieten daken en kwamen bij een glooiende rivieroever tot stilstand.

    ‘Is dit Chunga-kamp?’ riep mevrouw Lovecraft.

    Homer schudde zijn hoofd. ‘Dit is het gedeelte voor mensen die zelf koken en alleen het weekend hier kamperen. Wij wachten hier op de boot. Er hoort een boot te zijn,’ zei hij met een bezorgd gezicht; hij stapte uit en staarde over de rivier naar wat een eiland leek te zijn.

    Mrs. Pollifax opende de deur naast haar en sprong eruit om haai benen te strekken. De anderen kwamen ook in beweging en stapten uit; ze glimlachten een beetje onzeker tegen elkaar. Mevrouw Lovecraft kwam naar Homer toe geslenterd en na een ogenblik volgden meneer Mclntosh en meneer Kleiber haar. De zon was achter een wolk verdwenen, waardoor elke kleur uit het landschap was weggetrokken en Mrs. Pollifax voelde zich plotseling heel klein onder die geweldige zilveren hemel, terwijl ze stonden te wachten op de geheimzinnige boot waarvan nog geen spoor te bekennen was op die enorme uitgestrektheid van zilvergrijs water.

    Daar," wees Homer plotseling. ‘De boot.’ Op het grijze water was een kleine stip verschenen, die er bijna als een geestverschijning uitzag toen hij de landpunt rondde. Hij draaide, werd groter, en voorwerp dat totaal niet op een boot leek en toen, terwijl hij naar hen toekwam met een man op het achterschip, kon ze het geluid van de motor horen en ze begreep dat het een kleine veerboot was, bijna helemaal plat en voortgedreven door een buitenboordmotor.

    ‘Goed, laten we even helpen met al die bagage,’ zei dokter Henry en hij liep om naar de achterkant van de bus en begon Chanda koffers aan te geven. Ze praatten even fluisterend en toen zei hij: ‘Nee, nee, je geeft hem aan haar.’ Hij stak de vrolijke paraplu van Mrs. Pollifax omhoog en zei: ‘Chanda zegt dat deze van u is?’

    ‘Ja, maar hoe wist hij dat in vredesnaam?’ vroeg ze verrast.

    Dokter Henry lachte. ‘Ik zou het u onmogelijk kunnen zeggen, maar hij weet dat soort dingen altijd. Hij zegt dat hij binnenin u gekeken heeft en net zulke kleuren zag. Moekolamfoela was het woord en als het beetje Bemba dat ik geleerd heb klopt, betekent dat regenboog.’

    ‘Dat vind ik erg lief van hem,’ zei ze, met een glimlach naar Chanda.

    De jongen gaf haar de paraplu, grijnsde, boog verlegen zijn hoofd en ging terug om een andere koffer. Achter haar was de boot juist afgemeerde. De schuine lijn van de boeg paste volmaakt op de schuin aflopende rivieroever. Homer zei: ‘De boot komt terug om de bagage op te halen, die ligt hier heel veilig. Wilt u nu alstublieft instappen?’

    Ze gingen ieder op een pakkist zitten; de boot werd van de oever afgeduwd, de motor sputterde, zij draaiden en begonnen aan tocht naar de verre overkant. Alles wat ze hadden kunnen zeggen zou onbeduidend geklonken hebben in de ontzagwekkende stil van de rivier. De enige geluiden waren die van het water dat langs de boeg stroomde en achter hen een schuimend kielzog vormde en de rustige stem van Homer, die op gedempte toon tegen de jongen aan het stuurwiel sprak. De lucht was koel, vol geuren en terwijl zij voortpuften naar de andere oever onderscheidden en duidelijk de lucht van een houtvuur.

    Plotseling kwam de zon weer te voorschijn, nu heel laag aan de horizon en terwijl de boot de landpunt rondde kreeg Mrs. Pollifax haar eerste indruk van Chunga-kamp. Ze zag weer een glooiende rivieroever, waar het oerwoud gekapt was, met een smalle steiger die in het water uitstak. De rook van een kampvuur dreef lui over de open plek en kringelde tussen de palmen door. Verder na links stond een lang, wit gebouw met een rieten dak en da achter stonden, verspreid op de hellingen van een zacht glooiende heuvel, kleine hutten, gebouwd van riet en stro. Op het geluid van de boot was een handvol mensen naar ( aanlegplaats gekomen, allemaal met zwarte gezichten. Eén vi er speciaal op tussen de anderen, een breed geschouderde jongeman met een jagersgroen jasje en een korte broek. Toen de boot de verweerde, grijze steiger bereikte was zijn glimlach even breed als zijn schouders. Er flitste een rij blinkend witte tanden voorschijn die in vrolijkheid wedijverde met zijn lachende ogen

    ‘Welkom in Chunga,’ zei hij toen de boot op de steiger afgleed. ‘Ik ben Julian, uw safarileider. Als u even binnen wilt komen om u in te laten schrijven?’

    Mrs. Pollifax was de eerste die het kleine kantoor bij de aanlegplaats binnenging. Julian gaf haar inschrijvingsformulieren e een pen en zij haalde haar pas te voorschijn en schreef het nummer ervan over. Over haar schouder riep Julian aanwijzingen naar de jongen die hen in de boot hierheen gebracht had en een ogenblik later hoorde zij het geluid van de motor op het water

    ‘Behalve de bagage komen er straks ook nog twee andere gasten.

    Lusaka,’ legde hij uit.

    ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Ik heb ze ontmoet’

    Een enorme witte glimlach sprong weer open. ‘Dan hebt u al e vrienden, mooi. Mozes zal zich nu over u ontfermen, u krijgt de luipaardhut.’

    Mozes droeg stoffige gymschoenen en een hemelsblauwe lange broek.

    Hij draaide zich om en volgde hem een grindpad op. De herboren n raakte nu de horizon; haar licht was nu niet meer zuiver goud maar warm barnsteen, dat de aarde nog dieper roestrood kleurde, terwijl ze over het pad liepen knisperden de bladeren onder hun ten als droog perkament en Mn. Pollifax huiverde in de plotselinge koelte. Toen ze bij de hut kwamen met het naambord Luipaard, droeg Mozes haar koffer vier houten treden op en zette ‘m naast de deur en daarna bleef hij staan en legde uit dat er een douche was en wees vaag naar iets in de verte. Mrs. Pollifax die met haar gedachten bij truien, dekens en warme koffie was, schudde haar hoofd, bedankte hem en wipte vlug de treden op en hut in. Terwijl ze zich omkeerde om de houten deur achter zich te sluiten, gleed de zon onherroepelijk achter de horizon. Homer had haar volstrekt juist ingelicht: het was precies zes uur.
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    In de hut was het schemerdonker. Het overhangende rieten dak Ham veel licht weg uit de twee ramen met horren maar boven het nachtkastje bungelde een elektrisch bolletje en Mrs. Pollifax knipte dat aan. De twee smalle bedden deden haar vreemd genoeg, aan bruiden denken; zij waren afgesloten met wit muskietengaas dat als bruidssluiers van het plafond afhing en stevig onder de matrassen gestopt was, zodat het bijna onmogelijk was erin te stappen. Dus zette ze haar koffer in vredesnaam maar op de vloer, totdat ze achter de deur een bagagerek zag en hem daarop zette. Toen keek ze om zich heen en zei hardop: ‘Nou, daar ben ik dan.’

    ‘En, waarschuwde ze zichzelf, ‘Aristoteles waarschijnlijk ook.’ Het was ongelooflijk stil, doodstil. . . Buiten haar hut viel iets op de grond; het klonk alsof er een vrucht uit een boom viel. Een zacht briesje ritselde in de rieten muren en ging toen weer liggen en ze hoorde in de verte het zoemen van een generator. Weldra drongen er stemmen door in deze bodemloze stilte; ze hoorde een meisje lachen, een man antwoordde en ze herkende de stem van Cyrus Reed; dus hij en Lisa waren aangekomen. Ze deed haar koffer open en trok vlug een dikke trui aan, kamde haar haar keek of ze de film goed in haar fototoestel gezet had en pakte haar jack op. Toen ze de deur opendeed gleed een hagedis over de dorpel en verdween onder de hut. Met haar zaklantaarn in haar hand liep ze langs het pad naar beneden in de richting van het water, aarzelde en liep toen door een lege, helder verlichte bar naar de eetzaal. Op de open plek tussen de eetzaal en het water brandde een kampvuur. Er stonden een stuk of zes stoelen om heen en in een ervan zat John Steeves. Toen hij haar zag stond hij op en schonk haar een vlugge, een beetje verlegen glimlach, die zijn ernstige gezicht deed oplichten.

    ‘Ik geloof niet dat ik weet hoe u heet,’ zei hij, met uitgestoken hand. ‘Ik ben John Steeves.’

    ‘Emily Pollifax,’ zei ze, terwijl ze hem de hand schudde. ‘Gaat; toch zitten. Wat een heerlijk vuur. Ik ga er zo dicht bij zitten als ik durf want eerlijk gezegd heb ik het ontzettend koud.’

    ‘Ik weet het,’ knikte hij. ‘Het is hier eigenlijk vroeg in de lente en de regentijd was nogal laat ook, hoor ik, daarom zijn de wegen ook nog niet geëgaliseerd. Maar dat was u misschien al opgevallen,’ zei hij met een grijns.

    Het drong tot haar door dat hij veel ouder was dan ze eerst gedacht had. Alles aan hem was jongensachtig, zijn gezicht, dat nog betrekkelijk weinig rimpels vertoonde, zijn slungelige manier van lopen, zijn vitaliteit. Maar zijn ogen hadden niets jongensachtig, er was een gekwelde blik in zijn ogen, alsof zei veel gezien hadden. Het waren om met haar zoon Roger spreken, de ogen vaneen oude ziel, zodat ze nu heel wat jaartjes bij haar eerste indruk optelde en schatte dat hij midden dertig

    ‘Verheugt u zich op de safari?’ vroeg hij en Mrs. Pollifax begreep dat ze hem aan had zitten staren, ‘Ja, nou en of,’ zei ze hartelijk.

    ‘En u?’

    Hij knikte. ‘Voor mij is het een soort rustpauze. Als je te veel reist voel je je niet meer thuis in badplaatsen en chique gelegenheden.’

    ‘Reist u reist veel?’ knikte, stak een mager been uit en porde met zijn afgedragen is in het vuur.

    ‘Ik schrijf reisverhalen,’ zei hij. Steeves,’ peinsde ze. ‘Ik ben bang. . . ‘weet het,’ zei hij met die plotseling opvlammende glimlach hem zo veranderde. ‘De mensen vergeten de namen van schrijvers altijd.’

    Noem de titels van uw boeken dan eens op.’

    Mmmm. . . Verdwaald in de Himalaya, Thuis in de Andes, gevolgd door Over de Chinese grens en Honderd Nachten in een Mongoolse Joerte.’

    ‘Maar natuurlijk!’ riep ze uit. ‘Over de Chinese grens heb ik gelezen en ik heb er enorm van genoten. U vermomt u en leeft te midden van de inboorlingen.’

    Hij grinnikte. ‘Je zou kunnen zeggen dat vermommingen het hoofdbestanddeel van mijn succes zijn, ja. Ik heb iets van een acteur in me, weet u, ik mag graag wat met make-up aanrommelen. Ik ben zelfs als acteur begonnen, maar het is veel leuker om allemaal in gevaarlijke situaties toe te passen.’

    ‘Dus u van gevaar?’ vroeg ze nieuwsgierig.

    ‘Het is in elk geval beter dan de saaie tredmolen van het gewone bestaan,’ zei hij droevig.

    ‘Ja.’ stemde Mrs. Pollifax in met een vaag glimlachje. ‘De Vinding. Alles watje over jezelf te weten komt. Het volledig gaan in het ogenblik.’

    Hij keek haar verrast aan, alsof hij dit niet van haar verwacht had. U schijnt er iets van ondervonden te hebben. . . ‘Hij keek naar achter Mrs. Pollifax en brak zijn zin af; er was een nieuwsgierige uitdrukking op zijn gezicht verschenen. Zij draaide zich om en zag Lisa Reed op hen afkomen; haar vader kwam net voorschijn uit de eetzaal achter haar. Steeves stond op en hij leek nogal onder de indruk. ‘Nee maar. . . goeienavond. U zat niet bij ons in de bus, hoort u ook bij de safarigroep?’:

    Lisa had een spijkerbroek en een denim shirt aangetrokken daarin zag ze er jonger en kwetsbaarder uit. In plaats van modieus en mager, zag ze er nu heel teer uit. Het viel Mrs. Pollifax op dat ze bloosde; haar kwajongensgezicht was beslist een tintje donkerder geworden, maar toen ze sprak was haar stem onpersoonlijk. ‘Ja, we zijn met de auto uit Lusaka gekomen. Ik ben Lisa Reed.’

    ‘En ik ben Cyrus Reed, haar vader.’ Hij liet zich in een stoel naast Mrs. Pollifax zakken, glimlachte naar haar en zei: ‘Fijn dat ik u weerzie.’

    De ontmoeting scheen Steeves genoegen te doen. ‘O, zijn jullie Amerikanen? Ik wou echt dat u eens even hier bij me kwam zitten. . . Ik heb in geen jaren een Amerikaan ontmoet. Misschien kunt u mij uitleggen wat er allemaal gebeurd in uw land.’

    ‘Als iemand dat kan is het Lisa wel,’ zei Reed. ‘Een eenzijdig verslag natuurlijk.’

    Over het gezicht van Steeves flitste weer die snelle, stralende glimlach. ‘Maar alle verslagen zijn toch zeker eenzijdig? Hadden jullie niet zoiets als een Waterval-affaire?’

    Dat leverde hem toch een glimlach van Lisa op. ‘Nee, nee,’ zei ze, terwijl ze naast hem ging zitten. Ze begon te spreken met snelle gebaren en een ernstig gezicht; haar slanke handen doorkliefden de lucht in besliste gebaren.

    Haar vader wendde zich tot Mrs. Pollifax. ‘Tussen twee haakjes ik dacht dat u wel graag zou willen weten dat er bij het hotel iemand naar u vroeg toen ik afrekende.’

    ‘Vroeg hij naar mij? Vroeg Mrs. Pollifax opgewonden. ‘Was hij groot, met donker haar en blauwe ogen en. . . ‘

    ‘Hij schudde zijn hoofd. ‘Zambiaan. Kleine zwarte knaap. Gekleed in een soort. . . nou ja,’ zei hij met een pijnlijke uitdrukking op zijn gezicht, ‘er stonden overal hibiscussen op. en bougainvilla. Zo’n soort hemd, met een zwarte broek en gymschoenen.’

    Mrs. Pollifax begreep er nu niets meer van. Ze zei: ‘En weet u •heel zeker dat hij naar mij vroeg?’

    ‘Duidelijk,’ knikte Reed. ‘Ik moest het wel horen. Hij vroeg naar Uw kamernummer, de receptionist zei dat u al vertrokken was en weg ging hij.’

    ‘Dat is erg vreemd,’ zei Mrs. Pollifax met een rimpel boven haar neus. ‘Ik heb natuurlijk die advertentie opgegeven, maar die komt morgenochtend pas in de Times of Zambia.’ Meneer Reed knikte.

    ‘Tenzij de zetter iemand kent, die iemand kent die uw vriend kent. Of misschien heeft het reisbureau een mannetje langs gestuurd om zich ervan te overtuigen dat u op tijd vertrokken was.’ Met een handgebaar naar de andere twee zei hij: ‘Ik ben verdomd blij te zien dat er een jonge vent is voor Lisa.’ Mrs. Pollifax maakte haar gedachten met moeite los van de geheimzinnige man in het hotel.

    ‘Ik dacht,’ zei ze, ‘dat uw dochter bloosde toen ze hem zag.’

    Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zo, dacht u dat?’ Hij draaide zich om en keek belangstellend naar Lisa. ‘Verbazend, dat heb ik niet gezien.’

    ‘U stond achter haar.’

    ‘Ja, dat is zo. Het lijkt wel een sympathieke kerel, die Steeves.’

    John Steeves was zeker één en al aandacht, dacht Mrs. Pollifax die over het kampvuur onopvallend naar het tweetal keek. Hij hield zijn gekwelde ogen strak op Lisa’s gezicht gevestigd terwijl hij naar haar luisterde. Zo nu en dan verdreef zijn snelle glimlach de triestheid uit zijn blik. Mensen die zo konden luisteren waren zeldzaam, peinsde Mrs. Pollifax en ze dacht dat het een eigenschap was die een vrouw moeilijk kon weerstaan.

    ‘En u?’ vroeg Reed plagerig.

    ‘Reist u altijd alleen?’

    ‘O ja,’ zei ze eenvoudig. ‘Tenminste. . . ‘

    ‘Tenminste. . . U vertrekt alleen,’ zei hij met zijn langzame glimlach ‘en dan verzamelt u zeker mensen, net als de rattenvanger van Hamelen? O, daar hebben we hoe-heet-hij. Die stugge vent die in de bus naast u zat.’

    ‘Meneer Kleiber,’hielp ze hem. ‘Willem Kleiber.’ Meneer Kleiber kwam aarzelend naar het kampvuur toe, gelopen en ging twee stoelen bij Cyrus Reed vandaan zitten en zei vol afschuw.

    ‘Er is hier totaal geen stromend water. Hoe moet je je hier eigenlijk wassen?’

    ‘Het woord safari,’ zei Reed op nonchalante toon, ‘betekend kamperen, weet u wel?’

    Lisa had zich omgedraaid op de klank van zijn stem. ‘Er zijn douches achter die rietmatten, weet u. Warm water ook.’

    De neus van meneer Kleiber was zo mogelijk nog meer opgetrokken dan zo-even. Mrs., Pollifax dacht dat hij de actiefste neusgat had die ze ooit bij iemand gezien had.

    ‘Iedereen kan daar zomaar binnenlopen,’ zei hij ijzig. ‘Iedereen. Er is geen deur en ook geen dak.’

    Steeves, die moeite had om ernstig te blijven, zei: ‘Ik geloof echt niet dat iemand dat zou willen, weet u. Als u nu eens hard zong terwijl u eronder staat?’

    ‘Dat heb ik nou precies gedaan,’ zei Amy Lovecraft, die de kring binnen wandelde en bij hen kwam zitten. Ze zag er heel elegant uit met een strakke pantalon, angora trui en een kort suède jasje Ze koos de stoel aan de andere kant van John Steeves en ging zitten. Ze legde een hand op zijn arm en lachte hem toe. ‘Ik hoop dat we nu op het punt zijn dat we elkaar tutoyeren en dat ik je John mag noemen.’

    ‘Maar natuurlijk,’ zei hij beleefd. ‘Heb je al kennis gemaakt met Lisa Reed?’

    ‘Nee Johnny,’ zei ze en leunde wat naar voren om Lisa te groeten met een glimlachje dat heel wat minder hartelijk was. ‘Ik heb de grote knappe man daar aan de overkant trouwens ook nog niet ontmoet.’

    ‘Hij heet ook Reed,’ zei Lisa kortaf. ‘Ik ben Lisa en hij is Cyrus mijn vader en die mevrouw naast hem is Mrs. Pollifax.’

    ‘Heel prettig kennis met je te maken, Cyrus,’ zei mevrouw Lovecraft met een hartelijke glimlach. Ze negeerde Mrs. Pollifax. ‘En daar komt Tom Henry. Is het niet enig dat we niet alleen een dokter in ons midden hebben, maar ook nog een beroemde schrijver?’

    Het was tactloos, dacht Mrs. Pollifax en voldoende om andere mensen tegen haar in het harnas te jagen. Ze wist nog niet goed wat ze aan mevrouw Lovecraft had, maar met dokter Henry was zonder meer erg ingenomen. Hij ging naast haar zitten, sloeg zijn benen over elkaar, glimlachte vrolijk tegen haar en zei: ‘Ik hoop dat we gauw gaan eten, ik verga van de honger.’

    ‘Nog vijf minuten ongeveer,’ zei Mrs. Pollifax na een blik op haar horloge. ‘Net lang genoeg om u te vragen wat Homer bedoelde toen hij zei dat u in een zending ziekenhuis werkt, betekent dat dat u hier in Zambia woont?’ Hij wendde zijn blik met tegenzin van Lisa Reed af en draaide zich om om haar zijn volle aandacht te geven.

    ‘Ja, dat betekent het, Het ziekenhuis is over de Zambesi-rivier bij de grens met ‘Angola. Ik ben drie jaar geleden vanuit Canada uitgezonden en ik weet zeker dat al mijn vrienden mij een week later terug verwacht hadden in Windsor.’Hij glimlachte van opzij naar haar op een jongensachtige manier. ‘Ik hoef u niet te vertellen dat ik nog steeds hier ben.’

    ‘U hebt het naar uw zin?’

    ‘Ik vind het heerlijk,’ gaf hij toe. ‘Het bevalt me hier zo goed dat Ik in mijn week vakantie eens een safari wou proberen. Er is zoveel dat ik nog wil ontdekken over de wildernis hier en over de Wilde dieren en ik had er maar steeds geen tijd voor.’

    ‘Met inbegrip van Homo sapiens’ mengde Cyrus Reed zich in liet gesprek.

    ‘Nou daar zie ik er nogal wat van,’ zei dokter Henry lachend, ‘maar afgezien van een paar gezinnen van zendelingen bij het ziekenhuis is het lang geleden dat ik een groep als deze gezien heb. Ik was vergeten,’ zei hij droog, ‘wat een massa onzin de mensen praten.

    Cyrus Reed glimlachte. ‘Ik ben het helemaal met u eens.’

    ‘Waar praten jullie bij u in het ziekenhuis over in jullie vrije tijd’ vroeg Mrs. Pollifax. 1

    Hij grinnikte. ‘O, leven en dood, bloedvergiftiging, wiens beurt het is om de volgende keer het drinkwater te koken of wat d medicijnman uit het dorp die dag gezegd heeft.’

    Mrs. Pollifax lachte. ‘Dat kan je nauwelijks koetjes en kalfjes noemen.’

    ‘O jé, nee.’ Hij leek geërgerd. ‘Het is duidelijk dat ik dal helemaal uit ben.’ Hij glimlachte naar Chanda toen de jongen I kring om het kampvuur binnenwandelde en naast hem kwal staan. ‘Bweieniko,’zei hij: ‘Mwapoleni.’

    ‘Koentoe koeli Koesoema,’zei de jongen lachend.

    ‘Endita.’Hij wendde zich tot Mrs. Pollifax en zei: ‘Chana spreekt Bemba, maar hij spreekt ook al een beetje Engels en hij verstaat het heel goed. Toen we elkaar leerden kennen was ik met veel pijn en moeite Nyanga aan het leren en nu moet ik Bembi leren en het wordt allemaal nogal verwarrend. Chanda, je hebt nog geen kennis gemaakt met deze meneer hier. Het is meneer Cyrus Reed.’

    Chanda stapte naar voren en gaf Reed een hand en klapte daarna tot hun verrassing driemaal in zijn handen. ‘Dat is de Zambiaanse begroeting,’ legde dokter Henry grinnikend uit. ‘Chanda heeft x enkel maar de eenvoudige uitvoering gegeven. Als het gedaan wordt zoals het hoort, wordt het driemaal herhaald. . . een handdruk gevolgd door driemaal klappen en dan nog een stuk of twéé ronden. Een hele ceremonie.’’

    ‘Ik voel me in elk geval grondig begroet,’ gaf Reed toe. Een eindje bij hen vandaan zei Willem Kleiber ongerust: ‘Hij is toch niet. . . eh. . . van u, hé?’

    Tom Henry’s glimlach was vriendelijk. ‘Nu wel. Hij werd half dood het ziekenhuis binnengebracht. Zijn hele dorp was met de grond gelijk gemaakt tijdens de gevechten aan de grens me Angola. Vrijheidsstrijders brachten hem bij ons.’

    ‘qsa, die dat toevallig hoorde, zei ademloos: ‘Woont u daar?’

    Hij knikte.

    Maar dat moet geweldig boeiend zijn.’

    Dat is het ook,’ zei hij en hij beantwoordde haar blik met een ‘luwe glimlach.

    Op dat moment begon er een trommel te roffelen om aan te geven het tijd was voor het diner. Mrs. Pollifax draaide zich om en zag dat er een enorme soepterrine werd binnengedragen in de Openluchteetzaal achter haar door een jongen met een wit jasje aan. Ze zag ook meneer Mclntosh in de deuropening staan, die aarzelend tussen hen en de eetzaal. Hij had zich verkleed en een kaki lange broek en wit shirt met open hals aangetrokken met een zwarte V-hals-trui erover. Ze vroeg zich af of hij bij elke maaltijd zo laat zou verschijnen en weer vroeg weggaan, als een schaduw. Intuïtief voelde ze dat het een erg gereserveerde, in zichzelf gekeerde man was. Tegelijk vroeg ze zich af hoe ze dat ze zeker wist. Was het de manier waarop hij van onder zijn wenkbrauwen de wereld in keek, zijn hoofd iets gebogen? Of was het zijn glimlach, die verrassend vriendelijk was en nooit veranderde of verstrakte? Hij stond daar eenvoudig te wachten, een glimlach om zijn lippen, terwijl zij uit hun stoelen opstonden en naar hem toekwamen. Daarna draaide hij zich om, nog steeds glimlachend en liep naar het buffet en nam zijn plaats in. Met de aankomst van Mclntosh was de safarigroep nu compleet, bedacht Mrs. Pollifax en zij vroeg zich af, niet voor de eerste keer trouwens, wie van deze mensen een moordenaar zou kunnen zijn. Nu ze allemaal had leren kennen, vond ze dit een heel onaangename gedachte, want ze zagen er allemaal zo normaal uit, gezond zelfs en ze waren in elk geval allemaal; . . nou ja, verklaarbaar, redeneerde ze, zoekend naar een woord dat het bestaan van duistere motieven en dekmantels uitsloot. Ze kon zich hen geen van allen als een beroepsmoordenaar voorstellen, die in een menigte stond te wachten met een revolver in zijn zak en de afstand schatte, het juiste moment koos om dan bliksemsnel de revolver te voorschijn te halen en te vuren en dan in de menigte te verdwijnen. In de eerste plaats zagen deze mensen er geen van allen naar uit dat ze tot zulk bruut geweld in staat waren en in tweede plaats kon ze zich niet voorstellen dat iemand van h( zoiets klaar zou spelen zonder opgemerkt te worden. Cyrus Reed zou zeker opgemerkt worden, dacht ze en ze keken geamuseerd naar hem, zoals hij daar boven de soepterrine uittorende. Het was mogelijk dat meneer Kleiber er zonder sik voldoende onopvallend uit zou zien. Het was ook mogelijk dat Tom Henry helemaal geen dokter was. Mclntosh, dacht ze, zou zeker in een menigte verloren gaan. . . dat deed hij nu ook. John Steeves was te voornaam om over het hoofd gezien te worden maar zij wist uit zijn boeken dat hij een genie was in het vermommen.

    Als Carstairs gelijk had, dacht ze, moest één van hen een duivels knap masker dragen. . . en toen herinnerde zij zich Carstairs telefoontje de avond voordat ze uit New Jersey was weggegaan Ze had hem verzekerd dat ze haar paspoort inderdaad weer veilig terug had en dat Bishop inderdaad had uitgelegd hoe belangrijk de kiekjes waren en toen had ze hem de vraag gesteld, die haar het leven zuur begon te maken.

    ‘Ik weet dat we in een krankzinnig wereld leven,’ zei ze, ‘maar kunt u me alstublieft vertellen waarom een moordenaar op safari zou gaan?’

    ‘Nou, om iemand te ontmoeten, denk ik had Carstairs vriendelijk gezegd. ‘Misschien om de volgende moord te beramen of zijn geld te ontvangen voor de vorige. In elk geval niet voor zijn plezier.’’

    Als dat waar was, en Carstairs veronderstellingen bleken late bijna altijd juist te zijn, konden er twee mensen met een masker op bij deze safari zijn, die allebei de anderen in de gaten hielden en zich, net als zij, afvroegen. . . en dat betekende dat ze er tenslotte samen tussenuit moesten gaan voor een babbeltje, niet waar? De gedachte kwam bij haar op dat ze, als ze erg oplettend was en heel voorzichtig ze misschien nog wel één en ander af kom kunnen luisteren.

    Carstairs had haar natuurlijk heel duidelijk gezegd dat ze niets anders moest doen dan foto’s nemen en ze was van plan héél goed werk te leveren als ze ging fotograferen, maar nu ze erover nadacht, leek het zonde en jammer om nu, terwijl ze toch hier was, niet meteen een beetje te spionneren. De belastingbetaler moest haar safari tenslotte betalen, dacht ze, in een opwelling van gemeenschapszin en omdat ze zelf ook belasting betaalde had ze een afschuw van verkwisting.

    Bovendien, dacht ze, zonder zich verder druk te maken om een excuus voor haar eigenmachtig optreden, het zou zo enig zijn om Carstairs te verrassen en Aristoteles te vangen.

  


  
    6


    ‘s Morgens begon de safari officieel met de excursie op de rivier om het wild te bespieden, voordat ze naar kamp Kafwala vertrokken. Mrs. Pollifax kwam vroeg en nog een beetje slaperig aan het ontbijt, want het was amper zeven uur en ze was voortdurend in haar slaap gestoord. De muren van haar hut hadden de hele nacht geritseld - ze was ervan overtuigd dat er één of ander klein dier in huisde - en ze was één keer wakker geworden van de luide schreeuw van een dier, gevolgd door een zacht gefluit en snelle voetstappen. Daarna was er weer een vrucht van de boom bij haar hut gevallen en het riet was gaan fluisteren. . . Bij het ontbijt vertelde Julian haar dat de dieren ‘s nachts vrij door het kamp zwierven, dat er een nijlpaard gehoord was en dat rode waterbokken die ‘s nachts graag de veiligheid van het kamp opzochten, zachte fluisterende geluiden maakten. Het was maar goed dat ze dat niet geweten had, peinsde ze, anders had ze helemaal niet meer durven te gaan slapen.

    ‘Misschien wilt u nu kennis maken met Chrispin,’zei Julian toen ze van de ontbijttafel opstonden. ‘Ik blijf in het kamp om nog een paar dingen te regelen voor ons uitstapje van vanmiddag en Chrispin gaat met u mee op de excursie. Hij is assistent-safarileider en hij zal de hele safari bij ons blijven.’

    Chrispin was niet in uniform en met zijn gebloemde he zwarte broek en gymschoenen leek hij meer op een enthousiaste schooljongen dan op een assistent-safarileider. Hij had een smal gezicht en heldere, belangstellende ogen en leek zowaar opgewonden te zijn omdat hij de leiding van excursie zou hebben en Mrs. Pollifax vond dat nogal vertederend.

    John Steeves zei: ‘Chrispin klinkt al net zo Engels als Julian. Hoe heten jullie in het Zambiaans?’

    ‘Hoe ik heet?’ Julian lachte. ‘Wilt u het allemaal tegelijk horen Milimo Simoko Chikwanda.’

    Steeves grinnikte. ‘Ik zal je maar Julian noemen. En hoe heet Chrispin?’

    ‘Wamoefoe Chinyanta Muchona.’Steeves knikte.

    ‘Het blijft beslist Julian en Chrispin.’

    ‘Dat denk ik ook,’ zei Julian lachend. De excursie op de rivier had iets plezierigs dat aan een picknick deed denken. De gouden zon verspreidde een zacht licht, rivier was vol ochtendgeluiden en ze konden er tegen na het prima ontbijt van gebakken eieren met spek, worstjes, toast en koffie Meneer Kleiber die naast Mrs. Pollifax zat, ging zelfs zover dat hij haar toevertrouwde dat hij het best leuk zou vinden om krokodil te zien. Aan de andere kant van het pad zat Amy Lovecraft met een indrukwekkend fototoestel met alles erop eraan. Ze was met John Steeves aan de praat geraakt en probeerde hem uit te leggen hoe alles werkte. Vader en dochter Reed zaten samen voorin en zagen er allebei slaperig uit; Tom Henry Chanda stonden bij de achtersteven en Mclntosh helemaal alleen bij de boeg; hij was ook behangen met fototoestellen en belichtingsmeters.

    Plotseling riep Chrispin iets naar de jongen aan het stuurwiel maakte een gebaar en de sloep zette koers naar de andere oever. Op dat moment richtte Mrs. Pollifax haar fototoestel en nam foto van de rivier voor hen; het lukte haar er tegelijk verschillende mensen en profile op te krijgen. Zij had al een kiekje van ieder nomen bij het instappen in de boot en niemand scheen het vervelend gevonden te hebben, behalve Cyrus Reed, die haar verwijtend had aangekeken, alsof hij dat niet van haar verwacht had.

    Nijlpaard,’ zei Chrispin zachtjes en hij wees naar links. Alle hoofden draaiden naar links, de sloep minderde vaart en zij stuurden aan op een opening in de wirwar van wortels en bomen, die de rivieroever omzoomden. Langzaam voeren ze naar een plaats waar een donkere, geheimzinnige kreek in de rivier stroomde en toen ze bij dit smalle zijstroompje kwamen keek Mrs. Pollifax diep het schemerige oerwoud in en zag enorme gestalten bewegen tussen de bomen. Plotseling hoorde ze een donderend gebrul toen het eerste nijlpaard de kreek inplonsde. Plekjes zonlicht glinsterden op de monsterachtige koppen terwijl de nijlpaarden de rivier op kwamen drijven. Ze telde vijf, zes, leven nijlpaarden en gaf bij elf het tellen op. Ze bleven komen, hele families, snuivend en steigerend met logge baldadigheid. Een van de brutaalste zwom tot vlak bij de boot en staarde hen een voor een nieuwsgierig aan.

    Mrs. Pollifax lachte en toen de sloep zijn tocht stroomopwaarts Voortzette zaten de anderen ook te lachen en ze begonnen te praten en in de boot heen en weer te lopen. Mclntosh trok zijn Jasje uit en kwam naast Mrs. Pollifax staan met zijn fototoestel in de aanslag. Nu hij zijn jasje uithad droeg hij enkel nog een poloshirt met korte mouwen en daarin zag hij er nogal schriel uit met zijn ingevallen borst. Hij had geen goede houding, maar, dacht ze vergoelijkend, niemand zou flink rechtop kunnen staan als hij met alle geweld van onder zijn wenkbrauwen de wereld wilde begluren; daar moest je wel een beetje ronde rug bij opzetten. Het viel haar op dat zijn halflange zwarte haar hard aan een wasbeurt toe was, maar de witte draden erin vormden een dramatische tegenstelling met zijn gebruinde gezicht. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt,’ zei hij met een flauwe glimlach en hij ging op het randje van de plaats naast haar zitten, zijn ogen op de oever gevestigd.

    ‘Helemaal niet,’ zei ze. ‘Dat is een mooie camera die u daar hebt. Ik heb hem al zitten bewonderen.’

    Hij keek haar even aan en zijn glimlach verdiepte zich. Hij vertelde haar wat het er voor één was. ‘Prachtig,’ zei ze, hoewel ze er geen woord van begreep ei daarna met een vrolijke glimlach: ‘Waar woont u, meneer Mclntosh?’

    ‘Eigenlijk overal waar ik mijn koffertje uitpak,’ zei hij glimlachend.

    ‘Maar u bent toch Amerikaan?’

    ‘Amerikaans staatsburger, ja.’

    ‘Woont u dan.’ vroeg ze logisch, ‘in de Verenigde Staten?’

    ‘Eigenlijk niet,’ zei hij glimlachend. ‘Ik kom en ga.’

    Hij hief zijn fototoestel op en nam een foto van de rivieroever.

    Toen riep Chrispin: ‘Kleine zilverreiger.’ En meneer Mclntosh liet haar alleen om naar de achtersteven van de boot te gaan.

    Achter haar boog Amy Lovecraft zich voorover en zei: ‘Een onmogelijke man om mee te praten, vindt u niet? Ik kon zelfs geen direct ja of nee uit hem trekken toen ik hem vroeg of hij: getrouwd was. Ik bedoel, als je daar nou nog niet met ja of nee op antwoorden kunt. . Een man heeft een vrouw of niet.’!

    Mrs. Pollifax draaide zich om en keek glimlachend in haarlevendige saffierblauwe ogen. ‘Daar zit iets in, hoewel je dat soort dingen vandaag de dag ook niet altijd. . . ‘

    ‘Bovendien,’ zei mevrouw Lovecraft, zachter nu, ‘ik denk dat; Mclntosh helemaal zijn achternaam niet is.’

    Toen ze dit hoorde draaide Mrs. Pollifax zich helemaal om, om; haar aan te kijken. ‘Grote goedheid,’ mompelde ze, ‘is ‘t heus?’

    Mevrouw Lovecraft knikte. ‘Toen we ons in Chunga in lieten schrijven,’ zei ze met iets samenzweerderigs in haar stem, ‘stond ik naast hem en ik ving een glimp van zijn paspoort op. Mclntosh is zijn vóórnaam. Er stond een heel andere naam achter, iets dat; met een M begon, maar ik kon het niet ontcijferen. En,’ voegde ze er verontwaardigd aan toe, ‘ik heb nog nooit een Amerikaans paspoort gezien waarin de achternaam voorop stond. Best mogelijk dat Julian hem als meneer McIntosh heeft ingeschreven Omdat hij niet beter wéét, maar kijk maar eens in uw eigen paspoort: de achternaam staat niet voorop.’

    ‘Amy,’ riep Steeves, van de andere kant van het pad, ‘je wou toch Impala’s zien, kijk daar eens even!’

    Mevrouw Lovecraft sprong op en liet het aan Mrs. Pollifax over Om deze interessante mededeling te verwerken. Géén verstandige Vrouw, dacht Mrs. Pollifax terwijl ze haar nakeek; dom van haar Om zulke dingen rond te lopen vertellen, hoewel ze haar toch wel dank verschuldigd was voor dit nieuws. Misschien dacht ze Mclntosh in een kwaad daglicht te stellen, maar ze verried daarmee ook hoe woedend ze op hem was omdat hij haar negeerde. Ze vroeg zich af of Amy Lovecraft soms een moeilijk leven gehad had. Het was een erg aantrekkelijke vrouw en ze moest heel mooi geweest zijn, maar knappe vrouwen groeiden geestelijk zo vaak scheef of ze groeiden helemaal niet. Ze dacht dat ze Iets hards over zich had, alsof haar schoonheid een bedrieglijk laagje vruchtbare grond was, waaronder een rots schuilging. . . Toen Mrs. Pollifax zag dat niemand haar richting uitkeek, stak ze haar hand in haar tasje en bekeek onopvallend haar paspoort. Mevrouw Lovecraft had absoluut gelijk; de namen waren niet verwisseld, de voornaam stond voorop. ‘Hebt u het naar uw zin?’ vroeg Cyrus Reed, die door het pad naar haar toe kwam lopen.

    ‘Ja, nou,’ zei ze stralend en toen vervolgde ze, denkend aan wat mevrouw Lovecraft haar zojuist verteld had: ‘en ik kom zoveel te weten, het is zo echt leerzaam.’


    In de loop van de morgen stopten ze even bij een verlaten overzetveer, waar de overblijfselen van een weg als een mes door het hoge gras sneden. Ze mochten van Chrispin even uitstappen en voorzichtig een paar passen de weg op wandelen. ‘Maar niet ver,’ zei hij. ‘Zonder oppasser.’

    ‘Waar zouden we een oppasser voor nodig hebben?’ wierp Mrs. Pollifax tegen. ‘Het is gevaarlijk.’

    Ze keek uit over het vredige landschap. Bonte, op petunia lijkende bloemen bloeiden langs de weg, nergens was ook de geringste beweging te zien en ze kon niet aan gevaar geloven: ‘Maar het lijkt zo veilig!’

    Tom Henry grijnsde. ‘Ja hè? Maar we zijn vlak bij de rivier, weet u en dat betekent dat je, als je van de weg afgaat, wel eens over een krokodil zou kunnen struikelen, die in de modder ligt te zonnen. En anders zijn er wel pofadders, pythons en zwarte mamba’s, om van slecht gehumeurde neushoorns of nijlpaard nog maar te zwijgen.’

    ‘O,’ zei Mrs. Pollifax verbouwereerd.

    Chrispin vroeg: ‘Behandelt u veel slangenbeten in uw ziekenhuis dokter?’

    ‘Misschien met niet zoveel succes als jullie dorpsmedicijnmannen,’ zei Tom. ‘maar we redden toch wel een paar mensenlevens Over medicijnmannen gesproken, je leert wel bescheiden zijn je beseft dat de mensen hier hun eigen vaccin ontwikkeld hadden al eeuwen voordat wij dat in het laboratorium deden.’

    Chrispin zei bescheiden: ‘Wij hebben de gelegenheid om soort dingen te leren, weet u. Wij zien de mangoeste vechten een vergiftige slang, hij wordt gebeten, hij rent naar een bepaal struik, eet van de bladeren en blijft leven. De medicijnman bestudeert al dit soort tekenen.’

    Steeves vroeg: ‘En naar wie ga jij toe, Chrispin, als je ziek bent?

    Chrispin grijnsde. ‘Ik zou eerst naar de dokter gaan,’ zei ‘lachend ‘en daarna zou ik ook nog naar de medicijnman gaan voor alle zekerheid.’

    ‘Jij neemt het zekere voor het onzekere,’ grinnikte dokter Henry toen ze weer in de boot stapten.

    Lisa, die naast Mrs. Pollifax op de oever stond zei zachtjes: ‘Zullen we erom wedden in wiens armen mevrouw Lovecraft meteen valt?’

    Maar ze had haar verkeerd beoordeeld; Amy Lovecraft nam minzaam Chrispins uitgestoken hand aan, stapte op de voorplecht van de boot en bleef daar een lang ogenblik staan, haar profiel naar de hemel geheven, voordat ze John Steeves toestond haar erin te helpen.

    ‘Wat is de meest dodelijke slang hier?’ vroeg Reed aan Chrispin,

    Wat Lisa in lachen deed uitbarsten.

    ‘O, de adder,’ zei hij. ‘Je wordt gebeten en je sterft binnen tien minuten.’

    ‘Grote goedheid!’

    ‘De zwarte mamba komt op de tweede plaats. Als die je bijt sterf je binnen een kwartier. Als je naar de dierentuin in Lusaka gaat vertelt de slangenman je er alles over. Hij zal je ook vertellen dat slangen niet kunnen horen of zien, ze voelen alleen trillingen!’ Hij grinnikte. ‘Als je een slang tegenkomt en volkomen stilstaat, zal hij je dus niet kunnen vinden.’

    ‘Ik zou onmogelijk stil kunnen staan,’ zei Lisa huiverend. ‘Ik zou rennen als de weerlicht.’

    Mrs. -Pollifax keek naar Christin en daarna keek ze naar de donkere, oerwoudachtige oevers van de rivier, waarlangs kronkelende wortels groeiden als klauwen. Ze zag diepe schaduwen, wildernissen van struiken en palmen en het witte netwerk van dode wortels. Zij dacht eraan wat je in dit land allemaal moest kunnen en weten om een plotselinge, pijnlijke dood te ontgaan en ze erkende spijtig dat hier in leven blijven nog wel even iets anders was dan oversteken als het licht groen was. Ongeveer drie kwartier later kwamen ze weer terug in kamp Chung. Ze hadden een kleine zilverreiger gezien, een aalscholver, een groep impala’s en nijlpaarden en Julian stond op de steiger te wachten om tegen Mrs. Pollifax te zeggen dat er een politieman uit Lusaka aangekomen was om haar vragen te stellen.

    ‘Hij kwam een kwartier geleden, ‘zei Julian, terwijl hij haar uit de sloep hielp, ‘en ik heb hem gezegd dat ik u bij hem zal brengen. Hij zit daarginds in een stoel achter de bomen, waar niemand u storen zal.’

    Er sprak geen nieuwsgierigheid uit Julians vrijmoedige blik. Maar Mrs. Pollifax was bijzonder nieuwsgierig en ze gaf toe geschrokken te zijn. ‘Weet u heel zeker dat hij mij spreken wil?’

    ‘O ja,’ zei Julian eenvoudig, ‘hij komt helemaal met de auto uit Lusaka om met u te praten.’

    ‘Dat is een lange rit.’

    ‘Scheelt er iets aan?’ vroeg Cyrus Reed.

    Het drong tot Mrs. Pollifax door dat zij als eerste uit de boot gestapt was en dat de anderen achter haar aangelopen waren en nu stonden te luisteren. Zij glimlachte, schudde haar hoofd en vol de Julian naar de aangewezen plaats, die bijna helemaal door palmen ontsloten was, zodat je er inderdaad vrijuit praten kon. Een jongeman in een donkerblauw uniform stond op. Hij zag beheerst en heel beleefd uit, zijn zwarte gezicht was mager en intelligent.

    ‘Mrs. Pollifax?’

    Ze verzekerde hem dat zij Mrs. Pollifax was en ging zitten. Voor hem was een kleine tafel neergezet, met daarop een half leeg flesje Coca Cola en een notitieboekje. Hij legde het notitieboekje nu op zijn knie en haalde een pen te voorschijn. ‘Ik ben hierheen gekomen, mevrouw, om nadere inlichting over uw advertentie in de Times of Zambia van vanmorgen. Een heel eigenaardige advertentie, nietwaar?’

    ‘Mijn adver. . . oh,’ zei ze, toen haar een licht opging, ‘staat er vandaag in? Ik ben blij toe. De jongeman zei dat natuurlijk maar ik weet hier van geen tijd of uur meer en. . . ‘Ze zweeg toen het tot haar doordrong dat haar ondervrager geduldig zat wachten tot ze uitgepraat was. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze. ‘Ik hoop dat ik geen wet overtreden heb?’

    Hij zag eruit of hij op een tuinfeestje zat met een kop thee op z’n knieën in plaats van een notitieboek, maar zijn ogen waren h waakzaam. ‘Die Johan Sebastiaan Farrell.’ Hij sprak de n; precies en zorgvuldig uit. ‘Kent u die man?’ Ze knikte. ‘Ja natuurlijk, of liever gezegd, ik heb hem vroeger gekend. Ik probeer hem te vinden. U bent toch niet. . . toch gekomen om me te vertellen waar hij is hè?’

    ‘Nee, mevrouw.’

    ‘Wacht eens even,’ voegde ze er nadenkend aan toe, ‘mijn naam werd in de advertentie helemaal niet genoemd.’

    ‘Op het kantoor van The Times hebben ze mij uw naam gegeven, mevrouw, waarna ik me met het bureau VVV in verbinding gesteld heb om uw reisplan te weten te komen. Nu wat die man betreft,’ vervolgde hij, beleefd maar vastbesloten. ‘Hoe komt u erbij te geloven dat hij in Zambia is?’

    Mrs. Pollifax begon aan een antwoord en hield toen op, plotseling ongerust. ‘Is er iets mis? Ik begrijp niet. . . ‘

    ‘Als u alleen zou willen antwoorden?’

    ‘Ja natuurlijk,’ zei ze. ‘Een gemeenschappelijke vriend heeft me verteld dat hij in Zambia woont en dat hij zijn post ontvangt per adres Barclay’s Bank in Lusaka. Ik heb eerst in de telefoongids gezocht, maar omdat zijn naam er niet in voorkwam ben ik naar Barclay’s Bank gegaan, waar ik hoorde dat zijn post heel zelden afgehaald wordt en dat zij verder geen adres van hem hadden. (Zodoende dacht ik aan een advertentie.’ Zij wachtte even, terwijl hij dat opschreef.

    ‘Waarom?’ vroeg ze. ‘U komt toch zeker niet helemaal uit Lusaka om. . . ‘

    ‘Mag ik vragen hoe uw vriend heet?’

    ‘Vriend?’ vroeg ze niet begrijpend. U kunt onmogelijk bedoelen.

    ‘De gemeenschappelijke vriend die u verteld heeft dat deze man in Zambia woont.’

    Dat klonk werkelijk ernstig. Na een korte aarzeling zei ze: ‘Bishop. William Bishop.’

    ‘Zijn adres, alstublieft.’

    ‘Bishops adres?’ Ze was verbaasd, maar ze deed haar uiterste best Om zich te herinneren waar ze Bishops kerstkaart heen stuurde. ‘Georgetown, in het district Columbia,’ zei ze tenslotte. ‘De Laurier Flat, geloof ik. In de Verenigde Staten.’

    ‘Dank u,’ zei hij.

    ‘En nu ik u dat allemaal verteld heb,’ zei ze flink, ‘wilt u zeker wel zo goed zijn mij te vertellen waarom het zo belangrijk is.’

    Hij legde zijn pen neer, klapte zijn notitieboekje dicht en stak het zijn zak. ‘U weet mevrouw, dat u overal waar u heengaat ingeschreven wordt en uw paspoort moet laten zien, zodat niemand illegaal dit land kan binnenkomen.’

    ‘Maar ik ben niet illegaal. . . ‘Ze zweeg ontzet. ‘Bedoelt u d meneer Farrell illegaal in uw land zou kunnen zijn?’

    ‘Dat heb ik niet gezegd, mevrouw,’ zei hij beleefd. ‘Ik ben de zaak aan het onderzoeken.’

    ‘Juist, ja,’ zei ze en ze voegde er beschuldigend aan toe: ‘Farrell is een hele fijne kerel, inspecteur’. . . ’

    ‘Inspecteur Bwanausi, Dunduzu Bwanausi.’

    ‘Inspecteur Bwanausi,’ herhaalde ze dapper en daarmee riep toch een flauwe glimlach bij hem te voorschijn; ja, hij zag beslist aanmerkelijk vriendelijker uit toen hij uit zijn stoel o stond. ‘Dat zou heel goed kunnen, mevrouw. We zullen zien. Ik wens u verder veel plezier op uw safari. Goedendag, mevrouw Ze keek hem na en haar gezicht stond zorgelijk toen ze dacht aan de lange, stoffige rit die hij gemaakt had van Lusaka hierheen de lange, stoffige rit terug. Het duidde beslist niet op een toevallige belangstelling voor Farrell. Ze had ook het gevoel dat er ha tijdens de ondervraging iets ontgaan was, iets dat mis was, terwijl ze niet kon zeggen wat het nu precies was. Ze bleef zitten probeerde zich het gesprek weer voor de geest te halen. Een vlucht kleine, schitterende vogeltjes pikte in de grond haar heen. Ze hoorde de takken achter zich een keer zacht bewegen en dan het geluid van het starten van de sloep, gevolgd door het regelmatig geplof van de motor, terwijl hij achteruit rivier op draaide en stroomafwaarts voer om inspecteur Bwana naar zijn auto terug te brengen. De zon werd heet in haar nek, lucht was doodstil, zonder een zuchtje wind. Er was geen bries, dacht ze en toch hadden de takken ogenblik geleden luid gekraakt; haar geest had dit feit geregistreerd, zonder dat ze zich ervan bewust was. Heel eigenaar stelde ze vast en ze stond snel en geluidloos op uit haar stoel, palmen maakten nu g$$n geluid en er was absoluut niemand, drong het palmbosje binnen en luisterde naar het geluid dat brosse, droge bladeren maakten als haar schouders er langs streken. Ze tikte voorzichtig met haar vingers tegen een enkele tak om te zien of een vogel of een klein dier ze kon hebben laten ritselen, maar ze zag dat dat totaal onmogelijk was; een menselijk wezen moest de palmen in beweging gebracht hebben om het geluid te maken dat zij gehoord had, iemand die naar inspecteur: Bwanausi stond te luisteren.

    Ze drong zich door de struiken heen naar het zandpad erachter en keek in de richting van de eetzaal. Het was geen grote afstand en iedereen had er vanaf dit punt binnen enkele seconden heen kunnen lopen. Er was niemand te zien. Ze liep vlug langs het kantoor en zag mevrouw Lovecraft over de balie geleund, geanimeerd met Julian staan praten. Ze liep door de bar verder naar de eetzaal en telde de hoofden. De rest van het gezelschap zat daar op de lunch te wachten, ontspannen, onderuit in hun stoelen, lachend om iets dat Chanda gezegd had. Ze trok zich terug voor iemand haar op kon merken; ze besefte dat ieder van hen het geweest kon zijn. Het zou Cyrus Reed geweest kunnen zijn, die haar bijzonder goed in het oog scheen te houden of het zou Amy Lovecraft geweest kunnen zijn, die over McIntosh al iets op het spoor gekomen was om over te roddelen. Maar Amy had zo’n sterke voorkeur voor mannen dat Mrs. Pollifax zich moeilijk voor kon stellen dat haar nieuwsgierigheid zich ook uit zou strekken tot een van de vrouwen in het gezelschap. Of, dacht ze, het zou de enige persoon in hun midden geweest kunnen zijn voor wie de aankomst van een politieman verontrustend moest zijn: Aristoteles.

    Die gedachte beviel haar niet. Het schoot haar te binnen dat ze onmiddellijk na de lunch naar Kafwala zouden vertrekken en ze draaide zich om en liep haastig het pad op naar de luipaardhut om haar koffertje verder te pakken.
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    ‘De mwamfoelie zou ik wel kunnen dragen,’ zei Chanda toen

    Mrs. Pollifax na de lunch aan boord van de veerboot wou stappen.

    Mrs. Pollifax stond op het punt te zeggen dat ze van één bont gekleurde parasol helemaal geen last zou hebben, maar toen ze de uitdrukking op Chanda’s gezicht zag, gaf ze hem het ding meteen en deed hem daarna voor hoe hij werkte. Ze zaten weer pakkisten toen de veerboot vertrok, maar Chanda maakte de reis staande op de voorplecht onder haar paraplu met een brede grijns op zijn gezicht. Toen ze de overkant bereikten stonden er drie Landrovers op hen te wachten. Mrs. Pollifax die zich er nog niet in verdiept had wat er allemaal vastzat aan het bevoorraden van een safari, stond te kijken terwijl hun bagage in een van de Landrovers geladen werd. Daarna ging er nog een zak aardappels in, een enorme; verse bonen, twee kratten bier en een koelbox tot aan de ra gevuld met diepvrieskuikens en -runderlappen.

    ‘Zo te zien zullen we er goed van eten,’ zei meneer Kleiber op een vriendelijke toon.

    ‘Ja hè?’ zei Mrs. Pollifax en toen ze zag dat het een gunstig moment was - ze stonden allemaal in groepjes te kijken - bracht ze haar fototoestel omhoog en nam van dichtbij een foto van meneer Kleiber.

    ‘Dat beetje yoghurt dat ik thuis als lunch eet steekt hierbij zielig af,’ zei Lisa tegen dokter Henry en Mrs. Pollifax nam1 hen ook een kiekje, zoals ze daar in de zon naar elkaar glimlachten.

    Het was niet de eerste keer dat ze hen naar elkaar zag glimlach Gedurende de tocht stroomopwaarts vanmorgen was het gebeurd en bij de lunch weer. Toch hadden Lisa en dokter He voor zover zij wist, niet meer dan een paar vriendelijke opmerkingen gewisseld en Lisa was bijna altijd in gezelschap van J Steeves, die helemaal onder haar bekoring leek te zijn. Pollifax wachtte nu op Tom Henry’s antwoord op deze opmerking. Hij zei: ‘Ja,’

    Ze bleef Lisa aankijken tot haar glimlach dieper werd en ze zich afwendde. Alsof ze net een heel gesxxx gehad hadden, dacht Mrs. Pollifax.

    ‘Ik hoop dat u van mij ook een foto gaat nemen,’ zei Steeves. ‘O, vooral één van u,’ zei Mrs. Pollifax, die een hekel aan zichzelf had, omdat ze zo romantisch had staan fantaseren, ‘omdat mijn kinderen dat zo geweldig zullen vinden.’ Terwijl ze dit zei was ze zich ervan bewust dat Cyrus Reed zich omdraaide en haar met enige verbazing gadesloeg. Werkelijk, dacht ze, de aandacht van meneer Reed, of liever gezegd de verwachtingen die hij van haar had, zouden buitengewoon lastig blijken te zijn op deze tocht. In een overmoedige opwelling richtte ze haar camera op hem en nam ook van hem een foto. Ze maakte haar verzameling compleet met een kiekje van Julian bij de Landrover, toen hij haar beduidde erin te stappen. ‘U zit bij mij in de wagen,’ zei hij en hij hielp haar op de voorbank klimmen.

    Er kwam bijna onmiddellijk een oppasser met een lang geweer bij haar zitten, dezelfde oppasser die de vorige dag de poort voor hen geopend had, mager en lenig, gekleed in een kaki korte broek en dezelfde grijze trui vol mottengaten. Toen kwam Lisa aanlopen gevolgd door John Steeves, Mclntosh en Amy Lovecraft. De Landrover met hun bagage was al weggereden; Julian riep iets naar Chrispin, stapte in, zwaaide en ook zij vertrokken. De anderen waren nog bezig hun plaatsen in te nemen in het andere voertuig.

    ‘Gaat er met hen ook een oppasser mee?’ vroeg Mrs. Pollifax. Julian draaide zich om en keek haar geamuseerd aan. ‘Ja, natuurlijk. Gelooft u het nog steeds niet?’

    Lisa boog zich naar haar toe en zei: ‘Nou ja, het is tenslotte een park.’

    ‘Ik heb gehoord,’ zei mevrouw Lovecraft, ‘dat Amerikanen gewend zijn de dieren te voeren.’

    Julian grijnsde en schudde zijn hoofd. ‘Meestal is het wel veilig als je maar op de wegen blijft en overdag, maar zelfs op de weg. . . een van de gidsen in park Loeangwa reed drie jaar geleden ook zo over de weg, toen hij aangevallen werd door een gewonde buffel. Er bleef weinig van de Landrover over, dat k ik u wel vertellen en als de buffel niet snel door de oppasser doodgeschoten was, was er van mijn vriend ook weinig over bleven.’

    ‘O, juist,’ zei Mrs. Pollifax die even met haar ogen knipperde. ‘Wat. . . eh. . . gebeurt er als u hier in het oerwoud echt nood komt te zitten?’

    ‘O, we hebben marconi’s,’ legde hij uit, terwijl hij de a behendig om een kuil heen stuurde. ‘In Chunga is ook EHBO-post.’

    ‘Marconi’s?’

    ‘Radio. Een paar van onze gasten hebben hem vanmorgen gebruikt. U hebt een boodschap naar Lusaka gestuurd, niet w mevrouw Lovecraft?’

    ‘Ja,’ zei ze kortaf.

    ‘Ik ook,’ zei Mclntosh uit eigen beweging. ‘En als er een ernstig spoedgeval is komt er een vliegende dokter maar nu dokter Henry hier is. . . ‘

    ‘Nyaloegwe,’zei de oppasser plotseling en Julian remde.

    ‘Hij zegt luipaard’’

    ‘Julian bracht de Landrover tot stilstand de enige geluiden kwamen van Mclntosh en Amy Lovecraft, hun fototoestel te voorschijn haalden en de instelling controleerden. Mrs. Pollifax had het hare al op haar schoot liggen.

    ‘Daar,’ wees Julian en op de top van een kleine heuvel zagen een luipaard staan in een wirwar van doornstruiken. Door vlekken ging hij volmaakt op in de achtergrond. Hij draaide om en keek hen gedurende één lang ogenblik aan en daarna" hij zijn prachtige gele kop op en wandelde weg, de struiken.

    ‘God, wat mooi,’ fluisterde Lisa. ‘Als je eraan denkt dat het of andere stomme mens van dat fantastisch mooie schepsel bontjas zou willen maken. . . ‘

    ‘Wat een geluk dat er wildparken zijn,’ zei Mrs. Pollifax. Zagen jullie zijn ogen? Zagen jullie die spieren toen hij wegliep?’

    ‘Prachtexemplaar,’ zei Steeves. ‘Panters heb ik wel meer gezien maar nog nooit een Luipaard in het wild.’

    ‘Ik geloof dat ik hem op de film vast heb kunnen leggen,’ zei McIntosh tevreden.

    ‘Ik ook,’ zei mevrouw Lovecraft. ‘Opwindend.’

    ‘Ik was net te laat,’ zei Mrs. Pollifax treurig. ‘Ik had het te druk met kijken.’

    Zij reden voort over de stoffige, onbeschaduwde weg, langzaam, want hard rijden was onmogelijk. Voor hen uit zetten een stuk of twaalf hoenderachtige vogels, met een fijn zwart-wit gestreept verenpak het haastig op een rennen. ‘Parelhoenders,’ zei Julian en hij toeterde, waarop de parelhoenders zich enkel maar sneller uit de voeten maakten. Hun plompe achterlijven gaven hun verontwaardiging weer tot een tweede getoeter hen ertoe bewoog naar rechts te gaan, van de weg af. De Landrover stopte geen tweede keer en naar mate de weg slechter werd, werd het in de auto warmer; de oppasser achterin sloeg ongeremd naar de tseetseevliegen en niemand sprak. Tenslotte kwamen ze bij een kruispunt, waar aangegeven werd Kafwala 11km en sloegen een andere onverharde weg in. De weg was bezaaid met olifantenmest en de Landrover rammelde onheilspellend als hij in de gaten terechtkwam die ze bij het oversteken van de weg in de regentijd gemaakt hadden. Het terrein was nu zwaar bebost en de weg was aan beide kanten ingesloten door bomen. Het liep tegen drieën toen ze Kafwala bereikten. Ze reden het kamp aan de achterzijde binnen, waar een man geduldig bezig Was kleren te strijken op een houten plaat, met een zwaar ouderwets strijkijzer. Een stuk of zes mannen zaten lui rond een vuur te praten en naar hen te kijken. Ze keken nieuwsgierig op toen ze de Landrover hoorden, die langs hen hotste en tot stilstand kwam midden op een met gras begroeid erf, omringd door tenten en Witte cementen hutten met rieten daken. Recht voor hen stond een lang, wit gebouw met een overwelfde doorgang in het midden, daarachter liep de grond steil af naar de rivier. Zodra Julian de motor afzette hoorde Mrs. Pollifax het geluid van stroomversnellingen.

    Dit is Kafwala,’ verklaarde Julian en hij sprong uit de Landrover. ‘Hier blijven we twee dagen om het wild te observeren, voor we verder rijden naar het noorden, naar Moshe.’

    ‘Kijk, dit lijkt pas echt op een kamp,’ zei Lisa voldaan. ‘Primitief. Ik denk dat ik het hier erg naar mijn zin zal hebben.’ Ze draaide zich om en hielp Mrs. Pollifax uitstappen. ‘Kunt u nu lopen.?’

    ‘Ik voel me alsof ik van top tot teen gemasseerd ben.’

    ’Chrispin zei dat ze hier een badkuip hebben, kunt u zich voorstellen? Hoe denkt u dat ze dat in vredesnaam voor elk krijgen?’

    ‘Ze krijgen het voor elkaar,’ zei mevrouw Lovecraft, terwijl uitstapte, ‘door het water in een Rhodesische oven te verhitte Ze keek om zich heen en wees. ‘Daar is hij, ziet u? Er zit een vol water in dat enorme cementen vierkant, daaronder stoken een vuur en via buizen stroomt het hete water naar de badkuip en douche.’

    ‘Verrekt vernuftig,’ zei Mclntosh. ‘Dat moet ik eens gaan bekijken.’

    ‘Ja, maar hoe weet u dat soort dingen?’ vroeg Lisa. ‘O, mijn beste kind,’ zei ze met haar ietwat nasale stem, ‘ik ben wat je noemt iemand uit de koloniën, ik heb mijn hele leven Afrika gewoond. In de Soedan, in Zuid-Afrika, in Zambia, Kenia.’

    Mrs. Pollifax keek haar belangstellend aan. Ze dacht dat, verklaarde waarom ze er zo Brits uitzag, zonder Engels te zijn ‘Bij het leger?’

    Mevrouw Lovecraft draaide zich om en keek haar aan. ‘Vader, ja. Mijn man niet. We hebben tot aan zijn dood tabaksfarm gehad. Niet ver hier vandaan, meer naar het zuiden’

    ‘Dat spijt me.’

    ‘Och, spijt. . . ‘zei mevrouw Lovecraft en er verscheen een verachtelijke, bittere uitdrukking op haar gezicht.

    ‘U bent toch ook weduwe, niet waar?’ Ze wendde zich plotseling om en glimlachte tegen Mclntosh. ‘Ik ben aan een borrel toe, {ngkj mensen, jullie niet?’

    De Landrover met hun bagage kwam hobbelend en botsend het kamp ingereden en de Zambianen kwamen er lachend omheen staan. Julian wuifde en wendde zich daarna tot Mrs. Pollifax. ‘Laat ik u uw kamer wijzen,’ zei hij, terwijl hij haar naar de overdekte doorgang leidde in het midden van het lange gebouw. ‘Hier,’ zei hij, terwijl hij naar een deur wees die in de doorgang uitkwam. Daarna gooide hij de deur er tegenover open en wenkte Lisa. ‘U en uw vader slapen hier, tegenover Mrs. Pollifax. Om vier uur drinken we thee, dames en daarmee ging hij er snel vandoor om de anderen in te delen.’

    Lisa zei: ‘Hebt u zin om even naar de rivier te gaan kijken?’

    Mrs. Pollifax had de deur naar haar kamer open gedaan - er waren geen sloten of sleutels- en stond naar binnen te turen. Het was er schemerig door de hoge bomen die het gebouw omringden, maar ze zag de gebruikelijke twee bedden, in gaas gehuld, met een po eronder, een nachtkastje met een kaars erop, maar, het verrukkelijkst van alles, matglazen ramen en dikke, witte muren. Geen geritsel vannacht.

    ‘Een beetje donker, maar heel prettig,’ zei Lisa. ‘Zou er nog iemand bij u slapen?’

    ‘Mevrouw Lovecraft is de enige,’ zei Mrs. Pollifax. Zij en Lisa keken elkaar onzeker aan en Lisa lachte.

    ’Ze is wel een verschrikking, hè? Al die juwelen en zogenaamde hulpeloosheid, maar onder dat donzig-zachte oppervlak, begin ik toch een keiharde kern te vermoeden. Mijn vader had de onbeschaamdheid, gisteravond, om tegen me te zeggen, dat ik op de duur net eender wordt als ik niet oppas.’

    ‘Nee,’ zei Mrs. Pollifax beslist, ‘dat is volslagen onmogelijk.’

    Lisa lachte. ‘Dat komt omdat u mij niet gekend hebt in mijn voortvarende periode. Ik ben echt een beproeving voor papa geweest, dat moet ik bekennen. Het is een schat van een man, maar hij maakt zich erg gauw zorgen. Maar daar heb ik dan ook wel aanleiding toe gegeven. Er was een man in het spel, ziet u en tot hij zijn biezen pakte dacht ik dat hij al mijn problemen op zou lossen.’

    ‘Wat geen enkele man natuurlijk kan,’ zei Mrs. Pollifax.

    Lisa knikte. ‘Ja, dat zie ik nu in, maar tijdlang heb ik mezelf de schuld gegeven. Ik had het gevoel dat het. , . Ja, erg moeilijk voor een man moest zijn om van mij te houden. Dus verviel ik in het andere uiterste en. . . en verstikte elke ontroering die boven kwam, maar dat was natuurlijk belachelijk. Het heeft tijde geduurd voordat ik begreep dat ik nog steeds mezelf ben en best een aardige vrouw en dat ik gewoon pech gehad heb. Achteraf ben ik blij toe,’ zei ze, met een hartelijke glimlach. ‘Ik weet niet waarom ik u dit alles vertel, waarschijnlijk omdat ik bang ben dat ik uit elkaar zal springen als ik het niet aan iemand vertel en u ziet er zo. . . zo menselijk uit. Afrika heeft een geweldige uitwerking op mij. Sinds we hier aangekomen zijn heb ik elke nacht vreemdste dromen en zie ik het leven en mezelf is een heel verrassend perspectief. Dit land brengt me terug bij iets dat kwijtgeraakt was, het helpt me van mijn remmingen af. Vindt u dat verontrustend?’

    ‘Nee,’ zei Mrs. Pollifax en terwijl ze erover nadacht glimlachte ze. ‘Nee, want ik ben hier al lang genoeg om te begrijpen wat je bedoelt. De tijd lijkt hier heel anders, alsof hij stilgestaan heeft nog maar net opnieuw begonnen is en alles is nieuw. En toch het tegelijk heel oud, van voor de zondvloed, alsof de wereld hier begonnen is.’ Ze zweeg en lachte.

    ‘Blijkbaar kan ik het niet onder woorden brengen.’

    ‘Het is niet onder woorden te brengen,’ zei Lisa gretig terwijl ze langs het pad naar de rivier omlaag begonnen te wandelen, onder enorme oude bomen door.

    ‘Sterke gevoelens niet. En toch, schijnt er hier achter de schermen een heleboel aan de hand zijn. Toen ik gisteren per auto naar Lusaka terugreed, is me iets heel griezeligs overkomen. Ik dacht dat ik die vrouw met kind maar even bij hun dorp af moest zetten, wat anderhalve kilometer van de hoofdweg af was, maar nadat ik ze afgezet moet ik verkeerd afgeslagen zijn, want ik kon de weg terug vinden, ook niet terug naar het dorp.’ Ze zweeg en vervolgde huiverend: ‘Ik bleef doorrijden tot ik echt verdwaald was en kwam ik bij een wegversperring op een stoffige, verlaten en. . . het was werkelijk beangstigend. . . toen werd ik plotseling omringd door soldaten of politiemannen, ik weet niet wat het waren.’

    ‘Grote goedheid,’ zei Mrs. Pollifax geschrokken.

    Lisa knikte. ‘Een stuk of twintig, allemaal met geweren. Ze waren verschrikkelijk aardig, maar tegelijk controleerden ze alles, mijn paspoort en visum, mijn bagage, de auto. Ze moesten me daar wel bijna een uur vastgehouden hebben. En maar vragen beantwoorden: waarom ik op die weg reed en waar ik naar toe ging, waar ik geweest was, hoe lang ik in Zambia zou blijven en waarom ik eigenlijk naar Zambia gekomen was.’

    ‘Waar gebeurde dat?’ vroeg Mrs. Pollifax.

    Lisa fronste haar wenkbrauwen. ‘Ergens daar in het gebied van de Kafue-vlakte, dat staat tenminste op de kaart.’

    ‘De chauffeur die ons naar Chunga gebracht heeft,’ zei Mrs. Pollifax, ‘had het over spionnen, Rhodesische spionnen, die in Zambia infiltreren.’

    ‘Waarschijnlijk,’ zei Lisa. ‘Er vinden guerrilla-aanvallen plaats langs de hele Rhodesische grens - alleen, de Afrikanen noemen het Zimbabwe, weet u - en diep het land in ook. Niet door Zambianen, maar door opstandelingen die over Zambiaans gebied trekken, dus ik neem aan dat de Rhodesiërs ook mensen hierheen sturen. Maar als mijn land grensde aan een land waar apartheid heerste,’ zei ze fel, ‘zou ik ook niet werkeloos toezien, geloof ik. Ik vind het verschrikkelijk onrechtvaardig dat een minderheid van 250 000 blanken de absolute macht hebben over zes miljoen inheemsen en ze uitzuigen. Het is-hun land, tenslotte.’

    ‘Behandel een ander, zoals je zelf behandeld wil worden,’ zei Mrs. Pollifax. ‘Maar die regel schijnt over het algemeen wel de laatste te zijn die tegenwoordig toegepast wordt, in welke situatie dan ook.’ Ze hadden de rivieroever bereikt en het leek haar ongerijmd tegen zo’n achtergrond over geweld te spreken. Aan hun linkerhand stroomde het water met grote snelheid over grote zwerfkeien. Wolken schuim vlogen op en het geluid van het vallende water leek veel op een stormachtige ouverture. Voorbij de rotsen werd het water kalmer. Er liepen rimpeltjes naar oever aan hun voeten en rechts van hen stroomde het water rustig om een eiland heen en daarna weer terug in zijn smalle bedding om zijn weg naar het zuiden, naar kamp Chunga en nog verder voort te zetten. Er stonden verscheidene ruwhouten stoelen bij oever en een kring rond de verlaten kampvuurplaats. ‘Rhodesië was heel dichtbij,’ zei ze, terwijl ze in een van de stoelen ging zitten ‘En vroeger was Zambia Noord-Rhodesië, niet waar.?’

    ‘Ja inderdaad,’ zei Lisa, ‘maar hóé dichtbij besef je pas als je in Livingstone geweest bent. De Victoria-watervallen liggen voor de helft in Rhodesië. Ik ben met zo’n boottocht bij zonsondergang vanuit Livingstone mee geweest en de ene kant van de rivier was Zambiaans en de andere Rhodesisch. De gids zei dat we voortdurend in de gaten gehouden werden, omdat de rivier enige grensafzetting is en ‘s nachts kunnen de mensen die oversteken. Eigenlijk. . . ‘Ze zweeg toen een stem hen vanaf de top van de heuvel een groet toeriep. De derde Landrover was aangekomen en John Steeves stapte uit, gevolgd door Amy Lovecraft, dokter Henry en heel voorzichtig Willem Kleiber. Vervolgens verscheen er bontgekleurde paraplu met Chanda eronder. Een ogenblik later begonnen Cyrus Reed en Mclntosh ook de heuvel af te dalen evenals een jongeman met een wit linnen jasje en een dienblad met glazen.

    Dokter Henry ging naast Lisa zitten en glimlachte tegen haar ‘We hebben een waterbuffel gezien, een stel rode waterbokken een paar impala’s.’

    Zij zei: ‘Wij hebben een luipaard gezien.’

    ‘Ik denk,’ zei John Steeves, die in de stoel naast haar kwam zitten, ‘dat u, als u vlug in die palmen daar links van u kijkt, aap aan uw lijst toe kunt voegen.’

    ‘Wat kan ons die aap schelen?’ zei Amy Lovecraft kleinerend ‘Mevrouw Pollifax, Julian vroeg me tegen u te zeggen dat er heet water is en omdat we met zovelen zijn, moeten we onze baden spreiden.’

    ‘En mag ik het eerst proberen?’ vroeg Mrs. Pollifax. ‘Alleen, ik heb geen flauw idee waar het bad is.’

    Chanda keek op en zei ijverig: ‘Ik weet waar de bafa is, ik zal u de weg wijzen.’

    ‘Goed, laten we gaan,’ zei ze en ze stond op uit haar stoel om hem de heuvel op te volgen. Hij liet het pad voor wat het was en sprong behendig van rotsblok op rotsblok en voor het eerst viel haar de gerimpelde naad van een litteken op dat van zijn enkel tot zijn dij over de achterkant van zijn been liep. Ze herinnerde zich dat dokter Henry gezegd had dat hij bijna dood geweest was toen hij in het ziekenhuis gebracht was. En ze vroeg zich af hoeveel andere littekens er nog waren. Op de top van de heuvel draaide hij zich om en wachtte op haar, zijn ogen zo stralend of er lichtjes in brandden.

    'Ik loop hard, net als een aap,’ zei hij grijnzend.

    ‘Dat doe je zeker.’ Terwijl ze even stilstond om weer op adem te komen, viel haar oog op een zeemleren zakje dat aan een touwtje om zijn nek hing. ‘Wat is dat, Chanda?’ vroeg ze.

    Hij keek verbaasd omlaag, stopte het zakje vlug weer in zijn hemd en keek haar nadenkend aan. ‘Coemo,’zei hij, op zijn hoede. Plotseling kwam zijn brede glimlach terug. ‘U graag zien?

    Het is mijn schat.’

    ‘Dolgraag,’ zei ze. ‘Is het een geheim?’

    ‘Erg geheim,’ zei hij en hij leek dankbaar toen ze de deur van haar kamer opendeed en hem wenkte binnen te komen. Eerst gaf hij haar plechtig haar parasol terug.

    ‘Santi moekwai,’zei hij en daarna deed hij het zeemleren zakje af en knielde naast haar bed om de inhoud ervan op de deken uit te spreiden.

    Wat eruit kwam amuseerde haar en ontroerde haar tegelijk; zij dacht aan soortgelijke verzamelingen van haar zoon Roger op die leeftijd, alleen had een hoger ontwikkelde samenleving Rogers schatten hun waarde doen verliezen. In de wildernis was de collectie van Chanda op dit ogenblik waardevol.

    ‘Uit cifulo,’zei Chanda, terwijl hij naar een punt in de verte wees. ‘Moeshi. Mijn thuis.’

    ‘Bedoel je je thuis voordat je dokter Henry ontmoette?’

    ‘Voor dit,’ zei hij, nuchter op het litteken op zijn been wijzend terwijl hij de voorwerpen uit zijn verzameling oppakte, legde één voor één uit wat het was. ‘Moengadoorn,’zei hij.

    ‘Moenga,’herhaalde ze, met een hoofdknik. ‘Boelobo - vishaak. Mwele - mes.’Mwando was een kluwen touw. Lino was een tand, van hemzelf, vermoedde ze, hoewel de zijne wit en glimmend waren.

    ‘Encibiliti,’vervolgde hij, terwijl hij twee lucifers opstak.

    ‘Ja, en een slang,’ voegde zij eraan toe, wijzend naar een gedroogd vel.

    ‘Nsoka,’zei hij, glimlachend en knikkend. ‘Mijn vader geeft nsoka. Hij was jager, heel groot man. Hij spoort wild op Ishande Ionshe nama. Hij mij leert.’

    ‘Dus jij wordt ook een jager.’

    ‘Nu al jager,’ zei hij grinnikend. ‘Heel goeie.’

    Zij keek zwijgend toe terwijl hij met een liefkozend gebaar: schat in het zeemleren zakje terugdeed. Toen hij opstond zei ze rustig: ‘Dank je, Chanda.’

    ‘Unu noeandi,’zei hij. ‘Vriend. U en dokter Henry. En nu u bad nemen,’ zei hij met zijn innemende glimlach. ‘Ik wijs u.’

    Tien minuten later zat Mrs. Pollifax in een warme badkuip in: hutje met een rieten dak tevreden een liedje te neuriën, bedacht dat ze het reuze naar haar zin had op haar safari en dat, al een paar hele goede foto’s gemaakt had. Twintig minuten later was ze weer aangekleed en ging ze terug naar haar kamer. Ze, op haar bed zitten om een plannetje te bedenken voor die foto Gisteren had ze bijvoorbeeld haar eerste film volgemaakt, dief, in haar koffertje weggestopt zat en vanmorgen was ze aan tweede begonnen. Er waren dus nog vier onaangebroken rolletjes over, dat betekende - ze maakte een paar snelle berekening nog drieënnegentig kiekjes, waarvan er heel wat aan dieren en landschap besteed zou moeten worden. Ze was er echter zeker van, dat ze elk van haar reisgenoten tenminste al één op de film had vastgelegd en daarmee was ze bijzonder in haar schik. Het kon natuurlijk best zijn dat enkele van de foto’s niet goed gelukt waren, maar statistisch gezien was het een goed begin en ze dacht dat ze morgen misschien wel zover kon zijn dat ze zich wat kon ontspannen en het fotograferen wat gemakkelijker opnemen. Ze liet haar vingers tevreden over de vier gele, verzegelde doosjes met films in haar koffertje glijden en daarna liet ze haar hand in de zak van haar opgevouwen safari-jack glijden waar ze die morgen de volle film ingestopt had. De film was er niet.

    Geschrokken pakte Mrs. Pollifax haar jack eruit, draaide elke zak binnenste buiten, schudde het kledingstuk, gooide het over het bed en begon haar koffer te doorzoeken. Geen metalen houder te vinden. Ze kroop onder het bed om te zoeken en doorzocht daarna haar handtas: geen film. Echt ongerust nu, pakte ze haar koffer op, stortte de inhoud over het bed uit en begon als een bezetene te zoeken.

    Nog steeds geen film. Kalm blijven, dacht ze en ze ging op het bed zitten midden tussen kleurige truien, crèmes, lange broeken en gymschoenen, maar ze kon niet om het feit heen dat de film weg was. Toch had ze hem tussen de middag in kamp Chunga ingepakt voor ze hierheen gingen en verscheidene minuten later, toen de jongen haar koffer was komen halen, had ze de koffer weer opengedaan om haar tandenborstel erin te stoppen en de film was er nog geweest. Ze kon hem nu in haar gedachten nog zien zitten, zoals hij uit de zak van haar opgevouwen safari-jack stak. En omdat haar koffer tijdens de reis naar Kafwala op slot geweest was, kon er geen ongelukje gebeurd zijn waarbij de koffer open had kunnen schieten en de inhoud verspreid had kunnen worden. De film had in haar afgesloten koffer gezeten toen die Chunga verlaten had en haar koffer was op slot gebleven tot zij hem een half uur geleden opengemaakt had om er een stuk reep voor haar bad uit te halen. Ze had er zonder te kijken haar hand in gestoken, omdat ze precies wist waar de zeep was, maar ze had de koffer daarvoor wel van slot moeten doen en toen was er nog niet aan het slot geknoeid. . .

    Maar als de film niet weggeraakt was - en dat kon niet dacht grimmig, hoe vaak ze alle mogelijkheden in gedachten naging - dan moest hij gestolen zijn en wel terwijl zij in het bad zat.

    Ze bleef roerloos zitten, om de schok te verwerken en het was een bijzonder echte schok, waarvan de consequenties haar een beetje duizelig maakten. Wat was ze verschrikkelijk arrogant geweest dacht ze, om zo openlijk te lopen fotograferen, terwijl er al dj tijd iemand in dit gezelschap niet gefotografeerd wilde worde Iemand had haar net zoveel kiekjes laten nemen als ze maar wil en daarna was haar film haar rustig afgenomen. Ze was onopvallend en resoluut op haar plaats gezet. Een-nul voor Aristoteles, dacht ze.

    Brutaal natuurlijk, maar zo gemakkelijk. Een lege kamer, m alleen aan de binnenkant van de deur een grendel en geen mogelijkheid om hem van buitenaf op slot te doen, haar koffer niet op slot en zij in de badkuip. . .

    Zij voelde een begin van woede in zich opkomen. Het werd groter en overwon tenslotte haar schrik. Het bleek dat zij nu een bepaalde tegenstander had, zonder gezicht, naamloos en oplettend, kon aannemen dat haar inbreker niets meer van haar wist dan ze haar natuurfoto’s graag afwisselde met gezichten. Maar haar onbekende tegenstander was slim, dat wist ze nu. Hij had de eerste zet in een vroeg stadium gedaan, erop rekenend dat zij h niet zou merken; erop rekenend dat zij een besluiteloze, oude domme vrouw was, die verslaafd was aan kiekjes. Hij zou er volgende keer beter aan doen, dacht ze, een onbelichte foto achter te laten, want zelfs domme, besluiteloze vrouwen viel het op als er te veel belichte films verdwenen. Maar intussen was ze twintig kostbare foto’s kwijt en tenzij haar inbreker te slim af was, zouden haar volle films haar vliegen afgevangen worden. Het was ook verontrustend te denken dat haar verzameling teruggebracht was tot zes of ze " kiekjes die nog in haar toestel zaten. . . of was daar ook al mee geknoeid? De teller van haar toestel gaf nog steeds zeven afgedrukte foto’s aan en er had zo te zien niemand aan de film gezeten, maar voor alle zekerheid haalde ze de film eruit, zette er een nieuwe in en deed de halfvolle in haar tasje. De verzegelde busjes verstopte ze: een in haar draagtas, een in de neus van een gymschoen, de laatste in haar tasje.

    Strijdlustig besloot ze dat ze door zou gaan met foto’s nemen met een enthousiasme dat haar tegenstander beslist zou ergeren, maar het was nu tijd om op haar broche-camera over te gaan. Ze had die op haar trui gedragen en haar medereizigers moesten er intussen wel aan gewend zijn dat zij hem droeg, hoe slecht hij ook stond bij vrijetijdskleding. Ze zou hem hardnekkig blijven dragen. Nog van streek door haar ontdekking pakte ze haar koffer weer in en sloot hem af. Toen ze haar kamer uitkwam zag ze dat Cyrus Reed de deur van de kamer aan de overkant van de gang opendeed. Hij draaide zich om en keek oprecht verrast.

    ‘Zit u daar?’ vroeg hij. ‘Mooi, we zijn buren.’

    Zelfs als hij degene was die haar film gestolen had, dacht ze, zou het verstandig kunnen zijn te zeggen dat ze hem gemist had.

    ‘Als u daar bij de rivier geweest bent,’ zei ze, ‘zou u me dan kunnen zeggen. . . of u zich kunt herinneren. . . wie de groep verlaten heeft om deze kant uit te lopen, langs mijn kamer?’

    Reed keek van haar naar de deur achter haar en zijn wenkbrauwen gingen vragend omhoog. ‘Mist u iets?’ vroeg hij rustig.

    Zij knikte. ‘Ja, terwijl ik in dat gebouw daarginds bezig was in bad te gaan. Maar ik wil geen drukte veroorzaken,’ voegde ze eraan toe.

    ‘Groot gelijk,’ zei hij: ‘Heel verstandig. En u wilt weten wie het gezelschap verlaten heeft. . . Bijna iedereen, moet ik zeggen,’ Zei hij spijtig. ’Laat eens kijken. . . grote goedheid, zelfs ik ben weggeweest. Ik had bier over mijn broek gemorst en ben me gaan verkleden. Steeves film was vol, ik kwam hem tegen toen ik terugging. Mclntosh ging weg om een dutje te doen; die is nóg niet terug. Kleiber is een kaart wezen halen om te bewijzen dat er één of andere opmerking van hem juist was, Lisa is een trui we halen. Chanda ging met u mee en is niet meer teruggekomen, ik zou zeggen dat de twee enigen die bij de rivier gebleven mevrouw Lovecraft en dokter Henry waren. Toch niets erg kostbaars, hoop ik?’

    ‘Nogal ja, voor mij.’

    ‘Wat vervelend voor u. Hebt u grondig gezocht? Ja natuurlijk wel.’ Hij legde de nadruk heel complimenteus op u. Ze glimlachte tegen hem en liep een paar stappen in de richting van het pad.

    ‘Een heel nauwkeurige lijst, meneer Reed, dank u wel.’

    ‘Nee,’ zei hij beslist. Ze draaide zich verrast om. ‘Niet meneer Reed. Noem mij maar Cyrus.’

    ‘O,’ ze aarzelde en knikte toen. ‘En ik heet Emily.’ Terwijl ze heuvel afdaalde en hem achter zich liet, drong het tot haar d dat ze zich om een onverklaarbare reden beter voelde en ze glimlachte. Een nogal dwaas lachje, dacht ze, maar toch, lachte.


    Tegen halfzeven brandde er beneden bij de rivier een knap vuur, de enige verlichting afgezien van een lantaarn die aan paal gehangen was. Ze zaten in een kring om het vuur heen dichter naar toe getrokken door de duisternis achter hen; doordat ze zich heel klein voelden onder de reusachtige bomen bij het donderende geweld van de rivier. Ze zaten te praten dronken met kleine slokjes hun bier. De enige activiteit was van twee mensen: de ene was de jongeman met het ernstig gezicht en het witte jasje die met tafelzilver, servetten en borden de heuvel af kwam, daarna weer naar boven ging en terugkwam met kop en schotels, nog meer bier en glaswerk. De andere Mrs. Pollifax die, met een flitslamp op haar camera en met duivels genoegen, de ene foto na de andere zat, stond en liep te maken.

    ‘Waar begint u aan,’ vroeg meneer Kleiber nieuwsgierig. “als u niet eens een goed Duits toestel hebt zóals meneer Mclntosh of mevrouw Lovecraft?’

    ‘O, maar dit toestel is prima voor een amateur,’ zei ze. ‘Ik neem kiekjes voor de kinderen, weet u. Ze zullen het reuze interessant vinden en mijn kleinkinderen zullen natuurlijk dolgraag de dieren willen zien. Ik probeer altijd,’ zei ze zelfverzekerd, ‘een totaalbeeld te creëren, zodat zij in het avontuur kunnen stappen en het meebeleven.’

    ‘En vertoont u soms ook dia’s?’ vroeg Cyrus Reed droog.

    Ze keek hem rustig aan en zei, zonder blikken of blozen, want ze had een grote hekel aan dia’s. ‘Natuurlijk.’

    ‘Ongelooflijk,’ zei hij, haar aanstarend.

    Op enthousiaste toon vervolgde ze: ‘Weet u wat, na het eten zal ik foto’s van mijn kleinkinderen halen om aan u te laten zien. Het zijn allerliefste kleinkinderen.’

    ‘O ja?’ zei Amy Lovecraft koeltjes.

    De jonge kelner was net aangekomen met een groot dienblad, gevolgd door twee jonge mannen met dampende schotels en hij koos dit ogenblik om aan te kondigen dat het diner opgediend was. Mrs. Pollifax sprong onmiddellijk op en was het eerst bij het eten dat op de tafel stond uitgestald. Toen ze bij haar stoel terugkwam merkte ze dat ze min of meer een paria geworden was en dat verbaasde haar niets na haar aankondiging over de kiekjes. Meneer Kleiber koos een stoel die zover mogelijk bij haar vandaan stond en mevrouw Lovecraft, die tot dan toe geen echte belangstelling voor meneer Kleiber getoond had, ging gauw op de stoel naast hem zitten. Lisa, die onpartijdig ergens tussen ging zitten, kreeg als gewoonlijk gezelschap van Steeves. Tom Henry vond een stoel niet ver van Lisa en Mclntosh, nog steeds met zijn raadselachtige glimlach, zat naast Julian. Alleen Chanda en Cyrus Reed schenen nog niet aangestoken te zijn. Chanda ging met gekruiste benen naast Mrs. Pollifax op de grond zitten en schonk haar een verblindend witte glimlach. ‘Ik hier zitten. U noenandi.’

    ‘Verdomt ongemakkelijk, zo met je bord op schoot,’ gromde Reed.

    ‘Als u eens een hoek van dit tafeltje nam?’ stelde Mrs. Pollifax voor. ‘Het woord safari betekent tenslotte kamperen.’

    ‘Die zet is voor u,’ zei hij glimlachend. ‘Dank u. Ongelooflijk goed eten. Je begrijpt niet hoe ze hier buiten, zonder elektriciteit zo’n verrukkelijke cordon bleu kunnen maken.’

    ‘Er is heel groot fornuis met houtvuur,’ vertelde Chanda hem ijverig, ‘en heel goede kok. Julian noemt hem. . . eh. . . chef. ‘

    Reed knikte. ‘Dan zit het hem daarin. Ik heb je daar rond zien neuzen. Spreekt er nog iemand Bemba hier?’

    ‘Cimo,’zei Chanda, terwijl hij één vinger opstak. ‘Hier in park goed leven, misschien ik later niet jager.’;

    ‘Tom zei dat je verdraaid goed bent in het jagen en opsporen er dan pas twaalf jaar,’ zei Reed, terwijl hij behendig een stuk rundvlees aan zijn vork prikte. ‘Hij zei dat je dit voorjaar bent gaan kijken wat er nog over was van je dorp aan de grens met Angola en dat je helemaal alleen 70 kilometer door de wildernis getrokken bent.’

    Chanda’s glimlach werd dieper. ‘Ja, dat waar. Hij u vertellen over leeuwen?’

    ‘Leeuwen!’ riep Mrs. Pollifax.

    ‘Drie stuks,’ knikte Reed, ‘maar hoe wist je dat ze je volgden Chanda?’

    ‘Omdat. . . ‘Chanda aarzelde. ‘Ik weet niet naam voor coela.’

    Verscheidene stoelen verder zei Julian: ‘Kikkers, Chanda.’

    ‘O, ja! Ik hoor ze, weet u. Zij maken kikkergeluid en dan steek ik kamana over. . . ‘

    ‘Beek,’ riep Tom Henry.

    ‘Ja, beek en kikkers heel druk aan het praten met elkaar. Ik loop meer en dan. . . ‘Hij hief zijn hand op en kliefde met een dramatisch gebaar de lucht. ‘Coela-geluid stil. Dus ik zoek hoge boom om te klimmen, want het wordt donker, net als nu en ik weet iets achtervolgd mij, anders kikkers wel herrie maken.’

    ‘Lieve help,’ zei Lisa. Ze zaten nu allemaal te luisteren.

    ‘Drie leeuwen proberen in de boom te klimmen en mij te pakken, maar ik zit te hoog. Ik wacht de hele nacht tot zij weggaan.’

    ‘En dat deden ze tenslotte, neem ik aan,’ zei Steeves.

    ‘Maar pas de volgende morgen.’ merkte Tom Henry op.

    ‘Ja, ik klim uit boom, maar kan niet lopen. Mwendo ook net boom geworden.’

    ‘Hij bedoelt dat de bloedsomloop in zijn benen gestremd was,’ legde Tom uit. ‘Zijn ledematen waren net als de boom geworden.’

    Chanda knikte. ‘Dus ik zoek stokjes en droog gras en na lange tijd ik maak vuur door stokken te wrijven. Dat is erg moeilijk. Veel uren ik zit en warm mij bij vuur en dan ik ga.’

    ‘Iets dat ik geen enkel Amerikaans jongetje van twaalf zie doen,’ zei Reed.

    ‘En toch is Afrika altijd nog een ietsje herbergzamer dan Mongolië,’ bracht Steeves naar voren. ‘Daar heb je panters en tijgers, maar zelfs al schijnt de zon er 300 dagen in het jaar, je hebt er verschrikkelijke stormen, die het er ontzettend koud maken.’

    ‘Tijgers hebben we niet,’ zei Julian, ‘maar morgen zullen we voor u uitkijken naar een leeuw.’

    ‘O, ik hoop echt dat we er een zien,’ riep Lisa verlangend.

    ‘Hoe laat vertrekken we?’ vroeg Mrs. Pollifax. ‘Meteen na het ontbijt, om half acht ongeveer.’

    ‘Wat vroeg,’ zei Amy Lovecraft met een lang gezicht.

    De kelner met het witte jasje had een nieuw dienblad gebracht, dat hij op de tafel zette. Nu boog hij met een ernstig gezicht en zei: ‘De pudding is geserveerd, dames en heren, als u zo goed wilt zijn?’


    Na de pudding herinnerde Tom Henry Chanda eraan dat het een vermoeiende dag voor hem geweest was en dat het tijd werd om te zorgen dat hij wat slaap kreeg. De jongen rees op uit zijn kleermakerszit op de grond en op hetzelfde ogenblik kreeg Mrs. Pollifax plotseling een verbluffend goed idee. Zij stond ook op. ‘Ik loop met Chanda mee naar boven,’ zei ze. ‘Het is zo donker dat ik er niet toe kon komen alleen te gaan, maar als het ontbijt om zeven uur is. . . ‘

    ‘Wat, geen kiekjes van uw kleinkinderen?’ vroeg Reed ondeugend.

    ‘Ik ben nog steeds bezig de slaap in te halen die ik tekort gekomen ben,’ zei ze zonder op hem te letten en ze pakte haar tasje op

    ‘Welterusten.’

    Een koor van dat soort goede wensen klonk haar na, toen ze zich van het vuur omdraaide. Het was heel donker buiten de lichtkring en Chanda nam haar hand en leidde haar. Kiezelsteentjes gleden onder haar voeten weg; het geruis van het water achter hen vormde een zachte, muzikale achtergrond, nogal slaapverwekkend, dacht ze, als gemompel van stemmen uit een afgelegen kamer. Bovenop de heuvel wachtte een lantaarn, die op een tafel in het midden van de overdekte doorgang gezet was. Ze draaide zich om en keek naar het kampvuur om de hoofden te tellen. Ze waren er allemaal nog, niemand was weggegaan. Ze zei: ‘Chanda.’

    ‘Ja, mevrouw.’

    ‘Chanda, zou jij iets voor me willen verstoppen, iets voor me willen bewaren, in je coemo zakje?’

    Hij staarde haar aan, zijn ogen waren nu dof, ondoorzichtig, geheimzinnig, zodat ze zich afvroeg of hij haar wel begreep.

    ‘Het is iets belangrijks en heel klein. Alleen maar tot het eind van de safari;’ voegde ze er vlug aan toe. ‘Het is nodig. . . eh. . . je dat het verstopt wordt.’ Zij liep om de hoek van de doorgang heen uit het licht van de lantaarn, maakte haar fototoestel open en haalde de film eruit die ze daar beneden bij het kampvuur vol had gemaakt had. Toen ze hem Chanda toestak reageerde hij niet; er lag een beklemmende uitdrukking in zijn ogen, alsof hij in haar, door haar heen en achter haar keek in iets dat zij niet zien kon, Toen werd het masker plotseling door zijn glimlach weggevaagd. Het vreemde effect was weg en een stralende glimlach lichtte op in zijn ogen.

    ‘Ja, geheim,’ zei hij met een hoofdknik. Hij nam het metalen busje uit haar hand, maakte het touwtje van zijn zeemleren zakje los en liet de film erin vallen.

    Ze merkte dat ze haar adem ingehouden had; ze ademde nu opgelucht uit. ‘Jij bent een echte vriend, Chanda.’

    ‘Maar natuurlijk. . . noenandi,’zei hij lachend en weg rende hij, de duisternis in. Over zijn schouder riep hij nog: ‘Welterusten, mevrouw!’

    Zij keek hem in gedachten na. Ze hoopte maar dat hij het begreep, maar in elk geval had ze, door hem één van haar films te geven het risico gespreid en diè gedachte monterde haar op. Haar blik dwaalde naar het kampvuur aan de achterzijde van het kamp, waar ze de silhouetten zag van zes mannen, die gehurkt rondom de gloed zaten te praten. Ze draaide zich om om naar haar kamer te gaan en maakte een verschrikte beweging, toen ze Cyrus Reed zag, die in de doorgang naar haar stond te kijken. ‘O, je laat me schrikken,’ zei ze ademloos en ze vroeg zich af hoe lang hij daar al stond en hoeveel hij gezien had.

    Hij stak haar haar zonnebril en haar paraplu toe. ‘Die heb je laten liggen,’ zei hij, terwijl hij ze aan haar gaf en toen vroeg hij: ‘Heb je zin om een ommetje te maken langs de omheining voor je onder de wol gaat?’

    Ze aarzelde. ‘Ik ben wel aan een beetje lichaamsbeweging toe,’ gaf ze toe.

    ‘Mooi. Orion en de Plejaden zijn verdraaid mooi te zien als we bij het licht van het vuur vandaan kunnen komen. Saaie boel daar beneden nadat jij weggegaan was. Het moet je wel opvallen dat mevrouw Lovecraft door haar neus praat en dat meneer Kleiber de zijne nogal veel ophaalt en Steeves ging maar door over Mongolië en dat is allemaal goed en best maar we zijn nu in Afrika.’

    Ze lachte. ‘Arme jij.’

    ‘Helemaal niet,’ zei hij vriendelijk, terwijl hij haar een arm gaf.

    ‘Ik besloot beter gezelschap te zoeken.’

    ‘Ik vind je dochter Lisa een schat, tussen twee haakjes.’

    ‘Ja hè? Ze schijnt nu te ontdooien. Ik ben verdomd blij dat te zien.’’

    ‘En ben jij werkelijk een rechter?’ vroeg ze.

    Hij haalde zijn zaklantaarn te voorschijn, probeerde of hij het deed en knikte. ‘Een phoengoe hoor ik van Julian. Het Nyanga woord voor rechter of raadsheer.’

    ‘Phoengoe,’ herhaalde ze, het woord proevend op haar tong ‘Lijkt wel een beetje op fungus. Wat voor soort phoengoe was voor je met pensioen ging? Heb je honderden spannende rechtszaken meegemaakt?’

    ‘De gewone routine,’ zei hij, ‘behalve de zaak Rambeau Jenkins.’

    Mrs. Pollifax bleef stokstijf staan en staarde hem aan. ‘O,’ hijgt ze, ‘denk jij dat ze hem vermoord heeft?’

    Hij had naar de hemel staan staren; nu draaide hij zich om, keek op haar neer en lachte zijn slaperige glimlach: ‘Dat, m’n lieve meid, weet God alleen.’

    ‘Maar jij bent erbij geweest, jij was president van de rechtbank ik heb me zo vaak afgevraagd. . . ’

    ‘Juist. . . veel voorkomend misverstand is dat,’ zei hij. ‘Wij phoengoes oordelen nooit over schuld of onschuld, wij beoordelen de bewijzen. De wet is niet emotioneel, weet je, zij is koud en onpersoonlijk. Dat moet ze wel zijn.’

    ‘Maar zo ben jij niet,’ zei ze verontwaardigd. Ze zag zijn glimlach in het licht van het kampvuur.

    ‘Zeg dat nooit tegen iemand, liefje.’ Hij zweeg en zei: ‘Bij jou ontvalt dat "liefje" me zomaar.’

    ‘Nou, ik geloof dat Nina Rambeau onschuldig was,’ zei ze en hoopte dat hij niet zou merken dat ze bloosde. Ze vroeg zich hoe lang het geleden was dat iemand haar "liefje" genoemd had.

    ‘Heb je Orion al gevonden?’

    Hij schudde zijn hoofd. ‘De gloed van het kampvuur van de mannen doet de sterren verbleken. Ik denk dat we het beter zouden kunnen zien als we een eindje de weg opwandelden.’

    ‘O ja, laten we dat doen,’ zei ze.

    Hij knikte vriendelijk naar de mannen rond het kampvuur toen er voorbij liepen. ‘Even naar de sterren kijken,’ zei hij, naar de hemel wijzend.

    Glimlachjes en knikjes allerwegen.

    ‘Zo, hier is het stukken levendiger dan daar bij de rivier,’ zei hij mild terwijl zij het vuur achter zich lieten en de weg daarachter opliepen.

    Zij hadden zich een paar stappen de duisternis in gewaagd toen Mrs. Pollifax omkeek en zuchtte.

    ‘Het is de oppasser,’ zei ze tegen Reed.

    ‘Hij volgt ons, is dat niet belachelijk?’

    ‘Helemaal niet,’ zei Reed bedachtzaam. ‘Het is het één of het ander, liefje.’

    ‘Ik snap niet. . . wat bedoel je daarmee?’

    ‘Nou,’ zei hij op milde toon, ‘als je wilde dieren wilt bekijken in volmaakte veiligheid moet je ze vangen, ze terugbrengen naar onze wereld en ze bekijken achter tralies in een dierentuin. Hier zijn wij hun gasten,’ merkte hij op. ‘Indringers, eigenlijk. Zij lopen vrij en in het wild rond, maar wij niet.’

    ‘Je hebt natuurlijk gelijk,’ zei ze met tegenzin. ‘Alleen, je voelt je zo opgesloten als je het kamp niet uit kunt zonder gevolgd te worden.’

    ‘Ik betwijfel of iemand jou op zou kunnen sluiten, liefje. Ik zou veel meer bezwaar tegen zijn aanwezigheid moeten hebben dan jij, omdat ik vast van plan ben je te kussen.’ Zij draaide zich om en keek hem verbaasd aan, waardoor ze voor hem precies in de juiste houding kwam te staan om zijn plan uit te voeren. ‘Orion kan barsten,’ zei hij en hij trok haar met een vlugge beweging in zijn armen.

    Mrs. Pollifax slaakte een kreetje bij wijze van protest, verzette zich even en ontdekte toen dat ze keurig in de ronding van zijn arm paste en dat ze het heerlijk vond gekust te worden. Toen hij haar losliet liet ze prompt haar zonnebril, haar zakdoek en haar paraplu vallen. ‘O,’ stamelde ze. ‘O, heden.’

    Hij raapte ze geduldig op en gaf ze haar terug. ‘En daar,’ zei hij, terwijl hij haar hand pakte en die stevig in de zijne hield, ‘is Orion.’

    ‘Ja,’ zei ze en ze voelde zich erg verward en buiten adem toen het tot haar doordrong dat zij, per slot van rekening, niet immuun was voor enorme, charmante phoengoes. Het was allemaal erg verontrustend, dacht ze, - en nog wel op haar leeftijd - en toen sloeg ze haar ogen op naar de hemel en werd opnieuw m stomheid geslagen. ‘Oh,’ fluisterde ze. Het was of je in het middelpunt van een reusachtig planetarium stond en de hemel een enorme kom was, die ondersteboven was neergezet en netjes op de horizon bevestigd en daarna gevuld met duizenden en nog eens duizenden sterren. Dit was beslist de oneindigheid, dacht ze, terwijl ze vol ontzag omhoog staarde en zich langzaam bewust werd van de stilte die hen omringde, een stilte als aan het begin of het einde van de wereld. Die werd verbroken door een kuchje van de oppasser die een eindje achter hen stond.

    Cyrus zei droog: ‘Ik denk dat we he ophouden, hij heeft lang genoeg geduld met ons gehad.’ Zonder iets te zeggen draaiden zij zich om en liepen terug naar het kamp.


    Toen Mrs. Pollifax haar kamer weer binnenging was het al erg koud en zij gunde zich alleen even tijd om een nieuw filmrolletje in haar camera te zetten en de camera voor de nacht onder ha kussen te verstoppen. Ze blies de kaars naast haar bed uit en liet zich tussen de dekens glijden, stopte het muskietengaas om zie heen in en zag tot haar verrassing dat haar kamer nog vol licht was. Ze zag nu wat haar bij daglicht ontgaan was: de muur van haar kamer boven de deur was maar twee en een halve met hoog. Tussen de muur en de omgekeerde V van de dakspanten zat enkel muskietengaas, zodat ze het licht van de lantaarn buiten in de doorgang zien kon. Ze lag naar dat licht te staren en te denke aan de vreemde dag die ze achter de rug had. Aan haar film, di gestolen was en daarna aan Cyrus Reed, die haar wel bijzonder van haar opdracht bleek af te leiden. Ze besefte dat ze zichzelf heel streng onder controle zou moeten houden; per slot va rekening was dit voor haar geen gewone safari. Zij was hier m een doel en als ze niet goed opletten en erg slim was zou Aristoteles om de wereld rond blijven zwerven om contracten af te sluiten voor het doodschieten van nog meer mensen en dat kon natuurlijk niet. Nooit, dacht ze en ze besloot Cyrus Reed helemaal uit haar hoofd te zetten. Ze sloot haar ogen en opende ze meteen weer toen ze buiten op het pad stemmen en voetstappen hoorde. Een ogenblik later herkende ze het hoge lachje van Amy Lovecraft.

    ‘Ik zou gevallen zijn, meneer Kleiber, als u mij niet als een galante ridder gered had. Dit pad. . .

    ‘Amy Lovecraft, dacht Mrs. Pollifax, was beslist op jacht naar meer dan wilde dieren.

    ‘Ik begrijp niet,’ zei meneer Kleiber met zijn pedante, humorloze stem, ‘waarom ze niet één bulldozer in kunnen zetten op deze heuvel. Ze hebben de bulldozers, dat weet ik. Ze gebruiken ze voor de wegen en met een enkel uurtje werk. . . ‘

    ‘Zit u in de wegenbouw, meneer Kleiber? U schijnt zoveel over machines te weten.’

    ‘Zware machines, ja. Ik verkoop over de hele wereld. Het is. . . ‘

    De stemmen werden onduidelijk toen ze vanuit de doorgang het erf opliepen; ze hoorde nog een kirrend lachje door de stilte priemen en toen keerde de rust terug. Mrs. Pollifax had haar ogen net weer dicht toen ze het grind buiten hoorde knerpen. ‘Werkelijk prachtig,’ hoorde ze Lisa Reed zeggen. ‘Ik vind het erg mooi, jij niet?’

    Het antwoord kwam van Tom Henry: ‘Absoluut.’ Er volgde een stilte omdat woorden blijkbaar op dat moment overbodig waren en daarna zei Tom: ‘John Steeves is beslist een schrijver van formaat.’

    Lisa zei, een beetje onverschillig: ‘O ja, dat wel.’

    ‘Trouwens, we hebben een pocketuitgave van hem in het ziekenhuis, Honderd Nachten in een Joerte geloof ik. De knaap die het gelezen heeft. . . ‘

    ‘Tom.’

    ‘Mmmmm?’

    ‘Wees niet zo’n uilskuiken.’

    Tom Henry lachte. ‘Slaap lekker, liefje.’

    Mrs. Pollifax hoorde hoe hij wegwandelde en hoe Lisa de deur tegenover de hare opendeed. Een heel interessant gesprek, dacht ze glimlachend, werkelijk heel interessant en ze vroeg zich af wie de volgende zou zijn die ze af zou kunnen luisteren.?

    Ze behoefde niet lang te wachten: Mclntosh was de volgende die door de gang kwam, in gesprek met Cyrus en voor iemand dl zich altijd in een glimlachend stilzwijgen hulde was McIntosh plotseling erg spraakzaam geworden.’. . . Monetair Fonds natuurlijk. Je kunt de inflatie eenvoudig niet tot staan brengen zolang de landen niet ophouden naar de drukpers te gaan. De wereld wordt overspoeld met waardeloos papier. . . Onverantwoordelijk. Op korte termijn kan een regering zijn huid er natuurlijk mee redden, maar de gevolgen zijn rampzalig. Er kan geen zelfbeheersing zijn als het papiergeld niet ergens door gedekt wordt:’

    ‘Goud?’ informeerde Cyrus.

    ‘Waarschijnlijk, ja. We hebben sinds 1901 de gouden standaard al niet meer. Regeringen spreken er natuurlijk smalend over omdat het hen tot zelfbeheersing zou dwingen. Maar let op mijn woorden, Reed, hele beschavingen zijn ten gronde gegaan doordat zij hun betaalmiddel waardeloos lieten worden.’

    ‘Doet u belangrijke internationale zaken?’

    ‘O ja, echt internationaal, hoewel het woord tegenwoordig natuurlijk multinationaal is. Maar ik wil u niet ophouden, we kunnen dit gesprek een andere keer voortzetten. Welterusten, Reed.’

    ‘Ja. . . Morgen leeuwen. Welterusten.’ De laatsten die langs haar deur liepen waren Julian en John Steeves en zij liepen veel sneller.

    ‘. . . oh, veel beter hier,’ zei Julian. ‘Te veel jonge mannen in mijn land trekken-naar de stad en dat is fout. Het goede leven is hier, in de wildernis. Goedkoper, eenvoudiger. Lusaka wemelt van dieven en spionnen.’

    ‘Bijzonder verstandig bekeken,’ zei Steeves. ‘Ik moet zelf ook niet veel van grote steden hebben. Jullie wildernis bevalt mij, erg.’

    Is een mystieke. . . ‘

    De rest hoorde Mrs. Pollifax niet, omdat ze onder de doorgang uit waren en hun stemmen wegstierven. Ze begon het nu in elk geval warmer te krijgen en tegelijkertijd maakte een aangename slaperigheid zich van haar meester; ze sloot haar ogen en viel in slaap en droomde van maskers. In haar droom zat ze in een schouwburg en alle leden van de safari kwamen een voor een het toneel opwandelen en gingen op een rij naast elkaar staan met hun gezicht naar haar toe. Pas toen ze gelijktijdig naar voren kwamen tot in het voetlicht zag Mrs. Pollifax dat ze een masker voor hun gezicht hielden. Op een gegeven sein deden ze allemaal met een zwaai hun masker af, maar daaronder zat weer een masker, en dan nog een en nog weer een. .
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    Toen Mrs. Pollifax de volgende morgen om half zeven wakker werd was het doordringend koud. De jonge kelner, die haar koffie op haar kamer bracht zei: ‘Goeiemorgen, mevrouw’ en het was zo koud dat zijn adem als damp van zijn lippen kwam en zich vermengde met de stoom die uit de koffiepot opsteeg. Mrs. Pollifax stapte met één voet uit bed, schonk een kopje koffie in en nam het mee onder de dekens; ze vroeg zich af of ze ooit weer warm zou worden.

    ‘Ik dacht dat Afrika t-t-tropisch was,’ bibberde ze aan het ontbijt, dat bij de rivier werd opgediend in de ochtendnevel.

    ‘We zitten 1200 meter boven de zeespiegel, ’bracht Julian haar met zijn flitsende lach in herinnering. ‘Wilt u al een leeuw zien? Misschien wordt u wel wat warmer als ik u vertel dat Chrispin er toen het licht begon te worden met de Landrover op uit gegaan is en negen kilometer ten noorden van het kamp leeuwensporen gevonden heeft.’

    ‘O, wat geweldig,’ zuchtte Mrs. Pollifax.

    Bijna net zo opwindend was het nieuws dat de daken van twee van de Landrovers er ‘s nachts afgehaald waren, zodat ze staande in mee konden rijden en de savanne afspeuren naar wilde dieren, net als beroeps-biologen. Mrs. Pollifax kon haar on duld nauwelijks bedwingen. Maar ondanks haar opwinding had ze haar besluit van de vorige nacht niet vergeten en tussen het ontbijt en het vertrek in trok zich in haar kamer terug om een lijst voor die dag op te stellen te overdenken. Uitzoeken, schreef ze, wie er in de afgelopen maanden veel en ver gereisd heeft (Frankrijk, Costa Rica). schreef ze nog bij: Mclntosh nog eens proberen, het kan zijn hij loskomt. Meneer Kleiber: als hij zo góed is in machinerie vragen stellen over geweren. John Steeves: aan welke vermommingen geeft hij de voorkeur? Ze bestudeerde deze aantekeningen en stak daarna een lucifer aan en verbrandde ze.

    Kort daarop vertrokken ze in twee Landrovers; de zon stond hoger en het beloofde weldra warmer te worden. Mrs. Pollifax had zich voor deze excursie in lagen kleding gehuld, zodat naarmate de dag vorderde, eerst haar safari-jack uit kon trekken en dan haar dikke trui en dan het lichtblauwe vest tot zij tenslotte - het leek wel of je een artisjok pelde, dacht ze - zou schitteren een gestreept shirt met halsdoek, voordat het proces zich omgekeerde volgorde zou herhalen. Ze had ook haar felgekleurde parasol bij zich en twee filmrolletjes voor haar camera en had haar reversspeld op. Toen ze kamp Kafwala achter zich lieten en op weg gingen en-de open savanne drong het tot Mrs. Pollifax door dat Afrika haar, net als op Lisa, een bezielende uitwerking had. Voor de Landrover uit slingerde de weg zich als een bruin lint, tussen hoge, geelbruine gras aan weerskanten en boven de vlakke; welfde zich de ongelooflijk blauwe Afrikaanse hemel. Dit waren ook de surrealistische trekken: een candelaberboom, met volmaakt gespreide armen en dof oranje bloesem; een apenbroodboom, die glad en zilverig in het warme morgenlicht stond toen Mrs. Pollifax bij Julian informeerde wat de cementen pal langs de weg betekende lachte Julian.

    ‘Geen cement - termietennesten.’ Hij bracht de Landrover tot stilstand, sprong eruit en schopte tegen de bovenste, waardoor gaten als honingraten zichtbaar werden.

    Mrs. Pollifax was degene die de olifanten het eerst in het oog kreeg. ‘O, kijk eens,’ riep ze en in allebei de Landrovers draaiden de hoofden naar links. Op enige afstand van hen bewoog een colonne olifanten zich over de savanne, een hele familie met drie jongen erbij.

    ‘Baby nsofoe,’wees Chanda grijnzend.

    ‘Ik tel er negen,’ zei Cyrus, die naast haar stond.

    Mrs. Pollifax ging op de bank staan en nam vlug achter elkaar drie foto’s, daarna liet ze zich met enige tegenzin terug glijden op de bank en maakte een close-up opname van John Steeves terwijl hij naar de optocht keek.

    ‘Mogen we uitstappen?’ vroeg Amy Lovecraft, die vandaag helemaal in het beige en wit was, met een groene hoofddoek om haar haar.

    ‘We kunnen beter doorrijden en de weg volgen,’ zei Julian. ‘Ze zijn op weg naar het water, verderop kunnen we ze van dichterbij zien.’

    De twee Landrovers kropen langzaam driekwart kilometer voorwaarts en bleven staan, waarna iedereen eruit klom en in een groep ging staan wachten, fototoestellen in de aanslag.

    ‘Dat licht,’ zei Mrs. Pollifax met een breed armgebaar naar de lucht. ‘Het doet me zo denken aan het licht in Zuid-Frankrijk. Het heeft net zo iets stralends. Is er iemand die onlangs in Frankrijk geweest is?’

    Niemand scheen haar enige aandacht te schenken; John Steeves staarde ondoorgrondelijk in de verte; Mclntosh was met zijn lichtmeter in de weer; meneer Kleiber gromde iets dat van alles en niets kon betekenen, terwijl Amy Lovecraft haar eenvoudig negeerde. Alleen Cyrus draaide zich om en keek haar aan. ‘Nee,’ zei hij. ‘Jij wel?’

    Mrs. Pollifax die nog nooit van haar leven in Frankrijk geweest was, zag dat ze, figuurlijk gesproken, muurvast zat en was blij dat de olifanten haar redden.

    ‘Daar komen ze,’ riep ze. De olifanten kwamen uit een kreupelbosje te voorschijn en komen met logge passen en zwaaiende slurf op hen af. Op niet meer dan zes meter bij hen vandaan staken ze de weg over, zonder het publiek ook maar een blik waardig te achten. De jonge olifant maakte Lisa aan het lachen.

    ‘Ze zijn schattig!’

    Tevreden gesteld klommen ze in de Landrovers en reden verder Het terrein werd geleidelijk minder vlak en begon rimpels holten en kleine heuvels te vertonen. De Landrover sukkelde helling af naar een droge beekbedding door een wirwar v doornstruiken en grillige wortels. Hij stopte en Julian klom eruit

    ‘Hierheen,’ wenkte hij en toen zij zich bij hem voegden zagen de afdruk van een leeuwenpoot in het stof. De Landrovers reden langzaam verder; niemand sprak nu. Voorzichtig reden ze een brede bocht om, minderden vaart toen ze grasloos gebied langs de weg naderden en - Mrs. Pollifax hield van ontzag haar adem in - daar lagen twee leeuwen languit in zon te slapen. De Landrover kwam op slechts twee en een halve meter van de leeuwen tot stilstand; naast Mrs. Pollifax boog oppasser zich voorover en bracht zijn geweer met een zwaai in horizontale stand, zijn ogen waren waakzaam.

    ‘Een leeuwin en een mannetje,’ fluisterde Julian. Toen de tweede Landrover achter hen stopte hief de leeuwin had prachtige kop op, geeuwde en stond op. Ze rekte zich uit, bekeek hen zonder belangstelling en snoof de lucht op. Het mannetje bewoog en stond ook op, massief, ruim twee en een halve meter lang en Mrs. Pollifax hield haar adem in terwijl hij hen aanstaarde zonder met de ogen te knipperen. Zij dacht nog net op tijd aan haar fototoestel en nam vlug een foto, voordat de twee mooie bruingele schepselen een seconde later het gras ingleden en waren verdwenen.

    ‘Leeuwen,’ fluisterde Mrs. Pollifax en zij vond dat zij alles had wat haar hart begeerde.

    Tegen de middag kwamen ze bij kamp Loefoepa. Dit was een klein kamp- alleen voorweekend-gasten, zei Julian - en het was nog niet open omdat het seizoen nog niet begonnen was. Het kamp lag op een plek waar de rivier de Kafoe een bocht maakte en zich verbreedde, glad als een molenvijver in de middagzon. Hier zouden ze lunchen, zei Julian, wijzend op een picknicktafel onder de acacia’s.

    Mrs. Pollifax had zich inmiddels van drie lagen kleding ontdaan en was blij dat ze in de schaduw zat. Het was een vredig tafereel: niet ver daarvandaan waren twee mannen in het gras bezig stoelen helderblauw te verven en er lagen matrassen te luchten in de zon. Op het dak van de grootste hut was een oude man bezig nieuw riet uit te spreiden en met draad vast te zetten. Toen ze zag dat ze naast meneer Kleiber zat aan de picknicktafel wendde ze zich met een hartelijke glimlach tot hem.

    ‘Weet u veel van geweren, meneer Kleiber? Ik vraag me af of u me zou kunnen vertellen wat voor soort geweer onze oppasser bij zich heeft.’

    De man die hun lunch opdiende koos dit moment om een bord met kip, aardappelpuree, jus en verse tomaten voor meneer Kleiber neer te zetten. Mclntosh, die aan de overkant van de tafel zat, antwoordde in zijn plaats.

    ‘Een 3006, zou ik zeggen.’

    ‘O, u hebt verstand van geweren,’ zei ze opgewekt.

    ‘Of mogelijk een 3004,’zei Kleiber met zijn mond vol.

    ‘Een 3004,’zei Chrispin aan het einde van de tafel. Nu ben ik nog niet veel wijzer, dacht Mrs. Pollifax en ze besloot dat al die frisse lucht veel te ontspannend werkte en dat een kampvuur, ‘s avonds, misschien een betere plek zou zijn voor tactvolle ondervragingen.

    Na de lunch kuierden ze een eindje stroomopwaarts de rivier langs met gewapende oppassers voor hen uit en achter hen aan en keken naar de nijlpaarden, die een bad namen op de ondiepe plaatsen. Dit deed vooral Cyrus genoegen, omdat er geen buffelpikkers gezeten hadden op de ruggen van de nijlpaarden die ze in kamp Chunga gezien hadden.

    ‘Buffelpikkers?’ herhaalde Mrs. Pollifax verbaasd.

    ‘Die zoeken teken,’ legde hij uit, terwijl hij ze aanwees. ‘Het zij maar kleine vogeltjes en je vindt ze ook op de ruggen val neushoorns. Ze leven van parasieten op de huid van hun gastheer en waarschuwen hen bij gevaar, een heel praktische regeling, Hij wendde zijn blik naar John Steeves, die bezig was Lisa t helpen bij het uittrekken van haar sweater en hij fronste zij wenkbrauwen. ‘Die knaap schijnt werkelijk veel werk van Lisa t maken. Vol zelfvertrouwen ook.’

    Mrs. Pollifax glimlachte.’ Als er iets is dat John Steeves heeft dan is het wel zelfvertrouwen.’

    ‘Het lijkt best een geschikte knaap,’ zei Reed. ‘Ik kan hem m alleen moeilijk als schoonzoon voorstellen. Ik bedoel. . . met die joerten en zo?’

    ‘O, ik geloof niet dat je je daar zorgen over hoeft te maken.’

    ‘Nee?’ zei Reed verbaasd. ‘Ze zijn voortdurend samen.’

    ‘Er zijn onderstromen,’ zei Mrs. Pollifax.

    ‘Zie ik iets over het hoofd?’

    ‘Je hebt op Steeves gelet en niet op je dochter. Hij is bij haar, maar zij is niet bij hem, als je me volgen kunt. Het is een kwestie van de ogen. Blikken.’,

    ‘Je verbaast me,’ zei Cyrus en terwijl hij haar aankeek zei hij beschuldigend: ‘Trouwens, je verbaast me al zo lang ik je ken.’

    Mrs. Pollifax voelde dat ze bloosde - het was werkelijk en vervelend, ze had in geen jaren gebloosd - en maakte zich van deze opmerking af door zich tot meneer Kleiber te wenden, wie de nijlpaarden kennelijk begonnen te vervelen.

    ‘Nog steeds geen krokodillen, meneer Kleiber?’

    Hij keek geschrokken. ‘Nee, nog niet. Grote goedheid, ik hoop nu toch gauw. Wat is die zon heet, ik denk dat we nu wel genoeg hebben van het wandelen.’

    Ze dacht dat meneer Kleiber vandaag een beetje begon te ontdooien; hij keek niet meet; zo erg misprijzend en soms glimlachte hij om iets dat in de groep gezegd werd. Hij leek Mclntosh graag te mogen, die net zo gereserveerd was als hijzelf en als er iets ongewoons gebeurde keek hij eerst naar Mclntosh, stond een beetje op zijn hielen te wippen, terwijl hij wachtte tot hij zijn aandacht kon trekken en gaf dan met zijn droge, sarcastische stem een kernachtig commentaar ten beste. Hij was ook begonnen Amy Lovecraft te verdragen; hij keek niet meer zo ijzig als ze zijn arm nam en vroeg of hij het erg vond als ze naast hem kwam lopen.

    ‘Krokodillen zult u morgen in Moshe te zien krijgen,’ zei Julian, die zijn opmerking opgevangen had. ‘Het kamp is erg open, pal aan de rivier en de krokodillen liggen op de oevers in de zon.’

    Ze draaiden zich om om terug te gaan en Mrs. Pollifax ging naast Cyrus lopen en regelde haar pas naar de zijne. Ze had nog nooit achter meneer Kleiber gelopen en het amuseerde haar nu te zien hoe eigenaardig hij liep: een statige stap die even stotterde, dacht ze. Hij liep met zijn schouders strak naar achteren, een rechte rug en zijn hoofd hoog, maar zijn rechtervoet was iets binnenwaarts gedraaid en verstoorde het ritme net even, als een instrument in een band dat één maat op de andere achterligt. ‘Dat lijkt wel bezoek, daar voor ons uit,’ zei Cyrus. Een glimmende beige Landrover was naast de safari-jeeps geparkeerd en er stonden drie mannen, alle drie negers, met de werklui te praten. Toen ze dichterbij kwamen klom een van hen weer in de auto en ze zagen dat de andere twee met een handdruk afscheid namen. De man in de auto boog zich uit het portier en beduidde hen voort te maken.

    Plotseling zei Reed: ‘Die linkse knaap met dat groene overhemd is de man die bij het hotel naar jou vroeg. In Lusaka, toen ik daar wegging.’

    Geschrokken vroeg Mrs. Pollifax: ‘Weet je het zeker?’

    ‘Ik vergeet nooit een gezicht. Zal ik hem roepen?’

    ‘Ja, alsjeblieft,’ zei ze gejaagd.

    Reed begon te schreeuwen en Mrs. Pollifax zwaaide uit alle macht, maar de twee mannen keken slechts heel even naar hen en sprongen toen in de Landrover en de auto reed met hoge snelheid weg. Een ogenblik later was hij tussen de bomen verdwenen.

    ‘Nu kreeg hij zijn kans,’ zei Cyrus, ‘en nu verknoeit hij hem.’

    ‘Maar ze moeten jou gehoord hebben,’ wierp Mrs. Pollifax tegen, en als ze doof waren hadden ze mij toch wel zien zwaaien want ze keken om.’

    Cyrus liep op de Loefoepa-werklui toe en vroeg: ‘Kwamen ze ui de stad?’

    ‘O ja, meneer,’ zei de oudste met een stralend gezicht. ‘Zij wiste niet dat het kamp gesloten is. Drie heren uit Lusaka.’

    ‘Vroegen ze zich niet af wat wij hier doen?’

    ‘O ja, mevrouw. Ik heb ze verteld dat u allemaal van kamp Kafwala bent op een georganiseerde safari.’

    Vreemd, dacht Mrs. Pollifax en zij fronste haar wenkbrauwen heel vreemd en zij kon het gevoel niet helemaal van zich afzette dat er, als Cyrus gelijk had, krachten aan het werk waren die zij niet begreep. Ze keek hem aan en zei koppig: ‘En toch begrijp ‘werkelijk niet hoe je in vredesnaam zeker kunt weten dat he dezelfde man was.’

    ‘Ik zou me kunnen vergissen,’ zei hij redelijk.

    Ze keek hem vlug aan. ‘Vergis je je vaak?’

    ‘Nee. Ik bestudeer te veel gezichten in de rechtszaal. Gewoonte van me.’

    Ze knikte. Maar toch had hij toegegeven dat hij zich kon vergis sen en daar klampte ze zich aan vast, want anders zat ze met het; onbehaaglijke mysterie van een man die haar in Lusaka zie wilde en daarna, als hij haar opgespoord had, in een auto sprong om niet gezien te worden.


    Een paar uur later, toen ze in het kamp terug waren en Mrs. Pollifax lekker onder de douche stond, voelde ze weer de neiging om in gezang uit te breken. Het leven in de wildernis, dacht ze vaagde beslist een heleboel onbelangrijke dingen uitje gedachte weg. Ze had zich urenlang heet en stoffig gevoeld en nu gaf he koude water dat over haar verhitte huid plensde haar een verrukkelijk tintelend gevoel. Ze was vanaf het aanbreken van de daar buiten geweest en straks zou er een feestmaal zijn rond h

    kampvuur, waarvoor ze al een razende eetlust had. Ze vroeg zich af wanneer ze zich ooit zo vrij gevoeld had. . . misschien nog nooit. . . en door haar gedachten speelden als een melodie vignetjes van de weg op het middaguur: de hete zon, stof, de oranje stam van een doornboom en een andere boom die ze gezien hadden, met lange, torpedovormige, grijze vruchten, die Julian een worstboom genoemd had. Ze had ook dankjewel in het Nyanga leren zeggen-zikomokoeambeia -en in Loefoepa. . . Maar het was beter niet aan Loefoepa te denken, zei ze tot zichzelf. De herinnering eraan riep verontrustende vragen op en twijfels die tenslotte, hoe ze ze ook weg probeerde te redeneren, in een kring weer bij Cyrus uitkwamen. Tenslotte was Cyrus de man die haar verteld had dat er bij het hotel een man naar haar gevraagd had, nadat zij weggegaan was. En Cyrus was degene die nu volhield dat dit dezélfde man was die ze in kamp Loefoepa gezien hadden, maar ze moest enkel op zijn woord aannemen, dat er zo’n man bestond. Wat moest ze ervan denken? Als Cyrus Aristoteles was. . . ze huiverde bij deze demonische gedachte, draaide de kraan dicht en strekte haar hand uit naar een baddoek. Maar als Cyrus Aristoteles was, waarom zou hij dan een meneer X bedenken die naar haar zocht en als hij die vreemdeling niet gefantaseerd had. . . als er werkelijk zo’n man was. . . ‘O, ben je daar!’ zei een mannenstem plotseling en Mrs. Pollifax maakte een verschrikte beweging.

    Buiten de douche hut antwoordde Lisa’s stem: ‘Ha John, ik was op zoek naar een zonnig plekje om mijn haar te drogen.’

    ‘Waar is iedereen?’

    ‘O,. . . hier ergens,’ zei Lisa vaag. ‘Mrs. Pollifax stond te wachten om een douche te nemen, toen ik eruit kwam, maar ze is nu weg. Papa en Chanda zijn bij de keuken om te kijken hoe de kok het eten klaarmaakt op dat rare fornuis dat ze hier hebben. Meneer Kleiber heeft in zijn vinger geprikt en Tom is bezig hem ervan te overtuigen dat hij echt geen zeldzame Afrikaanse ziekte zal krijgen. Mclntosh doet een tukje en. . . ‘Genoeg, genoeg!’ zei hij quasi wanhopig. ‘Wat ik je eigenlijk wou vragen is waarom je me sinds de lunch al ontloopt. Ik ben dingen af gaan vragen. Kijk eens, was het een schok voor je toen ik zei dat ik al eens, heel kort, getrouwd geweest ben, ja geleden?’

    ‘Een schok? Lieve help nee, John!’

    ‘Wat dacht je er dan van?’ Mrs. Pollifax die moest kiezen tussen haar aanwezigheid kenbaar maken en luisteren, koos voor het laatste en ging door m aankleden.

    ‘Ik dacht,’ zei Lisa langzaam, ‘als ik het me goed herinner, het me niet verbaasde dat het maar zes maanden geduurd had. dacht dat je nogal een moeilijk mens moest zijn om mee getrouwd te zijn.’

    ‘Nogal een moeilijk. . . ! En ik maar hopen. . . waarom zeg je dat in vredesnaam?’

    ‘Nou, je hebt iets geheimzinnigs over je, niet waar, John? Er is iets dat je verbergt, een klein kamertje, ergens, met een bordje "Verboden Toegang" Er viel een lange stilte en toen zei Steeves luchtig: ‘Dit is nog een tegenslag voor me, Lisa, ik hoopte je ten huwelijk te vragen als de safari afgelopen was.’

    ‘Dacht je echt dat ik er een gewoonte van maakte elke dag zo attent mooie jonge meisjes te begeleiden?’

    ‘Nee, hoewel. . . je probeerde toch zeker enkel maar vriendelijk te zijn? John, ik ben erg gevleid, maar laten we hier niet mee over praten. Eigenlijk horen we er helemaal niet over te praten weet je.’

    ‘Waarom zouden we er "eigenlijk helemaal niet over horen praten," zoals jij het uitdrukt?’

    ‘Omdat. . . nou, je hebt eigenlijk geen ruimte in je leven voor een huwelijk, is het wel?’

    ‘Ik zou kunnen veranderen, weet je,’ zei hij. ‘Ik hoef niet mij hele leven de wereld rond te zwalken.’

    ‘Veranderen in wat?’ vroeg ze en dan, verontwaardigd: ‘En waarom zou je? Je bent een prachtkerel John, precies zoals je bent. Je bezorgt een heleboel mensen plezier door al die fantastische, opwindende dingen te doen, waarover zij alleen maar dagdromen. Het is geweldig.’

    ‘En erg eenzaam,’ bracht hij naar voren.

    Op dit moment besloot Mrs. Pollifax dat het meer dan tijd was om te laten merken dat ze er was. Ze liet haar schoen op de betonnen vloer vallen en zei: ‘O, heden,’ en ging door dingen te laten vallen en weer op te rapen om Lisa en Steeves tijd te geven om zich aan haar aanwezigheid aan te passen. Toen ze uit de douche hut kwam was John verdwenen en Lisa was bezig haar stoel in te vouwen. Ze draaide zich om en glimlachte zwakjes. ‘U hebt zeker alles gehoord?’

    ‘Dat kon niet anders,’ gaf Mrs. Pollifax toe. ‘Ik heb zo lang mogelijk gewacht, maar het begon daarbinnen erg koud en klam te worden. Het loopt tegen zonsondergang, denk ik.’

    ‘Ja, weer tijd voor truien. Bedankt voor. . . nou ja, dat u me gered hebt.’ Ze regelde haar pas naar de hare, de stoel afwezig meesjouwend. ‘Vreemd is het leven toch, hè?’ zei ze. ‘Ik heb Johns laatste boek van de winter gelezen en zijn foto nam de hele achterkant van de omslag in beslag. Ik zat er altijd naar te kijken en die trieste ogen gingen bijna door mijn ziel heen. Dan zei ik: ‘Dat is nou nog eens een man, als ik zo iemand maar eens ontmoette.’

    ‘En nu heb je hem ontmoet,’ zei Mrs. Pollifax en ze keek haar belangstellend aan en nu vind je binnen in hem een kamertje met "Verboden Toegang" erop?’

    ‘U hebt werkelijk alles gehoord.’ Lisa zuchtte. ‘Ik vraag me af waarom ik dat zei. John maakt op mij dezelfde indruk, nu ik hem ontmoet heb, als een figuur uit zo’n erg eigentijdse roman, het soort dat begint en eindigt op dezelfde manier. De held zit in zijn whisky-soda te staren en is op het punt weer eens een vrouw achter te laten, als hij op weg gaat naar een nieuw avontuur. Hij lijkt wel. . . ergens in gevangen te zitten. En er veel verdriet van te hebben.’

    ‘Gevangen,’ herhaalde Mrs. Pollifax peinzend. ‘Vreemd dat je dat woord gebruikt.’

    ‘De mensen komen in de val te zitten, denk ik. In hun eigen image, allerlei dingen. Maar het is een fijne man, vindt u niet?’

    Mrs. Pollifax knikte. ‘Een heel ongewone man, ja, heel innemend en zoals je al vermoedde, erg eenzaam. Maar ik denk dat je op zoek bent naar een iets gezelliger iemand, niet waar?’

    Lisa barstte in lachen uit. ‘Gezelliger?’

    ‘Een hartelijk en bezorgd en toegewijd iemand. Minder gecompliceerd. ‘Ze kwam bij haar deur en deed hem open. ‘Soms,’ zei ze, ‘is het erg moeilijk, trouw te blijven aan jezelf.’
 ‘O, ik hoop dat u papa even graag mag als hij u,’ flapte Lisa eruit en zweeg toen met een vuurrode kleur. ‘O gunst, ik wou helemaal niet. . . Waarom loop ik in vredesnaam met die stoel te zeulen?’ vroeg ze, want dat viel haar nu voor het eerst op. ‘Ik moet me werkelijk gaan verkleden voor het diner. Wat in dit geval wil zeggen,’ voegde ze er lachend aan toe, ‘de ene trui uitdoen en de andere aantrekken of je spijkerbroek verwisselen voor een corduroybroek!’

    De zon was al ondergegaan toen Mrs. Pollifax de heuvel afkwam om zich bij de groep rond het kampvuur te voegen en de ene lantaarn die aan de paal hing was aangestoken. De vlammen van het vuur vertoonden vanavond blauwe tinten en het hout knetterde vrolijk.

    ‘Je hebt een kleine zilverreiger gemist,’ zei Cyrus, die haar met een, glimlach welkom heette. ‘Ongelooflijk gezicht.’

    ‘En een hele apenfamilie, die ons vanuit de bomen zat uit te schelden,’ vulde Tom Henry aan. ‘Ze waren beslist boos ons hier weer te vinden, dit is vast hun speelplaats.’

    ‘Zeker een stuk of twaalf,’ zei Lisa.

    ‘Allemensen, ik heb honger,’ zei Amy Lovecraft. Ze droeg vanavond alweer nieuwe kleren, een blauwe jacquard coltrui en een donkerblauwe lange broek, waarover ze losjes een wollig rood jack droeg. Mrs. Pollifax vroeg zich af met hoeveel koffers ze wel niet reisde en dacht dat het maar goed was dat ze het niet wist.

    Julian zei: ‘Ik heb opdracht gegeven het diner vanavond vroeg te serveren, voor zevenen, omdat iedereen zo’n honger heeft.’

    ‘Geweldig,’ zei Amy, een beetje geaffecteerd. ‘En hoe laat is het nu?’

    Julian keek op zijn horloge en fronste zijn wenkbrauwen. ‘De mannen zijn laat, ze hadden nu toch al bezig moeten zijn de tafel te dekken. Ik moet maar eens gaan kijken wat er aan de hand is.’

    ‘Ja, doe dat,’ zei Amy. ‘Eerlijk gezegd rammelen we allemaal.’

    Julian stond half uit zijn stoel op en verstijfde toen en liet zich verbaasd terugvallen. Toen ze zijn blik volgde zag Mrs. Pollifax drie mannen geluidloos op het kampvuur afkomen, als spoken die uit de nevel oprezen. Eerst begreep ze het niet en dacht dat het werklui uit Kafwala waren die ze nog niet eerder gezien had en toen deed het licht van het vuur de lange loop van een geweer uitkomen en terwijl de drie zwarte mannen hen omsingelden voelde ze voor het eerst de smaak van de angst in haar keel. Steeves zei stomverbaasd: ’Zeg eens, wie verdomme. . . wat is dit?’

    Zij waren zo geruisloos naderbij gekomen, hun voetstappen werden overstemd door het geluid van de stroomversnelling, dat Mrs. Pollifax moeite had te geloven dat ze echt waren. Het was alsof je in juli je deur opendeed en Sinterklaas op de stoep zag staan. Toen zei Julian, met een grimmige trek op zijn gezicht: ‘Ngoeti en wist dat deze mannen echt waren en gevaarlijk. In uitstekend Engels zei de leider: ‘Als u zich beweegt schieten we. We willen enkel maar gijzelaars. U,’ zei hij, wijzend op Mrs. Pollifax. ‘U. . . kom hierheen.’

    ‘Hé, wacht eens even,’ zei Cyrus en maakte aanstalten om op te staan, maar een van de mannen stak zijn hand uit en duwde hem op zijn stoel terug.

    ‘En u,’ zei hun woordvoerder, wijzend op Amy Lovecraft. Mrs. Pollifax stond op; ze zag plotseling hoe behaaglijk de kring rond het kampvuur eruitzag. Terwijl ze met tegenzin door die kring heenliep, op het punt hem te verlaten, kreeg ze ook eert scherpe indruk van iedereen die ze passeerde; van John Steeves, die woedend keek, van Willem Kleiber die wegkroop in zijn stoel alsof hij zichzelf onzichtbaar wilde maken, Lisa met haar mond open en gewoon bang en Tom Henry, die de gezichten van de mannen met de geweren in zich opnam. Toen ze bij de leider, kwam en zich omdraaide, zag ze dat Cyrus zo woedend keek, dat ze er om had moeten lachen als het huilen haar niet zoveel nader gestaan had. Het was tenslotte etenstijd en ze had honger en kou en ze had beslist het gevoel dat ze niets te eten zou krijgen. : Toen kwam Amy Lovecraft er ook bij en de leider zei tegen zijn medeplichtige: ‘Neem ze mee. . . vlug’ en hij draaide zich om en zei tegen Julian, aan de andere kant van het vuur: ‘U blijft heel stil zitten. Uw mannen op de heuvel zijn allemaal in de keukens opgesloten, uw radio is vernield en uw Landrovers zijn onklaar gemaakt. Ik hou u onder schot en ik hou u scherp in de gaten. Ik waarschuw u, probeer ons niet te volgen. Verroer u niet.’

    ‘Jullie zijn geen Zambianen,’ zei Julian, die hem in het oog hield, kortaf. ‘Hoe bent u in het park gekomen?’

    ‘Dat is onze zaak.’

    Wat er nog meer gezegd werd kon Mrs. Pollifax niet horen, want zij werd door een van de mannen meegetrokken. Hij greep haar stijf bij de arm en sleepte haar tussen de bomen en langs de rivier mee. Daarna trok hij haar een steile heuvel op tot ze tegenover een Landrover kwam te staan, die in het donker stond te wachten. Haar polsen werden achter haar rug met een stuk touw stijf bij elkaar gebonden en daarna werd ze achterin de auto geduwd met de loop van een geweer tegen haar borst. De man liet het geweer zakken toen Amy Lovecraft erbij kwam, die naar binnen geduwd werd naast Mrs. Pollifax en daarna klom een van de mannen achter het stuur en startte de motor, de Landrover reed achteruit, draaide en bleef staan.

    ‘Dit is afschuwelijk,’ fluisterde Amy Lovecraft. ‘Kunnen we niets doen?’

    ‘Met een touw om onze polsen en een geweer op ons gericht?’ vroeg Mrs. Pollifax droog en ze probeerde weer op adem te komen na die snelle, steile klim.

    Ze hoorde voetstappen, een gedempte lach en de derde man kwam met een zwaai op de stoel achter hen zitten.

    ‘Laten we maken dat we hier wegkomen, vlug," zei hij. ‘Doe de koplampen aan en doorrijden, we kunnen Sikota niet laten wachten.’
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    Het was verbazend, dacht Mrs. Pollifax hoe verschrikkelijk kwaad ze zich kon maken op Aristoteles, terwijl ze in het donker over de weg hotsten. Het leek haar het toppunt van onrechtvaardigheid dat ze om hem naar Afrika gekomen was en nu werd zij weggevoerd, de nacht in, terwijl hij bij het kampvuur bleef, veilig, warm, niet geïdentificeerd en - dat maakte haar nog het meest woedend - met een heerlijk diner in het vooruitzicht. Zo’n ironisch einde van haar missie had Carstairs beslist nooit kunnen voorzien. Haar eerste reactie op haar ontvoering kwam haar nu akelig vroom voor. Ze had letterlijk de hemel gedankt dat ze een film aan Chanda gegeven had, zodat er gegevens vastgelegd waren voor Carstairs als haar iets overkwam. Nu was haar reactie heel wat minder nobel: ze dacht dat ze bijzonder ontstemd zou zijn als haar iets overkwam, ze was er bijzonder nijdig om dat ze uit haar safari gehaald was en ze vond dat een paar kiekjes in geen geval konden opwegen tegen een mensenleven. Ze had ook honger.

    Ze draaide zich om en keek bij het flauwe licht van het dashboard naar Amy Lovecraft. Het viel haar op dat haar handen voor haar vastgebonden waren in plaats van op haar rug en dat maakte Mrs. Pollifax ook bijzonder kwaad. De heftigheid van haar verontwaardiging verraste haar zelf. Haar eigen handen waren op haar rug vastgebonden en dat maakte het onmogelijk tegen de leuning van de stoel te gaan zitten of om zich ook maar heel even te ontspannen; het eiste ook een heleboel inspanning van haar alleen al om op de stoel, die glad was, te blijven zitten. Het was ook deprimerend te bedenken dat van al de mensen op de safari Amy Lovecraft de laatste was die zij als lotgenoot in zo’n situatie uitgekozen zou hebben. Die vrouw was onberekenbaar. ; Toen Mrs. Pollifax al haar grieven op een rijtje gezet en geïnspecteerd had begon ze zich wat beter te voelen. Aan haar ontvoering en haar honger kón ze niets doen, maar ze kon tenminste, proberen mevrouw Lovecraft aardig te vinden. Ze moest toch iets sympathieks hebben, dacht ze en als ze samen gevangen gehouden moesten worden, was het zaak dat te vinden en wel meteen: ‘Ze komen achter ons aan, weet je, het komt best in orde.’

    Amy Lovecraft draaide zich om en keek haar aan: Achter ons aan?’ zei ze verachtelijk. ‘Ja, maar wanneer precies. En wat; bedoelt u in vredesnaam met "in orde?" Nou, nog niets sympathieks, dacht Mrs. Pollifax en ze besloot een nieuwe poging voorlopig uit te stellen. Trouwens, ze had ontdekt dat ze een wankel evenwicht kon bewaren door zich zijdelings in de hoek te drukken en dat was een geluk, want de Landrover nam, plotseling een bocht en ging daarbij van de weg af en ploegde door het hoge gras verder. Met horten en stoten reden ze nog een kleine honderd meter door en kwamen toen tot stilstand. De wagen werd in zijn achteruit gezet en reed zo terug naar de weg. ‘Ik vraag me af waar dat allemaal goed voor was,’ zei Mrs. Pollifax.

    ‘Ik ken een paar woorden Nyanga,’ zei mevrouw Lovecraft en zij boog zich voorover en zei iets tegen de chauffeur. Ze bleek een heleboel woorden te kennen en de chauffeur bleek Nyanga te spreken, want hij gaf een uitvoerig antwoord. ‘Hij wil het niet zeggen,’ zei mevrouw Lovecraft, die zich weer in haar stoel terug liet zakken. ‘Hij wil ook niet dat wij praten.’

    ‘Het was waarschijnlijk een poging om iemand die ons eventueel zou volgen in de war te brengen,’ zei Mrs. Pollifax slim. ‘Ik hoop dat hij ons op een keer vertelt waarom we gegijzeld zijn.’

    Amy Lovecraft haalde haar schouders op. ‘Gewoonlijk is het om geld begonnen, niet waar?’ zei ze onverschillig.

    Mrs. Pollifax kwam uit haar hoek en probeerde zich met allebei haar voeten schrap te zetten tegen de vloer. De weg voor hen was zelfs van parelhoenders verlaten vanavond en ze kon aan geen van beide kanten iets zien. Er was alleen het flauwe licht van het dashboard, waartegen de silhouetten van de twee mannen voor haar afstaken en daar voorbij de twee heldere lichtbundels die over de ruwe weg streken. Zij en Amy Lovecraft zaten achter in de wagen in het donker en de derde man zat gehurkt achter hen; van tijd tot tijd voelde ze zijn adem in haar nek. Ze reden in noordelijke richting, wist ze, want ze hadden na het verlaten van het kamp dezelfde bocht naar rechts gemaakt als Julian die morgen, toen hij met hen naar het noorden gegaan was op zoek naar leeuwen. Zij probeerde zich haar kaart van het Kafue Park voor de geest te halen en toen ze haar ogen dicht deed herinnerde ze zich dat het ruwweg de vorm had van de Staat Florida, dat het groot en lang was en dat er op wisselende afstanden langs de grens politieposten waren. Er liepen maar twee wegen doorheen. De weg die in de lengte door het park liep, van bovenaan tot onderaan of van zuid naar noord, was de weg waarop zij nu reden, deze smalle zandweg vol olifantengaten die, hoe eenvoudig ook, de aanvoerlijn bleef die de kampen in het Kafue Park met elkaar verbond.

    De tweede weg liep van oost naar west en was de verharde autoweg Lusaka-Moembwa, waarover ze ‘s maandags het park binnengekomen waren, met een politiepost bij de beide ingangen. Terwijl ze hierover nadacht kwam ze tot de slotsom dat haar ontvoerders of gek waren of griezelig uitgekookt, omdat ze recht afgingen op de plek waar ze vandaan zouden moeten blijven. Kamp Loefoepa lag ergens voor hen uit, het kamp waar ze tussen de middag gepicknickt hadden en kamp Moshe daarboven, dichtbij de top van het park, terwijl ze kamp Kafwala en de autoweg Lusaka-Moembwa achter zich hadden. Zodoende hadden ze maar één uitgestrekte landstreek waarin ze konden manoeuvreren en ze vroeg zich af hoe ze zich voorstelden eruit te komen. Ze begon zich ook af te vragen waarom ze verkozen hadden hun toeristen in een park te ontvoeren, omdat er toch ook toeristen waren op plaatsen die veel gemakkelijker toegankelijk waren. . . Lusaka bijvoorbeeld of Livingstone. Het was allemaal erg onlogisch en verwarrend.

    Ze deed haar ogen open en ontdekte dat de Landrover de weg opnieuw verliet en stopte. Deze keer klom een van de mannen eruit en liep door het hoge gras terug en in de tussentijd had de chauffeur tijd om een sigaret aan te steken en op te roken. Toen de man terug kwam maakte de chauffeur zijn sigaret uit en startte de motor, maar deze keer zette hij de auto niet in zijn achteruit, hij reed vooruit de wildernis in en liet de weg achter zich. Met deze handeling veranderde er iets onherroepelijk. Het was een bescheiden weg geweest, dacht Mrs. Pollifax bedroefd, maar het was een weg die terugleidde naar kamp Kafwala of vooruit naar Loefoepa of zelfs indirect naar de stad Lusaka. Die weg verlaten was als het doorsnijden van een navelstreng. De grond was nu minder ongelijk, maar ze reden hard en er waren kleine heuvels en dalen, die Mrs. Pollifax uit haar evenwicht brachten, zodat ze op een gegeven ogenblik op de vloer belandde. Ergens in de verte huilde een hyena en Mrs. Pollifax verlangde ernaar een deuntje mee te huilen. Zij reden maar door, het leek of er geen eind aan kwam. Zo nu en dan wisselden de mannen een snauwende opmerking of wezen naar de sterren. Het duurde een hele tijd voor ze hortend en stotend tot stilstand kwamen en voor de koplampen gedoofd werden ving Mrs. Pollifax een glimp op van de vage omtrekken van twee verlaten, vervallen hutten omringd door bomen.

    De man die achter haar zat zei scherp: ‘Zet de radio op, Ruben, we zijn tien minuten te laat.’

    ‘Maar Simon. . . ‘

    ‘Later. Zet de radio op, het kan me niet schelen waar, maar snel.’ Uit een van de hutten droegen de twee mannen een zwaar donker voorwerp naar buiten, zetten het in het gras neer en bogen zich erover. Er werd een kaars aangestoken, Simon ging er op zijn hurken voor zitten, trok een antenne uit en begon aan de knoppen te draaien. Toen hij begon te spreken was zijn stem heel helder in de stille nacht. Mrs. Pollifax hoorde: ‘Simon voor Groene Vogel, Simon voor Groene Vogel. . . ‘

    Simon voor Groene Vogel brak plotseling af. ‘Hebben,’ zei Simon triomfantelijk en daarna: ‘Hier alles oké, Groene Vogel, het kon niet beter. Hoe is het daar bij jou?’ Hij luisterde en grinnikte. ‘Schitterend. Werken we de zaak dus volgens plan af? Op mijn horloge is het 9.05. . . Goed. Over eenentwintig uur op locatie B. Laatste contact Groene Vogel. Over en uit.’ Hij drukte de antenne weer in en knikte voldaan. ‘Dat loopt gesmeerd, Mainza. Jij en Ruben nemen de kaars en verbergen de radio.’ Hij zweeg en keek om zich heen. ‘Ik zal de rechtse hut nemen. Ruben, jij bewaakt de deur.’

    Hij draaide zich weer om naar de Landrover en zei op opgewekte toon: ‘Eruit dames. Stap uit en volg mij.’ Zij werden naar binnen geleid en er werd een lantaarn aangestoken. Het was nu duidelijk te zien dat de mannen hier eerder geweest waren, want behalve de radio, die ze te voorschijn getoverd hadden, lagen er slaapzakken in de hoek, twee kisten en een dekkleed. De hut was maar klein, misschien twee en een halve meter in het vierkant en er stonden nog maar drie muren van overeind. Simon vouwde het dekkleed open en hing het over de vierde muur, die zo weg gebrokkeld was dat alleen het houten geraamte was blijven staan.

    ‘Wie bent u?’ vroeg Mrs. Pollifax toen het licht van de lantaarn op Simons gezicht viel.

    ‘Dat is niet belangrijk,’ zei hij.

    ‘Maar jullie zijn geen Zambianen?’

    Hij lachte. ‘Nee, geen Zambianen.’ Hij rolde een slaapzak uit en mikte hem naar Amy Lovecraft. ‘U. . . aan die kant. Rustig blijven zitten, ik wens deze mevrouw te ondervragen.’ Amy Lovecraft nam de slaapzak mee naar de hoek en ging zitten. Ze had al een hele tijd niets gezegd en ze bleef zwijgen, haar ogen volgde gespannen elke beweging van Simon. Misschien ging ze de mogelijkheden na om vrouwelijke listen op hem toe te passen, dacht Mrs. Pollifax, maar dat waren maar vermoedens: Ze was nu tenminste rustig en niet hysterisch. Simon droeg een van de twee kisten naar het midden van de hut en beduidde haar te gaan zitten. Ze negeerde dat en zei stijfjes: ‘Mijn polsen doen zeer. U hebt de polsen van mevrouw Lovecraft voor’ haar vastgebonden en ik zou niet weten waarom de mijne ook niet op die manier gebonden kunnen worden.’ Simon wierp een snelle blik op Amy Lovecraft en haalde zijn schouders op. Hij riep: ‘Ruben?’

    ‘Ja, Simon.’

    ‘Kom binnen en bewaak deze vrouw terwijl ik het touw om haar polsen even anders bind.’

    Daar gaat mijn kans, dacht Mrs. Pollifax en ze dacht met spijt aan de karate-grepen en slagen die ze had willen toepassen; toch was ze dankbaar dat haar armen niet meer zo stijf op haar rug gesjord zaten en het ontspannen van haar schouderspieren was verrukkelijk.

    ‘Nu,’ zei Simon. Hij pakte de andere houten kist en ging tegenover haar zitten, zo dichtbij dat hun knieën elkaar raakten. ‘Ja, nu,’ zei Mrs. Pollifax droog. ‘Wat wilt u van ons? Wat voor losgeld vraagt u en waarom?’

    Hij wuifde dit onverschillig weg. ‘De eisen voor uw vrijlating zijn al ingediend bij het televisiestation in Lusaka, mevrouw. Zij werden bekend precies op het moment dat wij u uit kamp Kafwala ontvoerden. Het enige wat u nu hoeft te doen is meewerken. We wensen inlichtingen van u, het is een kwestie van foto’s.’

    ‘Foto’s’ herhaalde Mrs. Pollifax, plotseling geschrokken. Haar reactie ontging hem, wat een groot geluk was, want een ogenblik later haalde hij vier glanzende foto’s van vijftien bij vijfentwintig centimeter uit een knisperende enveloppe en Mrs. Pollifax zag meteen dat het niet de hare waren.

    ‘Deze,’ zei hij en hij zette zijn geweer op de grond en gaf haar de foto’s. ‘U zult mij vertellen welke van deze mannen een goede bekende van u is.’’

    ‘Een goede bekende?’ vroeg ze niet-begrijpend. ‘Maar u moet toch weten dat ik u niet helpen kan, ik ben maandag pas in Zambia aangekomen. Het is belachelijk te denken dat ik iemand zou kunnen identificeren. . . ‘

    ‘U zult de foto’s bekijken,’ zei hij botweg. ‘Ze zijn groot en heel duidelijk. We willen uw indrukken weten.’ Toen ze ze opnam boog hij zich dichter naar haar toe, zijn ogen op haar gezicht gericht en ze dacht, wees voorzichtig, het gaat om iets belangrijks. Daarom bekeek ze ze niet te vlug allemaal tegelijk door, maar ze hield ze op een stapeltje en was op haar hoede toen ze ze ging bekijken. De eerste was een kleurenfoto van een man met een lang gezicht, een hangsnor en grijs krullend haar. Totaal onbekend. De tweede was ook van een man met een snor, heel stoer met een overmoedige blik. Ze bekeek hem beleefd en wendde zich toen tot de derde foto, die van. . . van Johan Sebastiaan Farrell was, zag ze tot haar verbazing. . . Farrell. . . er met een wanhopige concentratie dwong ze zichzelf hem in het gezicht te kijken, zonder dat haar gezicht iets uitdrukte, voor ze haar blik met moeite op de laatste foto richtte; een zwart-wit foto van een nogal gezette man met een hard gezicht. Ze zei: ‘Ze hebben allemaal een snor. Moet ik er één van kennen?’

    ‘U kent er wel degelijk een van’ zei hij en er kwam iets van woede in zijn koele stem. ‘U hebt een advertentie voor hem in de Times of Zambia gezet.’

    Ze deed geen moeite haar verrassing te verbergen; die was echt maar om een andere reden dan hij veronderstelde. ‘Ik heb een advertentie gezet voor een man die Johan Sebastiaan Farrell heet,’ zei ze. ‘Hebt u me daarom ontvoerd? U hebt ons net verteld dat het om een losprijs ging.’

    Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat losgeld is nauwelijks van belang. U kent die Farrell, u kunt hem voor ons identificeren en dat is belangrijk. Het losgeld is alleen maar. . . hoe noem je zoiets, een afleidingsmanoeuvre?’

    Dat was schokkend nieuws. ‘U verbaast me,’ bracht ze er ademloos uit, en toen zei ze beschuldigend: ‘Waar was het dan voor nodig ons allebei te kidnappen? Waarom ook mevrouw Lovecraft?’

    ‘Twee is altijd beter dan een,’ zei hij met een flauwe glimlach.‘ We zullen haar als gijzelaar tegen u gebruiken.’

    Over zijn schouder wierp Mrs. Pollifax een vlugge blik op Amy Lovecraft, om te zien hoe zij het nieuws op zou nemen, dat zij zo nodig opgeofferd zou worden, maar zij scheen zich in haar eigen wereld teruggetrokken te hebben; haar wenkbrauwen waren samengetrokken, haar ogen zonder uitdrukking. In het zwakke licht van de lantaarn zag ze er bloedeloos uit, haar gezicht had dezelfde tint als haar blonde haar. ‘Ik was me er niet van bewust dat Farrell zo’n belangrijk iemand was,’ zei ze, zich weer tot Simon wendend. ‘Waarom?’

    ‘Dat is onze zaak. Wie van deze vier is het?’ Hij boog zich met samengeknepen ogen voorover. ‘U moet begrijpen dat wij weten dat één van deze mannen meneer Farrell is, dat weten we, dus vertelt u ons nu wie hij is.’

    ‘Maar ze zijn geen van allen meneer Farrell,’ loog ze.

    Hij sloeg haar hard in haar gezicht met de rug van zijn hand, wreed, zonder emotie. ‘Ik geloof niet dat ü de vraag begrepen hebt.

    Ze keek hem aan terwijl het bloed uit haar gescheurde lip in haar mond liep en toen hun ogen elkaar ontmoetten deed haar woede voor de zijne niet onder. Ze zei met vaste stem: ‘En u bent geen erg aardige man.’

    ‘O, hebt u dat door? Mooi. Kijk nu dan nog eens naar deze foto’s.’

    ‘Nee,’ zei ze, terwijl ze haar hoofd afwendde, ‘omdat die mannen vreemden voor me zijn.’

    ‘Kijk ernaar,’ schreeuwde hij en hij hield de eerste voor haar ogen, terwijl hij een hand om haar nek geklemd hield en haar zo dwong te kijken. ‘Deze?’

    ‘Nee,’ hijgde ze. Hij hield de tweede omhoog.

    ‘Deze?’ Zij schudde haar hoofd.

    ‘Deze dan?’

    ‘Ik heb het u toch gezegd. . . geen van allen,’ schreeuwde ze; haar woede was groter dan haar angst.

    Hij sloeg haar opnieuw, deze keer zo woest dat ze van de kist afviel. Mrs. Pollifax hoorde Amy Lovecraft achter hem beginnen te kuchen en Simon bukte zich ongeduldig en trok haar overeind.

    ‘Luister naar me,’ zei hij hard. ‘Voor mij is uw leven geen cent waard. We gaan hier niet voor zonsopgang morgenochtend vandaan en u krijgt nog meer slaag, nog veel meer. Ik zal die informatie goedschiks of kwaadschiks uit u trekken maar u zult mij geven wat ik hebben wil. Denk hier over na, de keus is aan U.’ Hij liep met grote passen naar buiten.

    Eerst bleef het lang stil en toen bewoog mevrouw Lovecraft in haar hoek en zuchtte; haar trancetoestand was voorbij. Ze hief haar hoofd op, keek naar Mrs. Pollifax en zei: ‘U was gewoonweg fantastisch, weet u. Ik hoop dat ik ze ook niet verteld zou hebben wat ze wilden weten.’

    Mrs. Pollifax likte het bloed van haar gescheurde lip en zei boos: ‘Het is belachelijk, ik geloofde echt dat we voor geld gekidnapt waren.’

    ‘Ja, maar wat gaat u doen als die Simon terugkomt?’ vroeg ze en keek haar nieuwsgierig aan. ‘Hoe lang denkt u dat u hem voor de gek kunt houden?’

    Mrs. Pollifax was bezig geweest zich af te vragen waarom Simon zo’n vreemd moment koos om zijn ondervraging af te breken, terwijl er misschien nog maar een paar klappen voor nodig waren geweest om haar weerstand te breken; het was eigenaardig, dacht ze, dat hij haar zo de tijd gaf om zich te herstellen. Nu richtte ze haar aandacht met tegenzin op Amy Lovecraft.

    ‘Voor de gek houden?’ vroeg ze. Als Amy dacht dat zij Farrell kon identificeren, dan was dat een gedachte die haar maar meteen uit het hoofd gepraat moest worden. Mevrouw Lovecraft sprak zachtjes, maar één van de muren was van canvas en Simon. . . ja, Simon had beslist een heel merkwaardig ogenblik gekozen om weg te gaan.

    ‘Voor de gek houden, mevrouw Lovecraft?’

    ‘O, noem me toch Amy,’ zei ze ongeduldig. ‘Natuurlijk hield u hem voor de gek, dat zou ik ook gedaan hebben, maar daar kunt u niet eindeloos mee door blijven gaan. Die man is angstaanjagend.

    Wat moeten we doen?’

    ‘We kunnen niets doen’ zei ze en ging tegenover haar zitten. ‘Geen van die mannen was meneer Farrell.’

    ‘Simon leek er anders zeker van.’

    ‘Dat is zijn probleem.’

    ‘Maar je moet begrijpen dat we samen in deze verschrikkelijke toestand zitten,’ riep Amy. ‘Het is zo oneerlijk; jij hebt een troef in handen, maar ik. . . ‘Ze hief hulpeloos haar gebonden handen omhoog, haar stem beefde. ‘Ik heb niets. Ik ben helemaal van u afhankelijk dank zij die geheimzinnige man die ze Farrell noemden. Wie is dat trouwens? En hoe bestaat het dat u een man kent die in Zambia woont?’

    ‘Als hij hier werkelijk woont,’ bracht Mrs. Pollifax naar voren. Ze hoopte dat Simon achter het dekkleed stond te luisteren en ze: zei met heldere stem: ‘Om je de waarheid te zeggen, het is iemand die jaren geleden in New Brunswick, New Jersey naast ons gewoond heeft. Dat is in de Verenigde Staten,’ onderbrak ze haar verhaal. ‘Een alleraardigste jongeman, alleen kan hij nu natuurlijk niet jong meer zijn, want het moet twintig of vijfentwintig jaar geleden zijn dat ik hem voor het laatst gezien heb. Ik zal je vertellen hoe aardig hij is,’ zei ze vertrouwelijk. ‘Hij heeft mijn zoon geholpen om een zeepkisten-auto te bouwen, toen hij twaalf was. Hij was dol op Roger.’

    Ze zag dat mevrouw Lovecraft, Amy, haar vol verbazing zat aan te kijken en ze begon er verder over uit te weiden. Ze bedacht een roerend verhaal over jongensstreken, over gezinnen die verhuisd waren en elkaar uit het oog verloren hadden en toen zei ze: ‘Het was meneer McGillicuddy.’Ze begon er warempel aardigheid in te krijgen. ‘Ik liep hem een paar weken geleden tegen het lijf op straat in New Brunswick, hij had de familie Farrell heel goed gekend en hij was verbaasd te horen dat ik in Zambia op safari ging. Hij zei dat Johan Sebastiaan daar woonde; hij wist hét omdat ze elkaar nog steeds kerstkaarten stuurden en hij stuurde de zijne de laatste tijd per adres Barclay’s Bank.’

    Amy’s mond, die open gevallen was, klapte dicht. ‘En daarom zette u een advertentie voor hem in een krant? Hoe hebt u zo stom kunnen zijn? Hoe hebt u zoiets kunnen doen? Kijk nu eens wat er van gekomen is?’

    ‘Nou, ik had beslist niet verwacht dat dit ervan zou komen,’ bracht Mrs. Pollifax redelijk naar voren. ‘Maar Simon begrijpt één ding niet;’ vervolgde ze, ‘en dat is hoe moeilijk het is iemand te identificeren die je al in geen jaren meer gezien hebt. Misschien zou ik hem herkennen als hij deze hut binnenkwam, maar van een foto, na een dikke twintig jaar?’ Ze aarzelde en ging toen op gevoelvolle toon verder: ‘Weet u. . . Hij noemde me altijd hertogin, alleen om te plagen, natuurlijk.. . maar zo’n kind was het, erg aanhankelijk voor volwassenen en zo attent. Zo’n aardige jongen,’ besloot ze en haar nostalgische glimlach was maar al te echt: in gedachten hoorde ze Farrells bulderende lach bij haar verhaal.

    Amy leek onbewogen. Ze zei: ‘Ik snap niet waarom u me niet kunt vertrouwen. Ik geloof dat u me een heleboel onzin zit te vertellen. Met die verschrikkelijke Simon bent u erg dapper geweest maar nu hebt u het niet tegen Simon. Ik denk dat u een spelletje met mij speelt.’

    Mrs. Pollifax begon te wensen dat Amy iets vlugger van begrip was, zodat ze de toestand zou begrijpen. Ze zei: ‘Mijn lip bloedt en mijn kaak doet pijn en mijn hoofd staat in de verste verte niet naar spelletjes, dat kan ik je verzekeren.’

    ‘Maar u moet één van die mannen kennen,’ zei Amy. ’ En ik neem het u erg kwalijk dat u tegenover mij geen open kaart speelt. God nog toe, het gaat ook om mijn leven, weet u. We zouden met elkaar moeten praten, plannen maken, omdat ze ons, als u die man eenmaal geïdentificeerd hebt, vrij zullen laten, ze zullen ons terugbrengen naar de safari, dan zijn we uit deze nachtmerrie.’ Dat betwijfelde Mrs. Pollifax sterk, maar als ze dat zou zeggen zou ze blijk geven van een praktische kennis van het kwaad, die voorlopig beter verborgen kon blijven; het leek veel verstandiger het beeld in stand te houden van een vrouw die nog nooit ergere gewelddadigheid had leren kennen dan een bitse terechtwijzing door de voorzitter van de tuiniersclub over het identificeren v een wilde plant. Ze vond het nogal naïef van Amy om te geloven dat Simon hen naar de safari terug zou brengen als zij Farrell identificeerde. Hij had gezegd dat het losgeld maar een afleidingsmanoeuvre was; hoe moest hij dat verklaren als zij e Amy naar het kamp teruggebracht werden? Het was waarschijnlijker dat hij hen gewoon in de wildernis zou achterlaten waar ze zichzelf dan maar zouden moeten zien te redden en zelfs dat was dan nog de gunstigste mogelijkheid; ze kon zich nog vee" ergere dingen voorstellen. Ze had persoonlijk geen enkel teken van menslievendheid bij de man kunnen ontdekken!,

    Ze zei boos: ’Dat kan allemaal best zijn, maar ik kan hun niet vertellen wat ik niet weet!’

    Ze stond op en begon rusteloos door de hut heen en weer te lopen en Amy volgde haar met de ogen. Toen liep ze naar de hoek en duwde met haar gebonden handen het dekkleed opzij en keek naar buiten.

    Het eerste dat ze ontdekte in het ogenblik voor de wacht haar zag, was dat Simon toch niet, aan het canvas gekluisterd, naar hun gesprek stond te luisteren. Ze kon dat duidelijk zien omdat er twee lantaarns aan een boomtak opgehangen waren. Binnen de lichtkring ervan zaten Simon en Mainza benzine uit een vat in de tank van de Landrover over te hevelen. Boven de lantaarns was onhandig een dekkleed vastgesjord om het licht naar boven toe te verbergen. Dit wees erop dat ze zich ongerust maakten dat er met vliegtuigen naar hen gezocht werd.

    Maar het verbijsterde Mrs. Pollifax letterlijk dat Simon hen niet afgeluisterd had. Toen de wacht zich omdraaide en dreigend zijn geweer richtte, liet ze de rand van het dekkleed vallen en ging terug nam- haar sinaasappelkist, maar ze bleef geschokt door de ontdekking. Waarom had Simon niet staan luisteren? Hij maakte op haar de indruk van een heel pientere jongeman en zij kon zich eenvoudig niet voorstellen dat hij zo’n gelegenheid onbenut zou laten. Hij had twee bange Jouwen achtergelaten, die voor het eerst alleen waren sinds zeilkamp Kafwala ontvoerd waren. Hij had zijn eisen gesteld en daarna had hij haar geslagen en was de deur uit gelopen, hen achterlatend in het ideale klimaat voor bekentenissen. Hij moest geweten hebben dat er iets over Farrell gezegd zou worden, maar hij had niet eens de moeite genomen om te luisteren. Of hij was er erg zeker van dat hij nog tijd genoeg had om de inlichtingen van haar los te krijgen, of hij was niet zo uitgekookt als zij gedacht had, of. . .

    ‘Ik ga een poosje slapen,’ zei ze plotseling. ‘Simon zei dat we hier tot zonsondergang zouden blijven, nietwaar?’

    ‘Slapen!’ riep mevrouw Lovecraft.

    ‘Ja, slapen. Ik ben werkelijk erg moe en niet meer zo jong als u, bracht ze naar voren, een slaapzak meeslepend. Ze streek hem glad met haar gebonden handen, ging zitten en kroop erin. ‘Als u zo goed zou willen zijn die lantaarn te doven. . . ‘‘Dat wil ik niet,’ snauwde mevrouw Lovecraft. Mrs. Pollifax knikte enkel en draaide haar gezicht naar de muur, van het licht af. Ze strekte haar ene been uit en daarna het andere; de grond was erg hard en haar botten scherp, maar zij was niet van plan te gaan slapen. Buiten hoorde ze een enkele keerde mannen mompelen en ergens heel ver weg de angstaanjagende kreet van een dier. Ze probeerde zachtjes te snurken, ging anders liggen en wijdde zich helemaal aan de opgave zich slapende te houden. Wat was dat nog verbazend moeilijk!

    Waar ze speciaal over na wilde denken - en erg goed nadenken -was het ernstige feit dat zij toch niet willekeurig was uitgezocht voor deze ontvoering. Daar moest ze wel even aan wennen, het ‘stelde al het voorafgaande in een ander licht en vooral ook haar vooruitzichten. De ontvoering was uitsluitend voor haar georganiseerd en omdat hij alleen aan haar advertentie in de Times of Zambia van dinsdagmorgen te wijten was moest hij ook haastig georganiseerd zijn. Maar dat leidde haar gedachten weer naar Farrell en naar de dringendste vraag van allemaal: Wie was Farrell nu en wat was hij geworden dat hij het voorwerp was van een ondervraging door een politieman en het motief achter deze krankzinnige ontvoering?

    Ze probeerde zich de foto van hem weer voor de geest te halen die Simon haar net had laten zien, maar het enige wat zij zich ervan kon herinneren was haar reactie, de schok die haar als een zweepslag getroffen had. Het was geen bijzonder scherpe fot geweest, herinnerde ze zich, maar ze had hem meteen herkend want wat was herkenning tenslotte? Het was beslist niet de vo van een neus, of mond of kaak, maar een zaak van essentie en v herinnering, die voortkwam uit een heel ander orgaan aan he oog. Het was ogenblikkelijk en onverklaarbaar. En nu zou hem, wat hij ook uit mocht voeren moeten beschermen, terwijl op haar bevrijding wachtte of op een gelegenheid om te ontsnap pen. Het was geen prettige gedachte. Ze had zich misschien vijftien minuten slapend gehouden, toen ze het geluid hoorde waarop ze gewacht had. Amy Lovecraft stond op uit haar slaapzak, blies de lantaarn uit en bleef stilletjes in de hut staan luisteren. Daarna liep ze geruisloos op Mrs. Pollifax af en boog zich over haar heen. Toen ze geen verandering in haar ademhaling hoorde, liep mevrouw Lovecraft op haar tenen de hut door, lichtte het dekkleed op en liep naar buiten. Niemand sloeg alarm.

    ‘Ze slaapt,’ zei mevrouw Lovecraft zacht tegen de wacht en daarna: ‘Waar is Simon?’

    Mrs. Pollifax duwde haar slaapzak van zich af en ging rechtop zitten.

    ‘Ze slaapt,’ hoorde ze Amy herhalen. ‘Heeft ze gepraat? Heeft ze je alles verteld?’ Dat zei Simon maar zo zachtjes dat Mrs. Pollifax uit haar slaapzak kwam en over de aarden vloer kroop om haar oor tegen het dekkleed te leggen.

    . . . ‘het één of andere onwaarschijnlijke verhaal, dat ik geen ogenblik geloof. Hoe lang hebben we nog voor we haar doden?’

    ‘Tot Sikota komt. We ontmoeten hem bij het invallen van de duisternis aan de andere kant van de weg Lusaka-Moembwa bij een oude begraafplaats. Ik heb aanwijzingen gekregen hoe we de plaats met behulp van een kompas kunnen vinden. Dat geeft ons twintig uur de tijd en die zullen we nodig hebben als ze een zoekactie beginnen. Maar we zouden haar kunnen gebruiken, Tsa, zoals je een geit vastbindt om een leeuw te vangen.’

    Mevrouw Lovecraft zei ongeduldig: ‘We kunnen ons niet laten ophouden, dat weetje. Zaterdag moet ik hier ver vandaan zijn en jij ook. We kunnen haar niet meenemen, we moeten ons binnen twintig uur van haar ontdoen, of ze praat of niet; ik had gedacht dat ze intussen. . . ‘‘Dit was jouw idee, Tsa.’

    ‘Niet onbeschaamd worden,’ snauwde ze. ‘Als jij je werk goed doet gaat ze wel praten, dat beloof ik jé. Ze is gek, maar misschien is ze wel een slimme gek. Sla haar harder, Simon, en dan stel ik voor. . . ‘

    Hun stemmen werden zwakker terwijl ze wegliepen en Mrs. Pollifax kroop terug naar haar slaapzak en ging er huiverend in zitten. Als jij je werk goed doet gaat ze wel praten, dat beloof ik je. . . die woorden hingen nog in de lucht. Het was niet leuk onder ogen te zien dat haar stoutste vermoeden een feit geworden was: Simon hoefde haar helemaal niet af te luisteren omdat Amy Lovecraft nooit een gijzelaarster geweest was. Ze deed alleen maar alsof in de hoop dat Mrs. Pollifax haar zou toevertrouwen wat ze weigerde tegen Simon te zeggen. Ze had eerder door moeten hebben dat Amy in het complot zat, dacht ze, en een deel van haar had het misschien wel aangevoeld Want ze had het haar erg kwalijk genomen - haar woede had haar zelf verbaasd - dat de polsen van mevrouw Lovecraft vóór haar vastgebonden waren en dat ze daardoor zo veel comfortabeler in de auto gezeten had dan zij. Haar houding was ook merkwaardig onbezorgd geweest en haar woordenwisseling met de chauffeur onderweg was beslist aan de lange kant geweest Voor zo’n eenvoudige vraag. En waarom had mevrouw Lovecraft zo pertinent geweigerd haar te geloven wat de foto’s betrof? Ze had het spelletje overtuigend genoeg gespeeld, maar ze was misschien net een tikje te lang sceptisch gebleven in een situatie waarin ze allebei slachtoffers waren. Maar sterker dan dit was er een groeiend besef in haar geweest dat Simon precies geweten had wie hl moest ontvoeren in kamp Kafwala en dat hield in dat iemand v de safari erbij betrokken moest zijn.

    Zij herinnerde zich nu hoe de takken geritseld hadden na ha_ ondervraging door inspecteur Bwanausi in kamp Chunga en d. mevrouw Lovecraft in het kantoor gestaan had toen zij da* langsliep. En dan had je die radioboodschap die ze volgen Julian uitgezonden had ook nog. Niet bepaald een doorsnee toerist, dacht Mrs. Pollifax kwaad, een vrouw die met een safari op reis ging en dan gewoon even een stelletje moordenaars uit Lusaka liet komen voor een ontvoering. Haar talenten als actrice waren ook schitterend geweest; achteraf gezien hadden Amy’s begerige flirtations met elke man uit het gezelschap beslist iets; onschuldigs.

    Maar hoe lang zou ze tegen de martelingen bestand zijn, vroeg zei zich nu af, terwijl ze objectief een situatie bekeek, die hopelozer was dan ze beseft had. Simon had aangekondigd dat ze tot zonsopgang in deze hut zouden blijven en hij zou spoedig terugkomen met instructies van Amy om haar harder te slaan en alle nieuwe voorstellen die Amy eventueel nóg gedaan had, nadat ze; buiten gehoorsafstand waren gekomen. Er wachtten haar twintig uur van reizen afgewisseld met martelingen en als die tijd om was zou ze gedood worden.

    En niemand anders dan zijzelf zou ooit weten waarom. Zolang ze: een echte gijzelaarster was, was er altijd nog hoop geweest, want veel gijzelaars overleefden het, maar ze begreep nu dat mevrouw Lovecraft degene was die deze speciale beproeving zou overleven. Ze kon het scenario zelfs raden: nadat zij morgenavond vermoord zou zijn, zou Sikota er zijn die Simon, Ruben en Mainza op een slimme manier het park uit zou smokkelen. En dan zou Amy Lovecraft, na verloop van een passend aantal uren in een toestand van hysterie het oerwoud uit komen strompelen. Ze zou een paar kunstmatige schrammen en blauwe plekken hebben en een ijzingwekkend verhit vertellen over hoe Mrs. Pollifax vermoord was terwijl ze probeerde te ontsnappen. En wie zou haar niet geloven? Amy zou een heldin zijn. En zolang die polsen van haar gebonden bleven dacht Mrs. Pollifax, zou dat scenario heel vlot afgewerkt worden totdat zijzelf vermoord en Amy Lovecraft heilig verklaard zou worden. Dat zat haar bijzonder dwars, maar, besefte ze, ze treurde nog meer over het verlies van de prettige illusie dat ze hier zelf óók een bondgenoot had, hoe onberekenbaar ook. Tot voor een ogenblik had ze geloofd dat ze met drie mannen tegen twee vrouwen waren. Nu waren er plotseling vier mensen tegen één, en zij was die ene, en dat was een erg eenzaam gevoel.

    Het dekkleed ging open, Mrs. Pollifax kon de donkere hemel en de sterren erachter zien, en Mrs. Lovecraft liep op haar tenen terug naar haar slaapzak. Ze was er net lekker in gaan liggen toen iemand buiten een schreeuw gaf van schrik.

    Simon riep: ‘Sst, nee, laat de lampen aan. ‘Ruben?’

    ‘Hier Simon.’

    ‘Stil. Wacht!’

    De schreeuw deed het hem. Mrs. Pollifax stond op uit haar slaapzak en ging naar het dekkleed; ze lette niet op Amy die haar eigen show opvoerde, die bestond uit angstige kreten en: ‘Wat is dat? Waar ben ik van wakker geschrokken?’ Mrs. Pollifax trok de overslag naar achteren en keek naar buiten. De lantaarns onder de boom brandden nog, maar Simon en Mainza stonden nu onbeweeglijk rechtop en staarden allebei het oerwoud in. Toen zij hun blik volgde zag Mrs. Pollifax een grote gestalte door het gras naar het kamp toe komen, te groot voor een leeuw, te slank voor een olifant. De verschijning bewoog zich gestadig en lawaaierig in hun richting, een omvangrijk silhouet in de vorm van een mens, tegen de nachtelijke hemel. En daarna, toen het nog dichterbij kwam, werden een paar versleten gymschoenen zichtbaar, daarna een spijkerbroek, gevolgd door een trui en een jasje en tenslotte het gezicht van Cyrus Reed. Dit moet een droom zijn, dacht Mrs. Pollifax. Hij bleef stil staan en daar was hij dan; groot en verrukkelijk normaal en helemaal niet verkreukeld. ‘Hallo,’ zei hij vriendelijk, knipperend tegen het heldere licht. ‘Ik zag jullie lampen Verdomd vervelend dat rondzwerven in dat oerwoud. Zijn Mr Pollifax en mevrouw Lovecraft hier soms in de buurt?’
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    Amy, die net achter Mrs. Pollifax stond, zei woedend: ‘O, die stommeling!’ en daarna herstelde ze zich en vervolgde, minder fel: ‘Nu is hij ook een gijzelaar!’

    ‘Ja,’ zei Mrs. Pollifax verbijstert. ‘Maar hoe zou hij ons vredesnaam gevonden hebben?’

    Ruben draaide zich om, zag hen en zwaaide dreigend met zijn geweer. Mrs. Pollifax liet het dekkleed vallen, ging terug naar-haar sinaasappelkist en ging zitten wachten; haar hart klopte heel i snel en ze was ten prooi aan een wirwar van gedachten. Verscheidene minuten later werd het dekkleed opgelicht en stapte Cyrus; met gebonden polsen de hut binnen. Hij stond in de geïmproviseerde deuropening, die hij volledig versperde en Mrs. Pollifax dacht dat ze nog nooit van haar leven zo blij was geweest iemand te zien. Zijn blik nam Amy Lovecraft op, rustte een ogenblik zonder uitdrukking op de gescheurde lip van Mrs. Pollifax en daarna zei hij op zijn gemoedelijke toon: ‘Verdomd blij dat ik jullie zie.’

    ‘O, Cyrus’ zei ze eenvoudig, ‘hoe ben je hier in vredesnaam terechtgekomen?’

    ‘En wat belangrijker is,’ kwam Amy scherp tussenbeide, ‘ben je alleen gekomen?’

    ‘Ja, dat spijt me,’ zei hij. ‘Er komen nog geen hulp troepen aanstormen om ons te ontzetten, maar lang kan dat nooit meer duren. Chanda is hulp gaan halen.’

    ‘Chanda?’ zei mevrouw Lovecraft ongelovig.

    Cyrus knikte vergenoegd. ‘Verdomt slim jong, die Chanda, of ba ria mano, zoals hij het in het Bemba uitdrukt. Verdomd goeie spoorzoeker ook. We zaten maar een half uur achter jullie. Die valse afslag van de weg die jullie gemaakt hadden hield ons wel even op, maar het kostte Chanda maar een paar minuten om de. sporen te bekijken en toen had hij de truc door. Ik leer een hoop op deze safari,’ zei hij, met een glimlach naar Mrs. Pollifax.

    ‘Maar vertel ons toch eens hoe u hier gekomen bent,’ riep Amy, die keek alsof ze hem door elkaar wilde rammelen. ‘U kunt niet gelopen hebben en de Landrovers. . . ze zeiden dat de Landrovers. . . ‘

    Daar had ze zich bijna verraden, dacht Mrs. Pollifax, die haar in het oog hield.

    ‘O, ja, alle banden waren kapot gesneden,’ vertelde Cyrus haar opgewekt, ‘maar dat tuig dat jullie ontvoerd heeft wist niet dat er reservebanden in de voorraad hut lagen. Julian ging in allerijl op weg naar Chunga in één van de auto’s. Hij wou de politie via de radio alarmeren, zei hij. . . zoekacties organiseren. Het leek me zonde en jammer dat niemand eraan dacht jullie te volgen terwijl het spoor nog vers was. Ik dacht eraan en Chanda dacht eraan, dus maakten we een babbeltje en stalen een Landrover.’

    ‘Of het niets is,’ zei Amy met een holle lach. ‘Wat. . . wat origineèl! Dus u bent met een Landrover hier naar toe gekomen?’

    ‘Niet precies hier naar toe,’ gaf hij toe ‘we zijn een kilometer hier vandaan in een moerassig stuk land blijven steken- We dachten al dat we daar tot zonsopgang met z’n tweeën zouden moeten blijven zitten, maar toen zagen we het licht hier. Chanda heeft me begeleid om ervoor te zorgen dat ik niet tussen de leeuwen terechtkwam en toen is hij in de nacht op weg gegaan naar Kafwala.’

    ‘Te voet?’

    ‘Te voet,’ knikte Cyrus, terwijl hij haar onderzoekend aankeek. ‘Iets niet in orde?’

    ‘Nee, helemaal niet, maar wat een verhaal,’ zei mevrouw Lovecraft. ‘Dus Chanda zal heel gauw met hulp terugkomen?’

    Mrs. Pollifax wilde het wel uitschreeuwen, Zeg niets meer, maar ze bleef hulpeloos en besluiteloos zitten, want ze wilde ook niet dat Amy erachter kwam dat ze wist dat zij ook in het complot zat.

    ‘Niet gauw, helaas,’ bekende Cyrus. ‘Zoveel reserveband hadden we nu ook weer niet. Julian heeft er vier zitten op de Landrover die daarginds in het oerwoud vastzit. Maar het is toch nog maar een kwestie van uren.is.’

    ‘Wat. . . wat een troost,’ zei mevrouw Lovecraft en ze deed; haar best om nog een kirrend lachje te laten horen.

    Terwijl Amy lachte vocht Mrs. Pollifax tegen haar tranen. Haar gevoelens waren nog nooit zo geschokt en verward geweest. Toen ze Cyrus gezien had was haar stemming als een raket] gestegen, maar nu zakte die weer even pijlsnel terwijl ze zich met afschuw realiseerde wat zijn aankomst voor hem betekende. Zijl was geroerd door zijn moed, geschokt door zijn roekeloosheid en getroost door zijn reusachtige en betrouwbare aanwezigheid. Tegelijkertijd, om de zaak nog ingewikkelder te maken, had ze moeite om niet te lachen om de komische noot die hij aan de situatie toevoegde. Zo blokkeerde hij nu bijvoorbeeld de ingang; van de hut voor Simon en dat werd steeds duidelijker uit de onbeschaafde geluiden daar buiten. Cyrus draaide zich om, keek naar beneden en zei: ‘O, sorry,’ en Simon kwam van achter hem te voorschijn en hij had veel weg van een nijdig keffertje dat een sint-bernardshond probeert te bewaken. Simon zei scherp tegen mevrouw Lovecraft: ‘Eruit, vlug. Ik haal jullie nu uit elkaar. De andere hut in.’

    Mrs. Pollifax had zich al afgevraagd hoe zij over deze ontwikkeling zouden beraadslagen en ze vond dat Simon kans zag het heel overtuigend te brengen; Amy Lovecraft zag op haar beurt kans overtuigend angstig te kijken, terwijl ze voor hem uit naar buiten liep. Zodra het dekkleed achter hen teruggevallen was fluisterde Mrs. Pollifax: ‘Pas op watje zegt, hij neemt mevrouw Lovecraft in werkelijkheid mee om met haar te beraadslagen!’

    ‘Beraadslagen?’ Cyrus staarde haar verbaasd aan. Ze knikte. ‘Toen Amy dacht dat ik sliep liep ze naar buiten en begon met hen over mij te praten. Zij blijkt de leiding van de hele zaak te hebben; alleen ene Sikota, in Lusaka, schijnt nog boven haar te staan.’

    ‘Grote goedheid,’ zei Cyrus vol afschuw. ‘En ik stond op het punt te vragen of we ons ongerust over haar moeten maken, nu ze zo alleen weggehaald werd. Ik ben blij dat je me dat verteld hebt. Allemachtig, wat ben ik blij dat ik gekomen ben.’

    ‘Ja, want als Chanda voortmaakt. . . hoe lang denk je dat hij er over zal doen om Kafwala te voet te bereiken?’ Cyrus schudde zijn hoofd. ‘Te lang,’ zei hij zorgelijk. ‘En zij weten het. Ik had Amy niets over Chanda moeten vertellen.’

    ‘Ja, maar jij dacht nu eenmaal dat zij ook gegijzeld was. Logisch dat je het haar vertelde,’ wierp Mrs. Pollifax tegen. ‘En ze zouden toch niet gerust hebben voor ze wisten hoe je ons gevonden had, Cyrus. Als je geweigerd had het te zeggen, hadden ze je sporen gevolgd tot ze weer bij de Landrover uitkwamen.’

    ‘Ik had niet moeten zeggen dat er zo weinig reservebanden zijn’ gromde Cyrus. ‘Erg jammer. Wie is die Sikota waar je het over had?

    ‘Hij moet de man zijn die het briefje over het losgeld bij het televisiestation in Lusaka heeft afgegeven op hetzelfde moment dat wij gevangen genomen werden. Ze praatten via de radio met hem,’ legde ze uit.

    ‘Zo?’ zei Cyrus, die dat even moest verwerken. ‘Wat jammer dat Julian dat niet geweten heeft voor hij er vandoor ging om het nieuws door te geven. Ik vind nog steeds dat hij er beter aan gedaan had jullie te volgen.’

    ‘Zoals jij,’ zei ze glimlachend.

    ‘Ja.’ Hij keek haar nadenkend aan. ‘Je had zeker ook al begrepen dat dit dezelfde drie mannen zijn die we tussen de middag in kamp Loefoepa gezien hebben. Wie van hen heeft je geslagen?’

    ‘Het doet er niet toe, Cyrus.’

    ‘Als ze nog eens proberen je te slaan,’ zei hij dreigend, ‘krijgen ze met mij te doen.’

    Ze zei met onvaste stem: ‘Je had nooit ofte nimmer op deze manier achter ons aan moeten komen, Cyrus. Het was gekkenwerk.’

    ‘Het was het enige wat ik kon bedenken om indruk op je te maken, liefje.’?

    ‘Indruk op mij maken!’?

    ‘Nou ja,’ zei hij met een jongensachtige grijns, ‘ik kan me niet voorstellen dat je ook maar een minuut aan mij zou denken terwijl je het met dit stelletje tuig aan de stok had. Maar je ziet m erg moeilijk over het hoofd als ik erbij ben, daar ben ik te groot voor!’

    Ze begon te lachen en daardoor sprong haar gebarsten lip wee open, wat een pijnscheut door haar wang veroorzaakte, maar het was verbazend hoe ze ervan opknapte en ze voelde zich bijna zorgeloos. Ze putte er kracht uit voor als Simon terug zou komen; Hij kwam de hut binnen, en wierp Cyrus een kwaadaardige blik toe. ‘We wachten niet tot zonsopgang met vertrekken,’ zei hij ijzig. ‘Dank zij u gaan we nu.’

    ‘Ik was er al bang voor,’ zuchtte Cyrus. ‘Het spijt me, liefje.’

    ‘Het hindert niet,’ zei ze, maar het hinderde natuurlijk wel. Heel even was er een sprankje hoop geweest dat Chanda voor zonsopgang redding zou kunnen brengen. En het was eigenlijk onrechtvaardig, dacht ze, dat al haar plannen om Aristoteles te ontmaskeren op deze manier verijdeld werden. Wie weet welke voorbereidingen er op dit ogenblik ginds in het kamp getroffen werden om een onbekend, nietsvermoedend slachtoffer te vermoorden?

    ‘Mainza. . . ‘Simons stem bracht haar terug naar het heden en het drong tot haar door dat haar zorgen over Aristoteles op dit; moment een luxe waren. Ze moest zorgen dat ze zich niet liet; afleiden; haar leven en dat van Cyrus hingen ervan af. ‘Mainza, haal alles weg, behalve deze lantaarn,’ Mainza knikte en begon de slaapzakken op te rollen. ‘En terwijl de auto ingeladen wordt beginnen wij opnieuw,’ zei Simon grimmig tegen haar. ‘Ga zitten alstublieft en u. . . ‘Hij wees naar Cyrus. ’U gaat daar in die hoek staan waar ik u in het oog kan houden.’

    ‘Ik denk het niet,’ zei Cyrus vriendelijk. ‘Ik ben groter dan u, en ik ben niet van plan een duimbreed te wijken.’

    Simon keek hem lang en taxerend aan. ‘Hebt u liever dat we u doodschieten?’

    Cyrus haalde zijn schouders op. ‘Dat is nergens voor nodig, weet u. Ik ben alleen maar gekomen om de dames gezelschap te houden. Ik zal blijven staan waar ik sta en toekijken. . . net als een waarnemer van de V. N.,’ voegde hij er hulpvaardig aan toe. Misschien was het Cyrus enorme gestalte of zijn vriendelijkheid of het gezag, dat na al die jaren als rechter nog steeds van hem uit ging, maar Mrs. Pollifax zag nu duidelijk dat Simon niet wist hoe hij hem aan moest pakken. Cyrus was groot, hij was beminnelijk en hij straalde vriendelijkheid uit, maar hij had iets onverzettelijks over zich. Simon keek hem vijandig aan en besloot toen blijkbaar hem te negeren, want hij wendde zich van hem af en beduidde Mrs. Pollifax te gaan zitten.

    ‘Zoals ik al zei, we beginnen opnieuw.’ Hij moest een stap achteruit doen toen Mainza langs hem liep met zijn armen vol slaapzakken. Toen Mainza weggegaan was ging hij op de andere kist zitten. ‘Nu zult u mij eens precies vertellen, hoe u die meneer Farrell hebt leren kennen.’

    ‘Farrell? zei Cyrus en hij trok zijn ene wenkbrauw verbaasd op. ‘Dus dat is het!’

    ‘Ja, Farrell,’ knikte Mrs. Pollifax. ‘Goed dan, en zij begon haar verhaal opnieuw. Ze vertelde over het huis in New Brunswick, New Jersey, haar zoon Roger en de zeepkist-wagen, maar deze keer verdraaide zij het verhaal met kleine, artistieke details. Ze deed er een zeepkisten-race bij, waarbij Roger de eerste prijs van vijf dollar won en ze gaf Farrell een moeder die piano speelde en een vader die eigenaar was van een warenhuis. ‘En toen stierf de vader,’ vervolgde ze, toen het verhaal haar begon te vervelen. ‘Toen zijn ze ergens anders heen verhuisd.’ Mainza kwam op zijn tenen binnen en ging toen weer naar buiten met de rest van de slaapzakken en een lantaarn. Simon gaf geen commentaar op haar verhaal. Hij haalde de vier foto’s weer te voorschijn en hield de lantaarn op, zodat zij ze goed kon bekijken. ‘Welke?’ vroeg hij, terwijl hij ze aan haar overhandigde. ‘Misschien zal het uw geheugen opfrissen als ik u vertel dat uw leven ervan afhangt; Mrs. Pollifax bekeek ze één voor één, met gepast wenkbrauw; fronsen, terwijl Simon haar gezicht bestudeerde. Het viel haar dat er plotseling met potlood geschreven nummers in de benedenhoek van alle foto’s verschenen waren; ongetwijfeld een idee. van mevrouw Lovecraft.

    ‘Ik herken geen van deze mannen,’ zei ze nog eens op besliste toon.

    ‘Mag ik eens kijken?’ vroeg Cyrus en toen Simon alleen maar zij schouders ophaalde nam hij de foto’s keek ze door en schudde zijn hoofd. ‘Absoluut onmogelijk,’ zei hij plompverloren. ‘Geen van die mannen kan naast Mrs. Pollifax gewoond hebben.‘

    ‘Mag ik vragen waarom niet?’ Simon beet hem de vraag toe.

    ‘Kijk naar haar, kijk naar hen. Bikkelharde knapen. Denkt u d zij zo iemand kent?’ Op gezaghebbende toon voegde hij eraan toe: ‘Geen van allen hebben zij ooit in hun leven een zeepkist wagentje gebouwd.’

    Mrs. Pollifax glimlachte naar hem en ze dacht, Schat van een man die je bent, er is zoveel dat jij niet weet over mijn vrienden-maar je bent er één geworden.

    Vast en zeker. Simon boog zich dichter naar haar over. ‘Ik geloof niet dat u mij begrijpt. Als u koppig blijft doden wij u. . . zonder meer,’ ze hij en knipte met zijn vingers. ‘En deze man doden we ook.

    ‘Ze blijft net zo koppig als ze zelf wil,’ zei Cyrus. ‘Waarom bent u er zo op gebrand dat meneer Farrell geïdentificeerd wordt?’

    ‘Omdat we dan weten wie van deze vier mannen het is,’ zei Simon geprikkeld. ‘Ha, Mainza, is de Landrover klaar?’

    ‘Alles zit erin, Simon.’

    ‘Dan gaan we. Breng ze naar buiten, Mainza, ik neem de lantaarn en het dekkleed mee. En wat u betreft,’ zei hij tegen Mrs. Pollifax. ‘Wij spreken elkaar nog wel, maar als u tegen mij niet praat; Sikota is een genie. Bij hem gaat iedereen praten.’

    Ze klommen in de Landrover. Amy moest haar rol van onschuldige gijzelaarster schijnbaar nog volhouden, want ze werd door Ruben de tweede keer uitgeleid, haar polsen nog steeds, vastgebonden, en tussen Mrs. Pollifax en Cyrus op de achterbank ingezet. Er werd een touw tussen de gebonden polsen van elk van hen doorgehaald en aan beide kanten van de auto vastgemaakt, wat hen een primitieve beveiliging tegen vallen gaf; ze hadden blijkbaar een rit door ruw terrein voor de boeg.

    Amy sprak slechts één keer. Ze wendde haar volmaakte profiel naar Cyrus en zei koel: ‘Het is vreselijk lief van je datje gekomen bent, Cyrus, maar ik hoop dat je beseft wat je gedaan hebt. Nu zijn wij allebei gijzelaars voor Mrs. Pollifax. Ze zullen ons eerst doden om haar aan het praten te krijgen en je kunt het geloven of niet, maar deze vrouw schijnt graag bereid te zijn ons op te offeren. Het kan haar geen bliksem schelen.’

    Een minachtend gesnuif was Cyrus enige antwoord. De Landrover startte met een schok en daarna verloor Mrs. Pollifax alle besef van tijd, in verhouding tot de afstand die ze aflegden. Het was niet dat de Landrover zo hard reed, maar dat een meedogenloze snelheid van vijfentwintig kilometer per uur over ruwe grond elke bot in je lichaam geweld aandeed. De koplampen waren met plakband afgeschermd, zodat alleen de grond vlak voor hen te zien was en de Landrover moest vaak uitwijken om een rotsblok, en een keer een opgeschrikt wild beest te ontwijken. In de loop van het eerste uur. . . ze nam aan dat het een uur was. . . merkte Cyrus op dat ze in westelijke richting reden en daarna kondigde hij, na een eindeloos lijkende pauze, aan dat het wel leek of ze naar het zuiden afbogen, maar op deze opmerkingen na zei niemand iets. Mevrouw Lovecraft deed er het zwijgen toe en Mrs. Pollifax bedacht dat als het Kafoe Park half zo groot was als Zwitserland, Simon een heleboel ruimte had om te manoeuvreren en eventuele opsporingsteams enorme moeilijkheden zouden hebben om hen te vinden. Ze kon maar beter niet aan Aristoteles denken. In plaats daarvan begon ze zich af te vragen hoe ver ze kon gaan Farrells leven te beschermen tegen de gevaren die deze mensen vertegenwoordigden, welke gevaren dat dan ook zijn mochten. En ze dacht dat het geen geringe gevaren moesten zijn als ze zelfs voor een ontvoering niet terugdeinsden. Maar het leven van Cyrus was er ook nog. . . Hij was achter haar aan getrokken, heldhaftig en schuldig en de mogelijkheid dat hij daarvoor met zijn leven zou moeten betalen was te verschrikkelijk om zelfs maar aan denken. Ze voelde zich verantwoordelijk voor hem, al zou zelf verontwaardigd snuiven over zo’n idee. Hoe kon je nu kiezen? Je zou kunnen zeggen dat Farrell de jongste was, die nog meer jaren voor zich had, maar daar stond tegenover dat Farrell al zo’n slordige veertig jaar in leven had weten te blijven door juist zulke mensen als Simon te slim af te zijn en hoe kon ze aannemen dat hij het niet zou overleven als ze hem identificeerde? En bij deze stand van zaken stak de twijfel de kop op. . . O God, die twijfel, huilde ze onhoorbaar. Die knagende, giftige twijfel, die volkomen logisch was, maar die ze nu maar bete eerlijk onder ogen kon zien. Het toeval had haar en Farrell één keer samengebracht in een zeldzame vertrouwelijkheid, maar het kon niet ontkend worden dat hun morele maatstaven zelfs toen i verschillend geweest waren en dat er vier jaar verstreken waren sinds ze hem gekend had. Hij kon wel drugs smokkelen betrokken zijn bij iets even afschuwelijks. Zij kon zich nog levendig de schok herinneren die hun eerste ontmoeting haar bezorgd had. . . dat harde gezicht en die spottende ogen. merkte dat ze glimlachte bij de herinnering aan die eerste reactie van een vluchteling uit de tuiniersclub uit New Brunswick, New Jersey. Wat had ze een beschut leven geleid voor ze hem ontmoette en wat moest ze hem geamuseerd hebben! Het was belachelijk te denken dat hij zo erg veranderen kon. Het was een mart die niet bezweken was onder martelingen en toen hij dacht dat hij de dood tegemoet ging waren zijn eerste gedachten voor haar; geweest. Ze kon hem niet verraden, ze kon het gewoonweg; niet. . .

    Het drong tot haar door dat ze Farrell niet kon verraden en dat ze Cyrus niet op kon offeren. Ze zou af moeten wachten en van uur tot uur op haar intuïtie vertrouwen en uiteindelijk. . . als ze niet; op tijd bij een zoekactie gebonden werden. . . zou er misschien wel helemaal geen keus zijn of heel weinig, want zelfs al zou ze Farrell identificeren zou dat misschien Cyrus leven toch niet kunnen redden. Ze zou gewoon af moeten wachten en in de tussentijd moest ze de moed niet verliezen omdat het nacht was en zij het koud had en honger had. Het was zelfs zo dat het Zambiaanse bosland weergalmen zou van haar Kaya-kreten, als ze alleen die touwen maar van haar polsen zou kunnen krijgen.

    ‘Het begint licht te worden,’ zei Cyrus, die zijn gebonden polsen ophief en naar de horizon wees.

    ‘Het moet bijna vier uur zijn.’ Mrs. Pollifax keek op en zag voor het eerst sinds haar gevangenneming de wereld om haar heen. Het licht waar hij op gewezen had was schemerig, niet meer dan een bijna onmerkbare vermindering van duisternis, maar het was genoeg om doornstruiken en hoog gras te onderscheiden en het hellen van de grond. Ze voelde zich absoluut niet tegen de nieuwe dag opgewassen, maar langzaam en zachtjes sloop een warm, gouden licht over de aarde, dat de overgebleven mist in de dalen verdreef en toen steeg plotseling de zon, enorm en oranje, boven de horizon en daarmee steeg ook de stemming van Mrs. Pollifax.

    Simon en Mainza begonnen met elkaar te kwebbelen en riepen een heel verhaal in hun eigen taal naar Ruben op de achterbank. Mainza wees naar links, ze zwenkten die kant uit, reden een bosje in en kwamen tot stilstand. ‘Rusten,’ zei Simon en hij zette de motor af. Ze klommen met stijve bewegingen uit de Landrover en werden naar een open plek geleid die, goddank, door de zon verwarmd werd. Ruben bracht hun slaapzakken, die ze op de grond uitspreidden, waarna ze zich even mochten afzonderen om hun behoeften te doen en om beurten weggingen, met Ruben als bewaker.

    Simon en Mainza bleven naast de auto staan. Zodra Amy weggegaan was en haar met Cyrus alleen gelaten had, keek ze hem aan en zei op besliste toon: ‘Het is absoluut een vereiste dat we die touwen van onze polsen afkrijgen.’

    ‘Logisch liefje, natuurlijk,’ knikte hij, ‘maar op het moment onmogelijk.’

    ‘Dan, als dat niet gaat,’ zei ze ernstig, ‘zouden we Amy op de een of andere manier gevangen moeten nemen en haar als schild of gijzelaarster gebruiken.’

    ‘Die gedachte was al door mijn hoofd gegaan,’ gaf Cyrus toe. ‘maar een oplossing in die richting heb ik niet kunnen vinden. Ik moet erbij zeggen dat ik niet erg goed ben in dit soort dingen.’

    Zij glimlachte. ‘Je zou ervan staan te kijken watje kunt presteren als je leven ervan afhangt.’

    ‘Ja, maar laten we zeggen dat ik onze vriendin Amy bijvoorbeeld? Van achteren benader,’ zei hij, ‘en mijn gebonden polsen oven haar hoofd sla en haar als een schild vasthoud, wat dan?’

    ‘Dan ga ik achter je staan. . . ‘

    ‘Wij tweeën achter Amy wegkruipen?’ zei hij met een flauwe glimlach. ‘Dan zetten we onszelf ook schaakmat, zou ik zeggen.’

    ‘Waarom? Ze zouden ons niet dood durven schieten,’ wierp ze; tegen. ‘Als ze dat deden zouden ze Amy raken.’

    ‘Maar we zouden dagenlang tegenover elkaar kunnen staan,’ merkte Cyrus op. ‘Of ze zouden ons omsingelen. Drie tegen twee en zij hebben geweren.’

    Mrs. Pollifax beet op haar lip. ‘Ja, daar heb je gelijk in, helaas. O, als we maar een manier wisten om onze handen vrij te krijgen!’

    ‘Wat dan?’ vroeg hij en hij keek haar geamuseerd aan.

    ‘Nou, zie je, ik ben nogal goed in karate.’

    Dat gaf hem een schok, maar hij was er duidelijk blij door verrast. ‘Verdomd verrassende vrouw,’ zei hij. ‘Genoeg om me zover te krijgen dat ik je touwen met mijn blote tanden doorknaag.’

    ‘Ik wou datje het kon,’ zei ze droevig. ‘Ze zijn van plan me te doden als we bij de begraafplaats komen, weet je!’

    ‘Begraafplaats?’ sprak Cyrus tegen, ‘er is niets gezegd over een begraafplaats.’

    ‘Dat heb ik afgeluisterd. . . het is aan de overkant van de grote weg Moembwa-Lusaka, die we ergens over moeten steken, blijkbaar en tegen het invallen van de duisternis treffen we Sikota daar.’

    ‘Zo,’ peinsde Cyrus. ‘Hoe langer we erover doen om de begraafplaats te bereiken. . . een lugubere ontmoetingsplaats, zacht uitgedrukt. . . hoe meer tijd we dus hebben om listen toe te passen, als ik het goed begrijp?’

    Ze knikte. ‘Waarom klimt Mainza nu in die boom?’

    Hij draaide zich om om te kijken. ‘Misschien zijn ze wel verdwaald. Vanuit een boom zie je meer.’

    ‘Maar ze hebben een kompas en kaarten.’

    ‘Die zit Simon allebei al te bestuderen zolang we hier zitten,’ zei hij. ‘Met een hele diepe rimpel in zijn voorhoofd.’

    ‘Ik denk dat het geweldig zou zijn als we verdwaald waren,’ zei ze, terwijl ze met haar ogen een vuurrode vlinder volgde die boven Amy’s slaapzak fladderde, heel even ging zitten en toen weer wegvloog. ‘Wat zou ik lachen als hen dat overkwam, ze verdienen het.’

    ‘Ik ben er alleen niet zo zeker van of wij het verdienen,’ bracht hij naar voren. ‘Heel vervelende zaak, verdwaald zijn. Mannen als Simon worden er opvliegend en onzeker van. Je kunt nu beter gaan slapen, liefje, het zou je enige kans kunnen zijn.’

    Ze knikte en ging liggen en terwijl ze bedacht hoe prettig het was liefje genoemd te worden. . . en wat een steun Cyrus was. . . sloot ze haar ogen en opende ze daarna weer, om naar Mainza te kijken die uit zijn boom klom. Amy kwam terug uit het bos - ze hoorde het kraken van droge bladeren en het knappen van takjes -met de zwaardere voetstappen van Ruben achter haar. De zon en de warmte van de slaapzak samen verzachtten de pijn in haar spieren en hielpen haar haar honger vergeten; ze sloot haar ogen voor de tweede keer, voelde de vermoeidheid in golven over haar heenkomen en haar daarna overmannen, en zij sliep. Toen ze haar ogen opendeed hoorde ze geen stemmen op de open plek en ze zag dat Cyrus’ slaapzak leeg was. Zonder haar lichaam te bewegen draaide ze haar hoofd om en zag dat Amy diep in haar slaapzak lag weggedoken, zodat er alleen nog een paar blonde lokken te zien waren. Daarginds, bij de Landrover, lagen Simon en Mainza languit in de zon te slapen. Ruben zat met zijn rug tegen een boom te dommelen, het geweer over zijn knieën en z ogen dicht, maar er was geen spoor van Cyrus, totdat een plotselinge sluipende beweging bij de Landrover haar aandacht trok. Het was Cyrus die op handen en knieën rond de achterkant v het voertuig kroop. Mrs. Pollifax keek snel naar de dutten Ruben en daarna naar Cyrus en hield van schrik haar adem inhield.
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    Ze had geen idee wat Cyrus achter de Landrover aan het doe geweest was, maar hij was volledig zichtbaar voor Ruben: tussen hem en de ontdekking lagen alleen Rubens oogleden. . . geen erg degelijke dekking en dat Cyrus zo behoedzaam sluipend te werk ging bewees dat hij iets uitgevoerd had. Ze durfde haar hoofd niet op te tillen uit angst dat Ruben van de beweging wakker zou worden. Het was duidelijk de bedoeling dat hij klaarwakker was en hen bewaakte. Ze lag heel stil en hield haar adem in. Cyrus liep nog op handen en knieën, maar toen hij naast de Landrover gekomen was, stond hij langzaam op, keek éénmaal snel Rubens kant uit en liep daarna geluidloos op zijn tenen naar haar toe, waarbij hij bij elke stap eerst voelde of er niets lag dat geluid kon maken. Pas toen hij op zijn slaapzak was gaan liggen ging zij rechtop zitten en toen ze dat deed maakte Ruben een verschrikte beweging, deed zijn ogen open en greep automatisch naar zijn geweer.

    ‘Voel je je nu beter?’ vroeg Cyrus langs zijn neus weg. ‘We hebben, denk ik, een uur of vier geslapen.’

    ‘Veel beter.’ antwoordde ze beleefd.

    De anderen kwamen nu ook in beweging, gingen rechtop zitten en rekten zich geeuwend uit. Van hun gezichten was de spanning en de vijandigheid verdwenen, zodat ze een ogenblik lang voor een stel picknickers door hadden kunnen gaan, die wakker werden na hun dutje in de rimboe, Simon riep iets naar Ruben, die lachend antwoordde en daarna lachten Simon en Mainza allebei, volkomen ontspannen. Pas toen Simons blik op de kaart en het kompas viel keerde zijn frons terug. Hij pakte ze op en de spanning was weer zichtbaar op zijn gezicht. Amy Lovecraft ging rechtop zitten en duwde met haar gebonden polsen haar verwarde haar naar achteren. ‘O, wat zou ik dolgraag een bad nemen, ’zei ze.

    Maar het enige water dat ze die morgen te zien zouden krijgen werd hun door Ruben gebracht in een zeildoeken zak. De dronken er om beurten uit en daarna deed hij zijn vuist open en liet een handvol pinda’s zien. ‘Grondnoten,’ zei hij, terwijl hij ze eerlijk onder hen verdeelde.

    ‘Dus zo noemen ze ze hier,’ zei Mrs. Pollifax. Hij was zo attent geweest ze te pellen en ze probeerde ze één voor één zorgvuldig te kauwen. . . het waren er maar acht. . . omdat zo zowel het avondeten van gisteren als het ontbijt van vandaag waren. Trouwens, bedacht ze, als het vandaag donderdag was, was het weer tijd voor een malaria-tablet. Maar het zou wel onbenullig zijn als ze zich druk maakte over malaria, terwijl ze misschien de avond van deze dag niet meer zou beleven. Misschien was het ook wel onbenullig je druk te maken over Aristoteles. . . Cyrus was opvallend stil; hij zag er moe uit en het drong tot haar door dat hij waarschijnlijk helemaal niet geslapen had. Weer vroeg ze zich af wat hij daar gebukt achter de Landrover had uitgevoerd. Ze draaide haar hoofd om en keek naar Amy. Niet voor de eerste keer vroeg ze zich af wat haar motieven geweest konden zijn voor deze krankzinnige ontvoering. Ze vroeg zich af of Amy mogelijk Aristoteles kon zijn. Vrouwen konden moordenaars zijn en knap in het vermommen, maar Aristoteles. . . Aristoteles was anders, voelde ze. Bishop had hem beschreven als een beroepsmoordenaar en huurling, niet gebonden aan één land in het bijzonder. Ze kon zich eenvoudig niet voorstellen dat hij bij een ontvoering betrokken zou zijn en dan was er het feit dat Amy deze mannen kende en Aristoteles trad altijd alleen op. Haar gedachten werden onderbroken door Simon, die riep: ‘Opstaan!’ En weer werden ze naar de Landrover geleid en losjes op hun plaats vastgebonden. Ze gingen op weg in het warme ochtendlicht en het viel Mrs. Pollifax op dat ze nu open plekken vermeden. Daaruit bleek meer vertrouwen in zoekacties dan zij op dit moment op kon brengen. Kort nadat ze vertrokken waren, reden ze langs een andere open plek en verrasten een kudde zebra’s, die roerloos in de zon stonden. De kudde sloeg onmiddellijk op de vlucht; hun strepen dansten en vervaagden terwijl zij over de vlakte voortstoven in een wolk van sierlijk bewegen. Daarna bereikten ze de rand van de open plek en de Landrover zwenkte en kwam tot stilstand.

    ‘Lekke band,’ zei Simon.

    Ze klommen eruit en gingen op de grond zitten terwijl Mainza de Landrover opkrikte en de band eraf haalde. Het reservewiel werd van de motorkap gehaald en onder de auto gezet, de auto werd weer omlaag gekrikt tot hij op de nieuwe band kwam te rusten, die, langzaam en potsierlijk, ook plat ging. Dat was het ogenblik waarop Mrs. Pollifax de feiten intelligent op een rijtje zette en met belangstelling Cyrus’ kant uit keek. Hij zag er buitengewoon slaperig uit en hij vertikte het haar aan te kijken. Diep van binnen glimlachte ze; werkelijk, dacht ze, ze zou bijzonder veel aan Cyrus hebben, nu hij erin begon te komen. Simon, Ruben en Mainza stonden er ongelovig bij te kijken; ze begonnen beschuldigend met elkaar te praten, bekeken de twee banden en maakten gebaren. Ze begreep eruit dat van allebei de banden de ventieldoppen weg waren, maar dat de mannen niet konden begrijpen hoe er daardoor zoveel lucht ontsnapt kon zijn. Er werd verschillende keren achterdochtig hun kant uit gekeken, maar omdat niemand zich een ogenblik kon herinneren waarop zij onbewaakt geweest waren, beschuldigde niemand hen.

    ‘De auto in,’ zei Simon tenslotte nors.

    Zij klommen erin en hotsten ongeveer honderd meter op de lege banden verder, totdat ze op een half bedolven rotsblok stootten, waardoor de velg verbogen weid. De Landrover begon meteen gevaarlijk scheef te hangen, waardoor Amy en Mrs. Pollifax op Cyrus’ schoot terechtkwamen én de auto onbestuurbaar werd.

    Met een schreeuw van ergernis bracht Simon de auto moeizaam tot stilstand. ‘We gaan lopen,’ zei hij woedend.

    ‘Het spijt me,’ zei Cyrus, terwijl hij haar uit de Landrover hielp.

    Ze keek hem met openlijke bewondering aan. ‘ze hebben met jou ook wel het paard van Troje binnengehaald, hè?’

    ‘Heb je het gezien?’ Toen zij knikte grijnsde hij. ‘Verdomd vervelend, lopen, maar ik ben ervan opgeknapt. Ik heb, om zo te zeggen, mijn gal uitgespuwd.’

    ‘Moet je nog eens doen,’ drong ze over haar schouder aan, toen Simon haar beval te zwijgen en haar plaats in de rij in te nemen. Zij begonnen hun mars met Simon voorop. Het terrein bestemd uit vlak land met groepjes doornbomen, een combinatie die het lopen helemaal niet onplezierig maakte. Wat Mrs. Pollifax vervelend vond was de stilte waarin ze liepen; een beetje conversatie zou een prettige afleiding zijn, dacht ze, maar Simon had haar achter zich gezet en ze werd gevolgd door Mainza; achter hen kwamen Amy en Cyrus en Ruben vormde de achterhoede. Het was zo stil dat ze het ritselen van hun lange broeken hoorde en de plof die Mainza’s geweer bij elke stap tegen zijn heup maakte; zo nu en dan knapten de twijgen onder hun voeten. Maar terwijl de zon hoger klom, kreeg ze steeds meer last van een hol gevoel in haar maag, dat alleen door eten verlicht zou kunnen worden en de zon, die op haar huid niet warmer aanvoelde dan een juni zon in New Jersey, kreeg een eigenaardige uitwerking op haar. Ze voelde zich licht in het hoofd, maar of dat van de honger of van de zon kwam wist ze niet en het kon haar op dat moment ook niet schelen. Ze kreeg een knagende dorst en nadat ze een eindeloze tijd doorgelopen hadden, had ze het vermoeden dat ze ook een blaar op haar rechterhiel kreeg. De tseetseevliegen kwamen in zwermen opzetten en met haar gebonden handen kon ze er alleen maar in het wilde weg naar meppen. Maar Simon maakte geen aanstalten om te stoppen voor een rustpauze en ze merkte dat ze zelf niet de energie had om te klagen. Het leek gemakkelijker maar dromerig door te sjokken, haar ogen gehypnotiseerd door de grond voor haar, terwijl haar hoofd ergens achter haar aanzweefde, als een ballon aan een touwtje.

    ‘Rusten,’ zei Simon plotseling en ze lieten zich onder een boom op de grond vallen, te moe om iets te zeggen.

    Mainza haalde de zeildoeken waterzak te voorschijn en gaf hun elk een paar slokjes.

    ‘Gekookt, hoop ik,’ zei Cyrus.

    Amy snoof bij die opmerking. ‘Hier kan zelfs gekookt water maagstoornissen geven. Als u ze maar wilde vertellen wat ze weten willen,’ snauwde ze Mrs. Pollifax toe, ‘dan zouden we nu weer terug kunnen gaan naar de anderen bij de safari, in plaats van. . . van dit hier!’

    Mrs. Pollifax die zich alweer iets beter voelde, snauwde terug: ‘Onzin. Ik geloof niet dat we nu vrij zouden komen, wat ik ze ook zou vertellen, omdat wij Simon, Mainza en Ruben kunnen identificeren en waarom zouden ze dat toelaten?’

    Amy kwam dichterbij en liet haar stem dalen. ‘Ik heb geprobeerd vriendschap te sluiten met Simon; ik weet niet of het u opgevallen is?’

    ‘Nee,’ zei Mrs. Pollifax.

    ‘Nou, het is me gelukt en ik denk. . . Ze glimlachte ontwapenend en een beetje droevig. ‘Ik denk dat ze mij misschien niet zullen doden. Misschien zou ik de drie mannen afkunnen leiden, zodat u en Cyrus er vandoor kunnen gaan. Niet meteen, maar later.’

    Bij een vluchtpoging doodgeschoten, dacht Mrs. Pollifax. Ze keek heel even naar Cyrus, die stond te luisteren en daarna wendde ze zich tot Amy en zei op geschokte toon: ‘O, ik geloof niet dat dat verstandig zou zijn, denk je wel? Je bedoelt zeker een ontsnapping. Nee, daar zou ik helemaal niets voor voelen, jij Cyrus?’

    ‘Eerlijk gezegd niet,’ zei hij poeslief. ‘Doodvermoeiend. Trouwens, onze handen zijn gebonden.’

    ‘Ja, de mijne ook,’ zei Amy, ‘maar misschien kan ik Simon overhalen om ze los te maken;’

    Dat dank je de koekoek, dacht Mrs. Pollifax. Ze zei ernstig: ‘Nou, het zou in elk geval heerlijk zijn als we onze handen vrij hadden. . . met gebonden handen loopt het zo moeilijk, maar wat dat ontsnappen betreft. . . ‘Ze huiverde. ‘Ik weet het niet. De gedachte maakt me doodsbang.’ Het drong tot haar door dat Cyrus haar nadenkend en niet begrijpend stond aan te kijken en ze vroeg zich af wat ze net gezegd had dat hem wantrouwend gemaakt kon hebben. ‘Maar als je hem zou kunnen overhalen om onze handen los te maken. . . ‘vervolgde ze verlangend.

    ‘Ja,’ zei Amy. ‘Maar u móét er gewoon eens over nadenken om er vandoor te gaan als de gelegenheid zich voordoet. U moet doortastender worden.’

    ‘Ja,’ zuchtte Mrs. Pollifax.

    Een ogenblik later kondigde Simon aan dat het tijd was om verder te gaan en kwam zij erachter waarom Cyrus haar zo eigenaardig aangekeken had. Terwijl hij haar overeind hielp zei hij: ‘Ik begin me af te vragen of je wel echt dia’s vertoont.’

    ‘Dia’s!’ zei ze stomverbaasd. ‘Cyrus, hoe kom je in vredesnaam. . . !’

    ‘Dezelfde klank in je stem,’ zei hij. ‘Allebei de keren. Die dia’s hebben me dwarsgezeten.’

    Ze staarde hem verbaasd aan. ‘O. . . dia’s’ zei ze en ze besefte hoe verontrustend oplettend hij was.

    Hij voegde er vriendelijk aan toe: ‘Je moetje safari-jack eens om je hoofd wikkelen. Ze droegen niet voor niets vroeger tropenhelmen hier in Afrika. De zon is erg fel.’ Hij trok het jack los, dat om haar middel geknoopt zat en ze bedankte hem. Omdat ze het met haar gebonden handen niet om haar hoofd kon knopen, legde ze het erop als een mand en ging haastig op pad om Simons gebiedende oproep te gehoorzamen.

    Ze liepen verder, ze stopten. . . ze liepen, ze stopten. De Afrikaanse grond begon haar erg vertrouwd te worden, dacht ze; hij was van een levendige roestkleur, met de ruwe structuur van een mierenhoop en hoewel de regentijd nog maar pas voorbij was was hij droog, erg droog en vormde amper een gastvrije bovenlaag voor de grassprieten. Eigenlijk was de aarde vriendelijker voor haar dan voor de plantengroei, want zij rustte erop uit en al Simon hun weer beval op te staan was het enige waar ze na uitkeek er weer op te kunnen gaan zitten. De grond was vla genoeg om over te lopen, maar je moest wel uitkijken voor slangen en daarom liep ze met haar hoofd omlaag, wat vermoei*’end was. De tseetseevliegen bleven steken en als ze even pauzeerden was het armzalige slokje water dat hun toebedeeld werd niet genoeg meer en bij elke rustplaats bestudeerde Simon de kaart en het kompas met dezelfde diepe frons tussen zijn wenkbrauwen. Daarna was het weer opstaan geblazen om de mars voort te zetten. De eentonigheid ervan werd maar twee keer; onderbroken. . . een keer door een kudde impala’s, die in paniek dwars over hun pad stoven en eens door de aanblik van een dode buffel, die op zijn zij onder een boom lag, zijn karkas tot op het bot afgekloven.

    ‘De prooi van een leeuw,’ zei Ruben achter hen. Enige tijd later drong het tot Mrs. Pollifax door dat Simon stil was; blijven staan. Ze had achter hem aan lopen strompelen toen ze opkeek en zag dat Mainza zijn plaats in de rij verlaten had en Simon bij de arm gegrepen had; hij wees naar een punt achter hen.

    ‘We worden ergens door gevolgd,’ zei Mainza zachtjes. ‘Ik zie niets. Is het een dier of een mens?’

    Mainza schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, het loopt als wij lopen en blijft staan als wij blijven staan. Als ik doorloop naar die heuvel, Simon en met een boog terugloop. . . ‘

    ‘Doe dat. Wees voorzichtig. Wij zullen achter de heuvel blijven rusten.’

    Het woord rusten was het enige dat Mrs. Pollifax interesseerde en ze volgde Simon nu verlangend. Mainza verdween algauw achter de verhoging in het terrein en toen zij erbij kwamen leidde Simon hen er omheen en hij beduidde hun halt te houden.

    ‘Zitten,’ zei hij ‘maar niet op de heuvel, dit is een mierenhoop.’

    Mrs. Pollifax liet zich dankbaar op de grond zakken en legde zich met een enorme concentratie op het rusten toe. Haar schouders die voortdurend licht naar elkaar toe gebogen werden door het trekken van haar gebonden polsen, begonnen last te krijgen van vreemde krampen en pijnen; haar voeten deden pijn en haar ogen voelden aan als gekneusde druiven. Dit had een verontrustende uitwerking op haar denkvermogen en toch voelde zij zich niet meer tot enige zelfdiscipline in staat; het was alsof ze zichzelf in de sneeuw in slaap zag vallen, zonder dat het haar iets kon schelen. Ze zou geen behoorlijke rust meer krijgen voor ze bij de begraafplaats kwamen en ze bracht zichzelf in herinnering dat als ze die bestemming eenmaal bereikt hadden, haar fel begeerde rust wel eens de eeuwige rust zou kunnen worden, maar zelfs die gedachte riep geen enkele reactie meer op. Even vroeg ze zich af of ze misschien een zonnesteek opgelopen had. Ze zag Simon en Ruben hun geweren in de aanslag brengen, plotseling gespannen, maar het interesseerde haar maar matig toen een man zonder hen te zien langs hen heen sjokte. Ze was dankbaar dat het geen leeuw was, maar er lag zo iets onwezenlijks over deze dag, dat ze er niets verrassends in zag dat ze hier een man tegenkwamen. Trouwens, hij zag ernaar uit dat hij hier hoorde en hij was beslist niet innemend. Het was een inboorling met een gescheurde zwarte broek aan, die bij de knie afgeknipt was, een paar versleten gymschoenen aan zijn voeten en een bont geruite wollen pet op zijn hoofd, waarmee hij er belachelijk uitzag. Een opgerolde trui Was met de mouwen om zijn middel gebonden en op zijn rug droeg hij iets dat in een krant met bloedvlekken verpakt was. Het scheen heel wat te wegen en er gonsden een aantal vliegen omheen. De man zag hen pas toen Simon een stap naar voren deed met zijn geweer, maar hij zag er meer geschrokken dan bang uit. Hij glimlachte stralend en onzeker naar Simon en daarna viel zijn blik op het geweer en hij bleef er geboeid naar staren. Blijkbaar werd zijn verbazing meer opgewekt door het geweer dan door de aanblik van vijf mensen die achter een mierenhoop weggedoken zaten.

    Mainza kwam naar voren en richtte zijn geweer op de man, doorzocht zijn zakken en snoof aan het bloedige pak.

    ‘Jonesi,’ zei de jonge man stralend en hij wees op zichzelf. ‘Jonesi. Good evening.’

    Maar ‘Good evening’ bleek het enige Engels te zijn dat hij kende. Mrs. Pollifax begreep dat ze het in het Nyanga met hem probeerden en ook met een paar woorden Loevale en Bemba, maar dat ontlokte hem alleen opgewonden hoofdknikken en de woorden: ‘Jonesi. Good evening.’

    ‘Ik geloof niet dat hij ze allemaal op een rijtje heeft,’ opperde Cyrus.

    Mainza maakte een hoek van het bloedige pak los en zei beschuldigend: ‘Hij is aan het stropen geweest, Simon. Het is een stroper, hij heet Jonesi en wat moeten we met hem aan?’

    ‘Hij staat mij niet aan,’ zei Amy plotseling op een kille, vlakke toon.

    Simon keek heel even snel haar kant uit en schijnbaar zonder haar te antwoorden zei hij tegen Ruben: ‘Hij kent deze streek, hij zou ons kunnen helpen om de begraafplaats te vinden.’

    ‘Aha,’ zei Mrs. Pollifax, die weer tot leven kwam: ‘Weten jullie niet waar de begraafplaats is?’

    ‘Natuurlijk weten we dat,’ snauwde Simon en toen bedierf hij het effect weer door eraan toe te voegen: ‘Het is alleen maar dat we nog nooit eerder langs deze weg gegaan zijn.’

    ‘Dus jullie zijn verdwaald?’ zei Amy sarcastisch. ‘Wat attent van je, Simon, om ons er alles over te vertellen.’

    ‘Ik zie niet hoe die Jonesi je zou kunnen helpen als je niet eens met hem kunt praten,’ bracht Cyrus naar voren.

    Maar Mainza, die de aandacht van de stroper had weten te trekken, ging met gekruiste benen op de grond zitten en begon met een stokje in de grond te graven en een reeks kleine heuveltjes te vormen. Toen hij er zo zes gemaakt had legde hij een takje op de ene, een knoop op de andere en een klein lapje op een derde. De stroper hurkte naast hem neer en keek toe, zonder er iets van te begrijpen, tot hij plotseling knikte en druk begon te praten, waarbij hij lachte en naar het zuiden wees. Er volgde nog meer gebarentaal en daarna nam Jonesi de stok van Mainza over en tekende de ruwe omtrek van een dier, waarna ze weer in gebarentaal spraken en Mainza opstond.

    ‘Hij weet de begraafplaats,’ zei hij tegen Simon. ’Hij zal ons erheen brengen, als wij niet aan zullen geven dat hij aan het stropen geweest is. Er zit antilopevlees in die zak van hem.’

    Mrs. Pollifax dacht hier zorgvuldig over na; ze was er zich van bewust dat er iets gezegd was dat haar door haar vermoeidheid ontgaan was. Antilopevlees. . . Ze deed haar best zich daarop te concentreren: antilopevlees, begraafplaats, stropen. . . maar natuurlijk, dacht ze duizelig, Jonesi had dat vlees zelf van het gestroopte beest af moeten snijden en dat kon hij maar op één manier gedaan hebben: met een mes. . . een més. Haar vermoeidheid Viel van haar af als een oude jas, die ze toch al aan het Leger des Heils had willen geven. Hoop was het enige geweest dat ze nodig gehad had en die begon nu als adrenaline door haar bloedbaan te stromen. Een mes. Met een mes konden ze zich verdedigen en vluchten. Een mes kon hun handen vrijmaken voor allerlei verrukkelijke vijandige doeleinden.

    ‘Je kijkt net als iemand die net de honderdduizend gewonnen heeft,’ zei Cyrus, toen ze opstonden om op weg te gaan.

    Ze schonk hem een stralende glimlach en in het korte ogenblik voor Simon hen scheidde fluisterde ze: ‘Cyrus, ... de stroper moet een mes bij zich hebben.’
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    Mrs. Pollifax besloot dat het eerste dat zij moest proberen te bereiken, nu ze eenmaal in actie gekomen was, een zekere verstandhouding met de stroper was. Ze vond dat ze in de gegeven omstandigheden tenminste een klein maar welgemeend gebaar van welkom kon maken en daarna hoopte ze hem langzaam aan het verstand te brengen dat zij en Cyrus gevangenen waren. Het was één keer gelukt hem met gebarentaal iets duidelijk te maken en ze zou niet weten waarom het niet nóg eens zou lukken.

    Ze begon sneller te lopen en ze voerde haar tempo op tot ze op gelijke hoogte met hem gekomen was. Toen hij zijn hoofd omdraaide om naar haar te kijken, glimlachte ze tegen hem en kreeg een reusachtige, wezenloze grijns terug. Hij was beslist de langste Zambiaan die ze gezien had, waarschijnlijk Wel één meter tachtig, als hij rechtop stond en zo mager datje zijn ribben kon tellen. Zijn gezicht was lang en benig en het gaf hem, in combinatie met zijn vooruitstekende tanden, zijn dwaze brede grijns en die onzinnige groen met zwart geruite wollen pet, het uiterlijk, van een man die beslist zwakbegaafd was. Maar toch, hij hoorde niet bij hen, ze had net beredeneerd dat hij een mes bij zich moest hebben en hij was hun enige hoop. Nadat ze een paar maal enthousiast tegen elkaar geglimlacht hadden, vond ze dat ze nu de weg wel geëffend had voor een meer delicate boodschap. Toen hij zich weer omdraaide om naar haar te kijken hief ze haar gebonden handen veelbetekenend naar hem op. Ze deed het onopvallend. Zijn blik gleed omlaag naar haar handen, zijn glimlach werd breder en toen liet hij haar schrikken door zijn hoofd achterover te gooien en te lachen. Dat was beslist ontmoedigend. De lach deed Simon omkijken en ze moest wel net doen of ze haar polsen opgeheven had om haar haar naar achteren te strijken. Ze besloot dat het gevaarlijk zou kunnen zijn om op dit moment een gooi te doen naar Jonesi’s vriendschap en ze liet zich terugzakken naar haar plaats in de rij achter hem.

    Nu moest ze zich op haar tweede opgave concentreren: waar droeg een man, die alleen gymschoenen, een pet en een korte broek aanhad, een mes? Ze vermoedde dat het in een van de zakken van zijn weinig florissante korte broek zou zitten, tot het haar te binnen schoot dat Ruben allebei zijn zakken doorzocht had en zich ervan overtuigd scheen te hebben dat hij geen wapens bij zich had. Als het mes niet in zijn broek zat, besloot ze, dan moest het verstopt zijn in de opgerolde trui om zijn middel of in zijn pet. En van die twee zou ze het maar op de pet houden. Daar zat een element van logica in Omdat de pet klaarblijkelijk een bezit was waar hij veel prijs op stelde en aan een mes hechtte hij natuurlijk ook veel waarde. Ze begon te spelen met de mogelijkheden om de pet van zijn hoofd te krijgen en ze merkte dat dat gelukkig ook elke gedachte aan honger en dorst uit haar geest verdreef.


    Halverwege de middag kwamen ze bij de weg. Simon gaf hun een teken om te blijven staan en toen ze tot stilstand gekomen waren hoorde Mrs. Pollifax het onmiskenbare geluid van een vrachtwagen in de verte. Hij was spoedig voorbij. Simon wachtte tot zij een kring om hem heen gevormd hadden, min of meer als een hopman bij de padvinderij die aanstalten maakt om zijn troep instructies te geven.

    ‘De weg is vlakbij,’ legde hij uit. ‘We gaan er twee aan twee overheen en heel vlug, begrepen?’

    Wijzend op Mrs. Pollifax zei hij: ‘U gaat eerst met Ruben en Mainza. Ruben, jij komt terug om de man te halen, ik kom achter je aan met de andere vrouw. Luister voor je oversteekt, de wind komt uit het westen.’

    Mrs. Pollifax werd naar voren geleid door een scherm van bomen tot ze bij de weg kwamen, een tweebaans macadam autoweg, die zich in oost-west-richting uitstrekte. Nu lag hij helaas helemaal verlaten. Ruben pakte haar bij een arm en Mainza bij de andere en zij brachten haar haastig naar de overkant, waar de bomen hen weer aan het oog onttrokken. Toen Ruben terugging om de anderen te halen ging Mrs. Pollifax zitten, ze hoopte dat ze niet op een mierenhoop zat en probeerde er niet aan te denken hoe dicht ze nu bij de begraafplaats moesten zijn. Hoe lang nog voor we haar doden? Als Sikota komt, we treffen elkaar bij de begraafplaats aan de andere kant van de weg Lusaka-Moembwa. Het ging voortdurend door haar hoofd als een griezelig kinderversje.

    Toen ze Ruben met Cyrus door de bomen naar haar toe zag komen, dacht ze eraan wat een ongelooflijke man Cyrus was en hoeveel prettiger je je voelde als je alleen maar naar hem keek, want hij leek totaal niet veranderd te zijn. Hij was dan wel moe, maar zijn goede humeur leed er totaal niet onder. Hij zag eruit als een degelijke man die precies wist wie en wat hij was, zelfs in he hartje van Zambia. De gedachte flitste plotseling door haar heen dat ze zich erg eenzaam zou voelen als ze hem nooit meer terug zou zien.

    ‘Zelfs hier zie je er als een rechter uit,’ zei ze glimlachend. ‘Op het ogenblik voel ik me anders helemaal niet als een rechter’ zei hij, terwijl hij naast haar kwam zitten. ‘Ik zou al die lui ze maanden eenzame opsluiting geven. En geen vrijlating op borgtocht ook. Ze lopen te snel.’

    ‘Het zal wel verschrikkelijk egoïstisch van me zijn,’ zei Mrs. Pollifax in een opwelling van hartelijkheid, ‘maar ik ben ontzaglijk blij dat je gekomen bent, Cyrus. Je bént inderdaad moeilijk; over het hoofd te zien.’

    ‘Zei ik het niet?’ zei hij vergenoegd.

    ‘Het was zo. . . zo erg dapper, ’legde ze uit. ’Alleen. . . als je ervoor zou moeten boeten met. . . ’

    ‘Daar hoef je toch niet moeilijk over te doen, liefje’ viel hij haar rustig in de rede. ‘Helemaal mijn eigen keus, hoor, ik hoefde niet te komen. Wat belangrijker is,’ voegde hij er luchtig aan toe, ‘is het diner dat ik van plan ben je aan te bieden als we weer terugkomen in Lusaka. Ik loop al uren over het menu te dubben.’

    Alsof haar opmerkingsgave plotseling verscherpt was, drong het opeens tot haar door dat Cyrus zich er maar al te goed van bewust was hoe dicht ze bij de begraafplaats waren. ‘Ik denk dat het of in zijn trui of in zijn pet moet zitten,’ zei ze fluisterend. ‘Het mes, bedoel ik. . . als hij een mes heeft.’

    ‘Mmmm,’bromde Cyrus. ‘Laten we hopen dat het koud wordt dan, en gauw ook.’ Hij hief zijn polsen omhoog en keek op zijn horloge. ‘Bijna vier uur.’

    ‘Lieve help, en over twee uur donker.’

    ‘We moeten ongeveer dertig kilometer gelopen hebben. Tussen twee haakjes, ik heb een jaarvogel gezien. Jammer dat ik je er niet op heb kunnen wijzen.’ Hij zweeg plotseling toen Simon met grote stappen op hen afkwam, ogenschijnlijk onvermoeid, met Jonesi naast hem en Amy een pas achter hem.

    ‘Overeind komen, jullie,’ zei Simon en dat was het eind van iedere verdere conversatie.

    Het was misschien tien minuten later toen Jonesi een schelle kreet gaf en naar links wees; hij brabbelde iets in zijn taaltje dat niemand verstond. Hij scheen nu op bekend terrein te komen, want toen ze naar links afgebogen waren, vonden ze een smal, hard pad door het gras en algauw kwamen ze bij de overblijfselen van verschillende hutten; de steunbalken ervan lagen kriskras door elkaar als mikadostokjes. En daarna kwamen ze ineens bij de begraafplaats. Hij lag in de zon aan de rand van een wijde grasvlakte en je kon je moeilijk voorstellen hoe ze hem hadden moeten vinden als Jonesi hen er niet heengeleid had. Hij was niet groot. Misschien gaf hij de plaats aan van de één of andere veldslag uit het verre verleden of werden hier de opperhoofden of medicijnmannen van dit dorp begraven, want Mrs. Pollifax telde niet meer dan twaalf lage heuvels. Daar was vroeger het dorp geweest en de mensen hadden hier gewoond en de graven bewaakt en toen waren de dorpen verplaatst toen het land een wildpark werd. Maar in de gedachten van de mensen bestond de begraafplaats nog steeds en was hij nog steeds belangrijk, want de palen aan weerskanten van elk graf stonden rechtop en waren ongeschonden en niemand had de ronde, aardewerken potten aangeraakt, die bij het overlijden gebroken waren en in scherven tussen de palen lagen. Ze vond dat een aardig trekje, dacht Mrs. Pollifax, het leek zoveel persoonlijker dan bloemen. Een pot was natuurlijk iets van jezelf, dat je elke dag van je leven gebruikt had en welke symboliek kon zinvoller zijn dan het bestaan ervan te beëindigen tegelijk met het leven van de man die hem met zich meegedragen had, erin gekookt had en eruit gegeten en gedronken had. Ze stond daar als in trance, tot Cyrus haar overpeinzingen met een hoofdknik onderbrak. Ze draaide zich om en toen ze zijn blik volgde, zag ze dat Jonesi was gaan zitten en bezig was zijn trui los te maken van zijn middel. Ze stond samen met Cyrus toe te kijken hoe de man de trui zorgvuldig ontrolde, er een dor blaadje afhaalde, erop blies, hem gladstreek en hem daarna over zijn hoofd en schouders trok. Er was geen mes, zodat zijn pet de enige overblijvende mogelijkheid was.

    ‘Nu wachten we op Sikota, hij zal binnen een uur komen,’ zei Simon en zich tot Mrs. Pollifax wendend, met een triomfantelijke klank in zijn stem: ‘Tegenover Sikota heeft nog nooit iemand stand kunnen houden. Die kent een heleboel trucs, dat beloof ik u.’ De dreiging van deze onaangename mededeling werd maar nauwelijks afgezwakt toen hij eraan toevoegde: ‘U mag u nu allemaal weer even verwijderen.’

    ‘Alsjeblieft,’ zei Amy. Ze sprong overeind en volgde Simon het bos in.

    Toen die twee uit het gezicht waren, keek Mrs. Pollifax neer op Jonesi, die met gekruiste benen op de grond zat en daarna naar Cyrus, die met zijn rug tegen een boom zat. Niet ver daar vandaan zaten Mainza en Ruben ernstig met elkaar te praten, met hun geweren naast hen. Zij dacht: Het is nu of nooit met die pet en toen ze Cyrus blik opving zei ze hardop: ‘Het is nu of nooit.’

    ‘Hè?’ zei hij, niet begrijpend.

    Ze liep om Jonesi heen en toen ze achter hem stond deed ze net of ze struikelde. Ze duwde haar gebonden polsen naar voren, viel tegen hem aan en schoof zijn pet van zijn hoofd. Hij viel op de grond voor hem en net toen ze haar evenwicht terugvond viel er een tweede voorwerp naar beneden, dat met een duidelijk metalige klank op de grond viel. Het was zijn knipmes, vol bloedvlekken. Jonesi en Cyrus grepen tegelijk naar het mes.

    ‘Ik hoop dat u mij toestaat,’ zei Cyrus hoffelijk, terwijl hij het met de ene hand opraapte en met de andere de pet aan Jonesi teruggaf.

    ‘Even iets opknappen met die touwen, als u ons een ogenblik wilt laten begaan. Emily?’

    Ze ging naast de stroper zitten en stak Cyrus haar polsen toe. Met zijn gebonden handen ging hét maar langzaam - ‘alsof je met een handzaag een mammoetbot probeert door te zagen,’ zei hij grimmig - maar weldra vielen haar banden toch van haar polsen en voor de eerste keer in vierentwintig uur waren haar handen vrij. Ze vouwde ze open en dicht met een gevoel of er een wonder gebeurd was en nam daarna het mes van Cyrus over en ging aan het werk.

    ‘Onze handen zullen hun natuurlijk opvallen als ze uit de bossen komen,’ mompelde Mrs. Pollifax terwijl ze aan zijn touwen kerfde.

    ‘We hebben niet veel tijd, zie je.’

    ‘Jonesi onttrekt ons prachtig aan de blik van die twee anderen, maar ik wou dat hij ophield naar me te grijnzen,’ klaagde Cyrus. ‘Wat kan ik volgens jou het beste doen, liefje, Simon voor mijn rekening nemen?’

    ‘O nee,’ schrok Mrs. Pollifax. ‘Reken alsjeblieft eerst mét Amy af. Als je op de een of andere manier maar zorgt dat ze ons niet in de weg loopt. O heden, daar komen ze weer terug. Cyrus.’

    ‘Ja, liefje?’

    ‘Succes of vaarwel, ik weet niet wat het wordt, maar. . . ’

    ‘Rustig aan, nou,’ zei hij ernstig en hij kwam overeind met zijn polsen tegen elkaar alsof ze nog steeds gebonden waren. Mrs. Pollifax stond ook op en ging naast de boom staan. Haar hart bonsde onstuimig.

    ‘Wie volgt?’ vroeg Amy, die op hen af kwam lopen met Simon dicht achter haar. Ze bleef stilstaan en glimlachte naar Cyrus. Alsof er geen vuiltje aan de lucht was boog Cyrus zich naar haar over en legde zijn losgemaakte handen om haar middel, hij draaide haar om, zodat ze met haar gezicht naar Simon toestond en hield haar voor zich uit, zo klemvast alsof ze in een bankschroef zat.

    ‘En, Simon?’ vroeg hij.

    Simons blik ging omlaag naar Cyrus polsen en zijn ene hand maakte een beweging naar zijn geweer. Voor hij het te pakken had stapte Mrs. Pollifax achter de boom vandaan en liet haar allerbeste horizontale slag op de zijkant van zijn keel terechtkomen. Er trok een uitdrukking van opperste verbazing over Simons gezicht, hij bracht zijn hand naar zijn keel en zakte toen in elkaar als een verfrommelde papieren zak.

    ‘Ongelooflijk,’ zei Cyrus.

    Amy zei: ‘Allemachtig, wat denkt u eigenlijk dat u aan het doen bent?’ en daarna keek ze naar Ruben en Mainza, die van dit alles niets gezien hadden en begon te gillen.

    Met een snelle beweging pakte Mrs. Pollifax Simons geweer op en ze riep naar Ruben en Mainza: ‘Raak je geweren niet aan of we schieten!’

    De mannen staarden haar over de open plek heen aan, te verrast om zich te bewegen. Amy hield op met gillen. Terwijl hij haaf stevig tegen zich aan gedrukt hield, liep Cyrus langzaam over de open plek op de mannen toe. Mrs. Pollifax volgde hem met het geweer en Jonesi danste lachend naast haar.

    ‘Ik voel me net de redder van het benarde vaderland,’ gromde Cyrus, toen hij halverwege de open plek gekomen was. ‘En verdomd, het lukt nog ook. Pak hun geweren, liefje.’

    ‘Met genoegen.’

    Amy, die worstelde in de greep van Cyrus, schreeuwde: ‘Jullie zijn ellendelingen, allebei, ze hadden me wel dood kunnen schieten.’

    ‘O, schei toch uit,’ zei Mrs. Pollifax boos. ‘Je weet heel goed dat ze jou nooit doodgeschoten zouden hebben, Amy. Ik weet het al sinds gisteravond toen jij dacht dat ik sliep.’

    ‘O!’ schrok Amy En er kwam een stroom verwensingen over haar lippen, gevolgd door een aantal vergelijkingen met varkens, koeien en pluimvee, waaruit, dacht Mrs. Pollifax één groot gebrek aan fantasie bleek.

    ‘Amy’s polsen zijn nog steeds gebonden,’ zei Cyrus, zonder op de stroom van grofheden in te gaan. ‘We hebben nu touw nodig voor Ruben en Mainza en zo vlug mogelijk, denk ik.’ Hij keek naar een punt achter hen en riep: ‘Jonesi, wees voorzichtig met dat geweer.’

    Jonesi had Mainza’s geweer opgeraapt voor Mrs. Pollifax erbij kon en wiegde het liefdevol in zijn armen. Toen hij zijn naam hoorde noemen liep hij achteruit en ging op de grond zitten, met het geweer op zijn knieën met een verongelijkt gezicht.

    ‘Als hij maar niet per ongeluk de trekker overhaalt. . . ‘

    ‘Laat hem er maar even mee spelen, we kunnen het later wel pakken.’ zei Mrs. Pollifax. ‘We hebben dat touw het hardst nodig.’

    Dat probleem hield hen even bezig, want er zat niets anders op, dan de stukken touw die ze van hun eigen polsen losgesneden hadden, aan elkaar te knopen. Het was vervelend werk. Toen Ruben en Mainza op non-actief gesteld waren, deed Cyrus een stap terug en zei vergenoegd: ‘Mooi, heel mooi.’ Daarna vroeg hij: ‘Wat nu, liefje?’

    Mrs. Pollifax keek hem ontsteld aan. ‘Ja, wat nu?’ aarzelde ze. Ze besefte dat zijn vraag een dilemma aan de orde stelde, dat een uur geleden nog te onwaarschijnlijk leek om ooit werkelijkheid te worden. Ze moest het feit onder ogen zien dat Sikota nog steeds te verwachten was, ze waren verdwaald in de wildernis en de zon stond al heel laag aan de horizon en begon haar licht van de savanne terug te trekken. Het zou spoedig donker zijn. ‘Wat nu?’ herhaalde ze.

    ‘Daar kan ik u wel antwoord op geven, mevrouw,’ zei een stem achter hen. ‘Wilt u zo goed zijn uw geweer te laten vallen en uw handen omhoog te steken?’

    In opperste verbazing draaiden zij zich op hun hielen om. ‘Jonesi?’ Mrs. Pollifax hapte naar adem.

    ‘Ja, mevrouw,’ zei Jonesi, de stroper, in uitstekend Engels. ‘U bent me bijzonder behulpzaam geweest, dank u wel.’ Hij haalde een klein voorwerp uit zijn zak, zette het aan zijn lippen en blies. Een doordringend geluid klonk door de lucht en uit een bosje een paar honderd meter verderop kwam een aantal mannen aangerend. In de vallende schemering was het moeilijk de koppen te tellen, maar ze dacht dat het een stuk of zeven mannen waren, allemaal met een geweer bij zich.

    ‘Politie?’ zei Mrs. Pollifax ongelovig.

    ‘Geen politie, nee mevrouw,’ zei Jonesi met een geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘De politie zit in Lusaka, ver, heel ver weg. U bent nu onze gevangenen.’

    ‘O, nee,’ protesteerde Mrs. Pollifax. ‘Ik dacht. . . ik hoopte. .. ‘

    Cyrus knipperde met zijn ogen en zei: ‘Het is nou net of je door een haai wordt verslonden, die daarna door een walvis wordt verslonden, die daarna weer wordt verslonden door een. . . liefje, wat scheelt eraan?’

    ‘Ik weet het niet zeker,’ fluisterde Mrs. Pollifax, die stond te staren naar de mannen die uit de schemering opgedoken waren en nu uitwaaierden om hen te omsingelen. Een ervan was haar speciaal opgevallen, een man die groter was dan de anderen, met een kaki korte broek, puttees, een dikke trui en een vilten rangers hoed, die zijn gezicht overschaduwde. Er was iets in zijn manier van lopen. . . Hij kwam nu met grote stappen op hen af, het geweer nonchalant over de schouder, bleef staan om een lange, harde blik op Amy Lovecraft te werpen en liep toen door naar Jonesi.

    Ergens diep van binnen begon Mrs. Pollifax te lachen. De glimlach kwam langzaam boven en hij verscheen op haar lippen op hetzelfde moment dat de man haar zag. Hij bleef als aan de grond genageld staan.

    ‘Godnogtoe, ik krijg hallucinaties,’ zei hij.

    ‘Helemaal niet,’ zei ze, terwijl de tranen haar in de ogen sprongen.

    ‘Maar. . . Hertogin?’ zei hij ongelovig.’ Emily Pollifax uit New Brunswick, New Jersey? Hier?

    Hij begon te lachen. ‘Ik kan het niet geloven. Hertogin, wat doe jij in vredesnaam in het hartje van Afrika met dit stelletje moordenaars? Of, om er maar geen doekjes om te winden,’ zei hij, terwijl hij haar met geweer en al optilde in een onstuimige omhelzing, ‘wat voorde donder, voer je nou weer uit, Hertogin?’
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    Toen Farrell zich een paar minuten later bij hen voegde, zaten ze bij een kampvuur dat een van zijn jongens voor hen aangelegd had. Farrell ging zitten, kruiste zijn benen onder zich en zei: ‘Ziezo. . . de zaken zijn geregeld.’ Hij keek naar Cyrus en daarna keek hij naar Mrs. Pollifax en grinnikte: ‘Ik vind datje er patent uitziet, Hertogin, afgezien van de blauwe plek die snel tot bloei komt op je rechter jukbeen.’

    ‘Een aandenken van Simon,’ zei Mrs. Pollifax. ‘Hoorde ik dat ze je Moelika noemen?’

    ‘Dat is een naam die ze me gegeven hebben.’ Zijn glimlach was adembenemend, een witte flits in zijn gebruinde gezicht. Ze was vergeten hoe knap hij was. Hij zag er blozend en gezond uit en zijn snor was nog veel zwieriger dan ze dacht. ‘En tussen twee haakjes, Jonesi heeft me gevraagd jullie allebei zijn verontschuldigingen aan te bieden. Hij vraagt jullie, te willen bedenken dat jullie in slecht gezelschap reisden. En jullie handen waren wel geboeid, maar die van de andere dame ook.’

    ‘Daar zit wat in,’ gaf Cyrus toe.

    ‘Hij vond het een verdomd onduidelijke situatie. Het spijt me, tussen twee haakjes, dat we het diner uit hebben moeten stellen.’

    ‘Eten?’ vroeg Mrs. Pollifax verlangend. ‘. . . maar we verwachten Sikota, weet u en daarom hebben we u in veiligheid gebracht. In vredesnaam, Hertogin, praat nou toch es. Vertel me hoe jij en Cyrus hier ooit terechtgekomen zijn en waarom.’

    Mrs. Pollifax praatte bereidwillig. Ze vermeldde kort haar aankomst in Lusaka en daarna beperkte ze zich tot een beschrijving van de afgelopen vierentwintig uur. Toen ze uitgepraat was, leek Farrell met stomheid geslagen.

    ‘Ik kan het niet geloven,’ zei hij. ‘Je bent gewoon het kantoor van de Times of Zambia ingelopen en hebt een advertentie voor me in de gemengde kolom gezet?’

    ‘Het leek erg logisch,’ zei ze. ‘Ik kon je niet vinden.’

    Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is niks dat je zo graag recht op je doel afgaat, Hertogin, maar vandaag of morgen kost het je je leven.’

    ‘Vandaag scheelde het in elk geval niet veel,’ zei Cyrus. ‘Blijkbaar.’

    ‘En jij hebt die advertentie niet eens gezien,’ klaagde Mrs. Pollifax. ‘Ik dacht. . . heel even maar hoor. . . dat je misschien wel gekomen was om ons te bevrijden! Farrell, wat bracht je dan zo net op het nippertje hier heen? En waarom had ik geen advertentie voor je moeten zetten. En hoe komt het dat ze je Moelika noemen?’

    Hij aarzelde en daarna zei hij spottend: ‘Je kunt het geloven of niet, Moelika betekent "hij die licht verspreidt" in de Nyanga-taal. Sta je daar van te kijken?’ Hij keek haar aan en zei eenvoudig: ‘En zo waar als ik hier sta, ik heb geprobeerd wat licht te verspreiden, Hertogin, want ik ben van dit land gaan houden. Je hebt toch wel eens gehoord van de hartstocht van de middelbare leeftijd? Nou, de mijne is voor Afrika in het algemeen. . . nog niet volgebouwd, niet vervuild. . . en voor Zambia in het bijzonder. Eigenlijk ben ik hierheen gekomen om een landbouwbedrijf te beginnen.’

    ‘Geen kunstgalerij dus,’ knikte Mrs. Pollifax. ‘. . . en ik bezit ook tachtig hectaren grond in de Zuidelijke Provincie, maar ik kom er tegenwoordig niet veel omdat ik help bij het trainen en opleiden van vrijheidsstrijders.’

    ‘Vrijheidsstrijders!’ riep Mrs. Pollifax uit. ‘Dus dat is het. . . Maar dat is toch zeker. . . ‘Ze trok een diepe rimpel in haar voorhoofd en dacht na. ‘Maar dat is toch zeker niet voldoende om de abnormale belangstelling te verklaren die Simon voor je heeft? Hij en Amy waren bereid om een moord te begaan om erachter te komen hoe jij eruitziet. Er moeten andere mannen zijn die ditzelfde werk doen en die geen. . . ‘

    ‘Geen prijs op hun hoofd hebben?’ Hij grinnikte. ‘Jammer dat je het door hebt, Hertogin. Ja, natuurlijk is er nog meer; als je ergens van houdt raak je er altijd bij betrokken. Zie je, het is allemaal erg opwindend om Zambia te zien groeien en zich te ontwikkelen, maar hier vlakbij ligt Zimbabwe. . . of Rhodesië, zoals jullie het waarschijnlijk noemen. . . en de mensen daarvandaan komen in kleine groepjes onze grens over. Sommigen zijn ruw behandeld, op zijn zachtst gezegd, de meesten net uit de gevangenis of op hét punt gearresteerd en naar de gevangenis gestuurd te worden en de tegenstelling is schrijnend. Die mensen willen ook zelfbestuur, zij hebben te leiden van de apartheid. . . het is zonde en jammer. . . en er moet iemand zijn die naar hen luistert.’

    ‘En zo,’ vervolgde hij, terwijl zijn ogen blonken in de gloed van het vuur, ‘raakte ik erbij betrokken. Met mijn achtergrond en mijn blanke huid werd ik een soort spion. Je hebt toch wel eens van spionnen gehoord?’ vroeg hij met een kwajongensachtige glimlach. ‘Ik begon over de grens heen en weer te reizen, zogenaamd als toerist. Ik bewonderde uitvoerig de wonderen der natuur in Zimbabwe, die er wezen mogen en ik hielp Jonesi een verdomd goeie vluchtroute uit te zetten. Ik heb zelfs een poosje in Salisbury gewoond. Helaas werd het bekend dat een man die Moelika heette, als gids optrad voor mensen die Rhodesië uit moesten en daarna dat die Moelika een blanke was en tenslotte kwamen ze achter mijn werkelijke naam, dat wist ik. Maar die advertentie van jou, Hertogin, zo recht voor zijn raap en zo naïef. . . ‘Hij schudde zijn hoofd. ‘Die moet een aantal vloedgolven veroorzaakt hebben in heel wat kleine vijvertjes.’

    ‘Inclusief de Zambiaanse politie,’ zei ze. ‘Ik ben ondervraagd door een. . . oh!’ schrok ze, ’nu snap ik wat er mis was met dat interview. Dat ik dat niet meteen dóórhad! Hij wou helemaal niets over je weten, alleen hoe ik wist dat je in Zambia was.’

    ‘Wie?’

    ‘Eén zekere inspecteur Doedoezoe Bwanauzi,’ zei ze.

    Farrell barstte in lachen uit. ‘Doendoe? Machtig, wat moet je hem aan het schrikken gemaakt hebben. Ik wil wedden dat hij dacht dat je een Rhodesische agent was. Ik zal hem een telegram moeten sturen dat alles oké is.’

    ‘Ken je hem?’.

    ‘Een hele goeie vriend van me. Zijn broer Quabaniso is toevallig mijn partner en voor de helft eigenaar van de boerderij.’

    Hun kampvuur was maar klein, ver bij de begraafplaats vandaan en op een helling, van waar ze zagen dat er een kleine 500 meter verderop een groter kampvuur aangelegd werd. Mrs. Pollifax merkte dat haar aandacht nu afgeleid werd door de activiteiten van Jonesi. Amy Lovecraft en haar medeplichtigen waren rond het kampvuur neergezet, hun polsen waren nog steeds gebonden en Mrs. Pollifax zag dat Jonesi bezig was hun een prop in de mond te stoppen en ze te knevelen.

    Farrell, die haar blik volgde zei droog: ‘De geiten worden vast, gebonden om de leeuw te vangen en Sikota is de leeuw. En nogal een flinke, vermoed ik, die best de moeite van het vangen waard is.’

    ‘Is dat niet een beetje hard voor mevrouw Lovecraft?’ vroeg Cyrus.’

    ‘Niet harder dan voor Simon en Ruben en Mainza,’ bracht Farrell naar voren, ‘maar jullie leven natuurlijk nog steeds in de veronderstelling dat zij Amy Lovecraft is, hè. Nou, dat is ze niet,’ zei hij en er kwam een harde klank in zijn stem.

    ‘Wie is ze dan wel?’ vroeg Mrs. Pollifax.

    ‘Een Rhodesische, Betty Thwaite geheten. We hebben de grootste moeite gehad om haar weer op het spoor te komen, omdat ze volgens onze inlichtingen beslist niet naar Zambia gekomen was om iemand te ontvoeren en we dachten dat het oerwoud de laatste plaats was waar we haar moesten zoeken.’

    ‘Dus jullie maakten jacht op Amy?’

    ‘Op leven en dood,’ zei hij. ‘Dag en nacht, onafgebroken, nu al zes dagen lang.’

    ‘Waarom?’ vroeg Cyrus.

    ‘Nou, om je haar achtergrond te geven, zij is het brein achtereen fanatieke rechtse groepering in Rhodesië. Het is zo’n situatie waarin een groep een meer extreem standpunt inneemt dan de regering en zich dan afsplitst en een eigen partij vormt, zoals de Herstigte Nasionale Partij in Zuid-Afrika. Dat lokt dan op zijn beurt weer andere afscheidingen uit en dan zijn we intussen in uiterst fanatieke kringen terechtgekomen. Daar tref je de groep van Betty Thwaite aan; lui die volledig bereid zijn iedereen overhoop te schieten die voor redelijkheid pleit en een middenweg wil zoeken. Zelfs de Rhodesische regering staat niet achter Betty. Het enige dat we wisten,’ zei hij, ‘was dat ze vorige week de grens over gesmokkeld was naar Zambia, óf ‘s nachts per boot over de Zambesi-rivier bij Livingstone, óf door de moerassen door Botswana en daarna naar Zambia. We wisten ook dat ze Rhodesië met een vals Keniaans paspoort en onder een valse naam verlaten had en dat ze haar haar in een andere kleur geverfd had, maar waarom ze halverwege besloot haar plannen te wijzigen en jou te ontvoeren, Hertogin, dat weet ik gewoon niet. Het was beslist niet het doel van haar komst hier.’

    ‘Maar ze heeft me toch maar ontvoerd!’

    ‘Ja, en daar kan ik geen touw aan vastknopen,’ zei hij kwaad. ‘O, ik moet toegeven dat er wel een zekere logica in haar krankzinnige onderneming zat, want als jij hun gegeven had wat ze hebben wilden, dan was dat een prachtzet voor haar geweest en het is een erg eerzuchtige vrouw. De volgende keer dat ik de grens overgestoken zou zijn naar Zimbabwe. . . ‘hij haalde zijn vinger langs zijn keel. ‘Afgelopen.’

    Cyrus zei: ‘Maar dat had ze dus niet in de zin toen ze hier aankwam?’

    Farrell schudde zijn hoofd. ‘Dat is nou juist zo verrekt onbegrijpelijk. Volgens onze tipgever. . . en tot nu toe heeft hij het nog nooit mis gehad. . . kwam ze naar Zambia om president Kaoenda te vermoorden.’

    ‘Vermoorden?’ zei Mrs. Pollifax plotseling op haar qui-vive.

    ‘Grote goedheid,’ zei Cyrus. ‘Waarom?’

    ‘Waarom zou iemand Kenneth Kaoenda vermoorden? Omdat K.K., zoals hij vriendschappelijk genoemd wordt, een zachte maar onverzettelijke kracht tegen de apartheid is, Cyrus. Hij heeft achter de schermen een beroep gedaan zowel op Rhodesië als op Zuid-Afrika om diplomatieke besprekingen te beginnen om tot een compromis te komen en wat meer is, ze beginnen naar hem te luisteren.’

    ‘Vermoorden,’ herhaalde Mrs. Pollifax met een diepe frons in haar voorhoofd.

    Hij knikte. ‘Je begrijpt dat we in paniek raakten. We hadden alleen maar een oude foto om mee te werken en de tijd heeft in ons nadeel gewerkt. We vonden geen enkel aanknopingspunt tot we een kelner in het hotel bij het vliegveld Livingstone vonden die zich haar herinnerde en toen kwamen we erachter dat het een blonde vrouw was en daarna brachten we haar in verband met de vlucht naar de landingsstrook bij Ngomo waarheen zij reisde als ene mevrouw Lovecraft.

    Ze logeerde een paar nachten in de Ngomo Lodge en vloog daarna naar Lusaka, waar ze net op tijd aankwam, ontdekten we, om uitgerekend met een safari mee te gaan.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar waarom mag Joost weten,’ zei hij. ‘Het slaat gewoon nergens op, dat zij er met een safari tussenuit gaat.’

    ‘Misschien toch wel,’ zei Mrs. Pollifax zacht. Ze probeerde de opwinding die zich van haar meester gemaakt had de baas te blijven. ‘Misschien toch wel, Farrell. Het is mogelijk dat Amy Lovecraft op safari gegaan is om de werkelijke moordenaar te ontmoeten.’

    ‘Wie ontmoeten?’ vroeg Farrell.

    ‘Want daarom ben ik hier,’ knikte ze. ‘Ik weet niets van die Betty Thwaite van je, maar ik weet wel wat van moordenaars. Daarom ben ik met de safari meegegaan.’ Ze keek veelbetekenend naar Cyrus en daarna weer naar Farrell.‘ Ik ben gestuurd,’ vervolgde ze, door een gemeenschappelijke vriend van ons, ene Carstairs.’

    ‘Grote goedheid,’ zei Farrell en nu draaiden ze zich allebei om om naar Cyrus te kijken, die hen welwillend aankeek, maar vragend zijn ene wenkbrauw optrok. Farrell vroeg: ‘Vertel jij het, of zal ik het doen?’

    ‘Wat wou je mij vertellen? ’vroeg Cyrus. ‘Datje niet naast Emily gewoond hebt in New Brunswick, New Jersey en evenmin een zeepkistwagen voor haar zoon gebouwd hebt? Dat had ik al geraden, jongeman. Maar, hoe hebben jullie tweeën elkaar dan ontmoet?’

    Farrell grinnikte. ‘Je zult het niet geloven. In Mexico, met onze ruggen tegen elkaar gebonden, nadat we bedwelmd en meegevoerd waren door de. . . ‘

    ‘Farrell!’ mopperde ze. ‘Nu overdrijf je.’

    ‘Onzin,’ zei Farrell. ‘Mijn beste Reed, als je zo traag van begrip bent dat je gelooft dat deze charmante, maar verschrikkelijk vindingrijke dame niets anders doet dan geraniums kweken, dan ben je helemaal niet de man voor haar en aan de manier waarop je naar haar kijkt zou ik zeggen. . . ‘

    ‘Farrell,’ sputterde Mrs. Pollifax.

    Cyrus zei met zijn vriendelijke stem: ‘Zekere. . . eh. . . vaardigheden zijn me al opgevallen. Een overtuigende verdraaiing van de waarheid, laten we zeggen en dan natuurlijk die karate. ..’

    ‘Karate!’ Nu was het Farrells beurt om verbaasd te zijn. ‘Hertogin, je verbaast me, ben je een prof aan het worden?’

    ‘Prof in wat?’ vroeg Cyrus rustig.

    ‘Het was een hobby van haar,’ zei Farrell vrolijk. ‘Als koerierster van de CIA. Als ik me goed herinner tussen de tuiniersclub en welfarewerk in het ziekenhuis door. Zo heb ik haar ontmoet, alleen heb ik drie jaar geleden mijn ontslag genomen bij de CIA en een punt achter dat hoofdstuk gezet. Maar als je er geen bezwaar tegen hebt dit schokkende nieuws later te verwerken, Cyrus, zou ik erg graag meer over die safari te weten willen komen. Breng me alsjeblieft op de hoogte, Hertogin. En snel.’

    Ze vertelde hem alles wat ze wist. ‘Maar Carstairs was zeker genoeg van zijn informant om me hier naar toe te sturen. Ik moest gewoon foto’s nemen van iedereen bij de safari, meer niet, zodat elk lid van de safari nagetrokken kon worden. . . ‘

    Ze zweeg toen Cyrus ongegeneerd begon te bulderen van het lachen.

    ‘Sorry,’ zei hij en het gebulder bedaarde en ging over in gegrinnik. ‘Eigenlijk niet zo grappig, alleen. . . die kiekjes!’

    Mrs. Pollifax keek hem verwijtend aan voor ze verder ging: ‘Carstairs leek er heel zeker van te zijn dat Aristoteles bij de safari zou zijn om iemand te ontmoeten en zijn volgende project te bespreken en als Amy Lovecraft voortdurend bezig geweest is in haar Rhodesische groep, zou ik niet weten hoe ze de wereld rond kon zwerven om mensen dood te schieten. Het zijn natuurlijk maar veronderstellingen, maar als je onze twee verhalen combineert. . . ‘

    Farrell zei plotseling: ‘Ik ga de radiostilte verbreken en Doendoe oproepen. Ik kom tot dezelfde veronderstellingen, Hertogin, omdat jouw verhaal in het mijne past als het ene ontbrekende stukje in een legpuzzel.’ Hij knikte. ‘Het verklaart in elk geval waarom Betty Thwaite uitgerekend op een safari afging en als ze haar zaken met Aristoteles al afgehandeld had, verklaart het ook hoe ze plotseling een andere koers kon gaan volgen en een ontvoering op touw zetten. Ze luisterde jouw gesprek met Doendoe af en het drong tot haar door dat een van haar reisgenoten een vrouw was die mij kende en kon identificeren. Ze kon de verleiding niet weerstaan. De ontvoering moet in een opwelling gepleegd zijn en het was natuurlijk erg amateuristisch van haar, maar ze dacht dat ze het allebei aankon. Ja, een erg eerzuchtige vrouw, die Betty Thwaite. Maar ik gebruik de radio liever niet, verdorie.’

    ‘Waarom niet?’ vroeg Cyrus.

    ‘Omdat we op die manier jullie gezelschap ontdekt en gelokaliseerd hebben,’ zei hij. ‘We vertrokken uit kamp Chunga naar Kafwala en stopten onderweg om onze positie via de radio aan het hoofdkwartier door te geven en toen hoorden we Simon Groene Vogel in Lusaka oproepen. De codenaam Groene Vogel was ons niet onbekend,’ vervolgde hij, ‘dus terwijl wij doorreden naar Kafwala om naar mevrouw Lovecraft te zoeken, ging Jonesi alleen op pad om jullie op te sporen. Hij is heel goed in dat soort dingen, die Jonesi. Hij droeg een zendertje in zijn pet, zodat we hem weer terug konden vinden.’

    ‘Jonesi speelde beslist heel overtuigend voor gek,’ zei Mrs.; Pollifax.

    ‘O gunst ja, met dat nummer kan hij overal naar toe, dat heef hem al ontelbare keren het leven gered. Maar Hertogin, laten we tot de kern van de zaak terugkeren: wie van die mensen op safari denk jij dat Aristoteles is?’

    ‘Ik heb geen idee,’ zei ze naar waarheid. ‘Ik zou zeggen, geen van allen, maar mijn eerste film is uit mijn kamer gestolen in kamp Kafwala, wat erop wijst dat dat fotograferen van mij iemand helemaal niet lekker zat. Het moet Aristoteles geweest zijn die de film gestolen heeft, omdat Cyrus me verteld heeft dat Amy Lovecraft en dokter Henry bij het kampvuur gebleven waren terwijl ik weg was. Amy zou je natuurlijk kunnen vertellen wie Aristoteles is.’

    ‘Daar zou ik maar niet op rekenen,’ zei hij droog. ‘Dus kunnen we aannemen dat Aristoteles nog bij de safari is en dat het tijdstip van de moord al vastgesteld is?’ Hij huiverde. ‘Ik ben er niet zeker van of Zambia als land wel zou kunnen blijven bestaan zonder president Kaoenda. Hij is een verdraaid sterke leider en een geliefde president. Iedere leider die een land bij elkaar houdt met minstens zeventig verschillende stammen, die zestien hoofdtalen spreekt en ervoor zorgt dat de zaak nog marcheert ook, is een genie. Hij staarde in het vuur met gefronste wenkbrauwen en daarna keek hij op en zei op scherpe toon: ‘Oké, het is nu donderdagavond. Waar is de safari nu?’

    ‘Kamp Moshe,’ zei Cyrus prompt. ‘Morgen gaan ze terug naar kamp Chunga, daar blijven ze tot vrijdagnacht en dan beëindigen ze de safari zaterdag in Lusaka.’

    Farrell knikte: ‘Ik moet beslist zorgen dat er een boodschap naar Doendoe gaat, zodat de politie iedereen op safari onder bewaking kan stellen tot ze uit Zambia vertrekken. Geef me hun namen. Misschien spaart het tijd als ik ze nu meteen doorgeef.’ Hij haalde potlood en papier uit zijn zak.

    ‘Je hebt Cyrus’ dochter, Lisa Reed,’ begon Mrs. Pollifax.

    ‘En dokter Tom Henry,’ voegde Cyrus eraan toe.

    Farrell keek op. ‘Toch niet die knaap van het zendingsziekenhuis helemaal bij de grens met Angola?’

    Toen Mrs. Pollifax knikte, zei hij: ‘De wereld is klein. Ga verder.’

    ‘John Steeves, schrijver van reisverhalen en een heel aantrekkelijke man. Willem Kleiber. . . uit Holland, geloof ik, erg precies en hygiënisch, zit in het zware constructiewerk, wat dat dan ook wezen mag. En dan heb je. . . nou, Mclntosh.’ Farrell hield op met schrijven.

    ‘Ja?’

    ‘Volgens Amy Lovecraft is dat maar de helft van zijn naam. Zij heeft in zijn pas gegluurd. Natuurlijk is alles wat zij gezegd heeft nu verdacht, maar ik zou niet weten wat voor motief zij gehad kan hebben om dat te zeggen als het niet waar was.’

    Farrell legde zijn potlood neer. ‘Wat is het voor iemand?’

    ‘Gesloten,’ zei Mrs. Pollifax.

    Cyrus schraapte zijn keel en zei voorzichtig: ‘Gereserveerd, volgens mij. Zakenman. Amerikaan.’

    ‘Maar altijd op reis,’ voegde Mrs. Pollifax eraan toe.

    ‘Goed, wie nog meer?’ vroeg Farrell.

    ‘Chanda,’ zei Cyrus. ‘De beschermeling van dokter Henry, die, kan ik erbij zeggen, de ontvoerders van Emily voor me opgespoord heeft en daarna te voet teruggegaan is naar het kamp om als gids te dienen bij eventuele zoekacties. Twaalf jaar oud.’

    ‘Ja, en waar zijn die zoekacties?’ vroeg Mrs. Pollifax.

    ‘Geen idee, Hertogin. Het spijt me maar het is een verdomd groot park.’

    Hij glimlachte berustend naar haar.

    ‘Toen jullie naar het westen gebracht werden zijn zij ongetwijfeld naar het oosten gegaan en nu jullie naar het zuiden gegaan zijn, zijn zij waarschijnlijk het noorden aan het uitkammen. Zo gaat het meestal, niet waar? Goed, we hebben Lisa Reed, dokter Tom Henry, John Steeves, Willem Kleiber, de geheimzinnige Mclntosh en Chanda. Nog iemand?’

    ‘Amy Lovecraft, Emily en ikzelf,’ zei Cyrus. ‘Negen in totaal.’

    ‘Mooi. ‘Farrell stak het opschrijfboekje in zijn zak en ging staan. ‘Ik ga nu proberen contact met Doendoe te krijgen. Blijf dicht bij elkaar zitten en ik zal een man hierheen sturen om jullie te bewaken terwijl ik weg ben, want over een paar minuten moet dit kampvuur gedoofd worden.’

    Mrs. Pollifax keek hem veranderd aan. ‘Ons bewaken? Dicht bij elkaar zitten? Maar je hebt me toch zeker daarginds bij het kampvuur nodig bij Amy en de anderen? Sikota verwacht natuurlijk mij daar te zien. Hij zal de koppen tellen.’

    Farrell schudde zijn hoofd.

    ‘Te gevaarlijk voor jou, Hertogin.’

    ‘Gevaarlijk!’ zei ze verontwaardigd. Ze stond op en zei: ‘Farrell, we zijn aan het proberen een moord te verijdelen! Natuurlijk ga ik daarheen.’

    Farrell zuchtte. ‘Luister nou es, Hertogin,’ zei hij geduldig, je bent moe, je hebt rust nodig. We zijn maar met zeven man en drie zitten er achter Sikota aan en er zou daarginds voor we een uur verder zijn van alles kunnen gebeuren.’

    ‘Volkomen juist,’ stemde Cyrus in. ‘Ga zitten, Emily.’

    ‘Dat weiger ik,’ zei ze. Ze greep Farrells arm en draaide hem naar het kampvuur. ’Kijk ze daar nou zitten. . . net vier etalagepoppen,’ zei ze heftig. ‘Helemaal geen beweging, niemand die praat, eet, lacht of zijn handen opheft. Sikota is geen leeuw, het is een man met hersens, die doordenkt. Die mensen hebben mij ontvoerd en ik ben er niet bij en dan zal hij zich afvragen waarom niemand zich beweegt, maar als Cyrus en ik. . . ‘

    Cyrus liet een verontwaardigd gesnuif horen. ‘Als Cyrus en ik erbij zitten kunnen we praten en. . . en dingen aan elkaar doorgeven alsof we zitten te eten. Trouwens, de hemel weet dat ik wou dat we konden eten. We hebben de hele dag niets gegeten.’

    Farrell wendde zich tot Cyrus. ‘Nou, Cyrus? Ik moet die radioboodschap uitzenden, verdomme.’

    ‘Jullie hebben allebei volkomen gelijk,’ zei Cyrus met kennis van zaken. ‘Erg gevaarlijk daarginds. Als hij langs jouw mannen glipt krijg je een vuurgevecht en dat soort dingen.’ Hij dacht er even over na, zuchtte en kwam overeind. ‘Maar ik moet toegeven dat Emily ook gelijk heeft,’ ging hij verder, ‘en als jullie denken dat het beter is. . . je hebt zeker niet toevallig een pistool voor me, wel?’

    ‘Alsjeblieft, mijn zegen heb je,’ zei Farrell. Hij maakte een holster aan zijn riem los en gaf Cyrus een pistool. ‘Hier, neem dit ook,’ zei hij, terwijl hij diep in zijn zak voelde en hij gaf hem een reep chocolade.

    ‘Eten?’ vroeg Mrs. Pollifax met ogen als schoteltjes.

    ‘Eten,’ zei Cyrus. ‘Ga jij die boodschap maar uitzenden Farrell, dan lopen wij vast naar de andere kant.’

    ‘Ja,’ zei Mrs. Pollifax vrolijk, ‘maar wat is het nou, puur of melk met amandelen?’


    Hun komst naar het kampvuur had zijn belachelijke kanten; dat zag Mrs. Pollifax meteen. Ze ging aan de ene kant van Amy Lovecraft zitten en Cyrus. aan de andere, terwijl Amy luide ‘gorgelende protesten diep uit haar keel liet horen en van de overkant van het vuur staarde Simon hen vijandig aan, met woedende, bloeddoorlopen ogen. Van 500 meter afstand had het schijnsel van het kampvuur helder geleken, maar nu Mrs. Pollifax erbij zat leek het vuur verbazend klein en de omringende duisternis was als een zwart gordijn. Zij voelde zich onbeschermd en verschrikkelijk kwetsbaar.

    ‘Ik geloof dat wij hier zitten om voor de nodige beweging te zorgen,’ hielp Cyrus haar herinneren. ‘Wat scheelt eraan. . . ben je van gedachten veranderd, liefje?’

    ‘Zal je niet zeggen,’ vroeg ze met een dun stemmetje. ‘ik heb het je wel gezegd?’

    ‘Emily,’ zei hij met een zucht, ‘dit is niet het moment om verstandige redeneringen op te gaan zetten. Ik heb vandaag 30 kilometer door de wildernis gelopen, ik heb je geholpen tegen deze schurken om de bordjes te verhangen, ik ben door guerrilla’s gevangen genomen én nu zit ik hier als een levensgroot doelwit voor elke schutter die toevallig voorbijkomt en denk je nu heus. . . heb je de treurige moed om te denken. . . dat ik zou zeggen: "Ik heb het je wel gezegd"?’

    ‘Je bent een echte lieverd, Cyrus,’ zei ze met een glimlach. ‘Dank je. Eet je chocola maar op.’

    Langzaam kropen de eindeloze minuten voorbij. Zij en Cyrus gaven elkaar strootjes en kiezelstenen door en voerden spottende, denkbeeldige gesprekken met een zwijgende Amy en daarna om beurten met Simon, Ruben en Mainza. Kortom ze gedroegen zich, zoals Mrs. Pollifax opmerkte, als idioten, waarop Cyrus antwoordde dat de pantomime hem altijd aangetrokken had en dat hij ervan genoot met mensen te praten die niets terug konden zeggen.

    Het was twintig minuten later toen Mrs. Pollifax merkte dat Amy naast haar plotseling verstijfde. Zij draaide zich om en keek naar mevrouw Lovecraft. Ze zag dat die naar links staarde, met wijd open, verschrikte ogen. Mrs. Pollifax volgde haar blik en zij zag ook iets bewegen: een schaduw, lichter dan het donker van de bomen. Ze fluisterde: ‘Cyrus, kijk daar eens’ ze zweeg meteen weer, plotseling bang geworden, want als dit Sikota was, dan was hij ongezien langs Farrell en Jonesi en de anderen geglipt. Ze zag dat de schaduw bleef staan en daarna vanuit een andere richting weer op hen af kwam. . . de leeuw die op de vastgebonden geit afkomt, dacht ze. Haar keel was plotseling droog en op dat moment leek hij net een wild beest, dat de lucht opsnuift of er ook gevaar dreigt. Ze vermoedde dat hij bang was en voelde even een vleugje medelijden met hem, alsof hij werkelijk een beest was dat in de val gelokt werd en daarna verdween haar medelijden toen ze eraan dacht dat dit geen leeuw was, maar Sikota, bij wie iedereen ging praten, wat zeggen wilde dat hij bedreven was in het martelen. Hij kwam nu binnen de verste lichtkring van het kampvuur, waardoor er enige tekening in zijn vage silhouet kwam. Ze boog zich voorover om door de duisternis te turen en zag de omtrekken van een kleine, potsierlijk dikke man, die aan alle kanten uit zijn lichte geklede pak puilde, met een geweer onder zijn arm. Ze besefte met verbazing dat hij met de auto gekomen moest zijn. . . in zo’n pak moest hij wel met de auto zijn en Jonesi en Farrell hadden hem te voet verwacht. Daarna, toen hij weer verschillende stappen in de richting van het vuur deed, sloeg ze haar ogen op naar zijn gezicht en zag dat hij een grauwe, blanke huid had, met een dunne mond, die bijna verdronk in de vetkwabben.

    Hij was stil blijven staan, zijn hand liefkozend aan de trekker van zijn geweer, nog half in de schaduw, maar zijn lichte pak glansde in het late schemerlicht. Hij weet dat er iets fout is, dacht ze en ze Haar hart ging sneller kloppen. Van zijn zwijgende aanwezigheid ging een angstaanjagende intelligentie uit, alsof hij tentakels uitstak om de atmosfeer te proeven en te analyseren. En toen, terwijl hij aarzelend bleef staan, deed hij precies dat wat niemand verwacht had: hij riep op scherpe toon met een heldere gebiedende stem: ‘Simon?’ en daarna, kwaad: ‘Simon?’

    En Simon, die geboeid was en een prop in zijn mond had kon zich niet omdraaien en ook niet antwoorden. Er was een ogenblik van stilte, vol angstige spanning, waarin in de verte een hyena huilde en toen stapte Jonesi plotseling uit het struikgewas aan de rechterkant en riep: ‘Laat vallen dat geweer!’

    Van de overkant van de open plek riep Farrell: ‘Laat het vallen, Sikota, je bent omsingeld!’

    De man draaide zich langzaam om naar Jonesi en daarna draaide hij zich langzaam om naar Farrell. Toen hij in actie kwam gebeurde dat plotseling en zonder aarzelen, ongelooflijk snel en behendig voor een man met zo’n omvang. Hij bracht zijn geweer aan zijn wang, tuurde door het telescoopvizier, richtte op het kampvuur en haalde de trekker over.

    ‘Liggen,’ riep Cyrus.

    Met dat voorstel was Mrs. Pollifax het volstrekt eens en ze liet zich op haar zij rollen. Na het eerste schot kwamen er nog twee, maar toen ze haar hoofd ophief zag ze dat die niet door Sikota afgevuurd waren. Hij lag in elkaar gezakt op de grond en zag eruit als een grote, zachte hoop wasgoed.

    ‘Alles goed met je, Hertogin?’ riep Farrell en ze hoorde rennende voetstappen.

    Mrs. Pollifax keek Cyrus aan en hij keek haar aan. Hij zei met onvaste stem: ‘Zo.’

    ‘Ja,’ riep ze naar Farrell, ‘en hij miste.’

    Ze stond op en sloeg het stof van haar kleren.

    Maar Cyrus stond zijn hoofd te schudden. Hij wees en zei: ‘Hij miste niet, ja?’

    Even begreep ze het niet, toen keek ze in de richting van zijn wijsvinger en schrok: ‘O nee! Farrell? Jonesi?’ Jonesi was het eerst bij hen en hij stapte voorzichtig over Simons voeten en knielde naast Amy Lovecraft. Amy zag eruit alsof ze moe geworden was van het recht opzitten en was gaan liggen om te gaan slapen, maar toen Jonesi haar hoofd optilde zat er precies midden in haar voorhoofd een kogelgat; haaf starende ogen zagen niets meer.

    ‘Verdomme,’ barstte Farrell uit, die achter hen liep en hij begon zachtjes te vloeken.

    ‘’n Ongelooflijk schot,’ zei Cyrus, die er een beetje misselijk uitzag.

    ‘Hij had een telescoopvizier. Hij is op de een of andere manier langs ons heen gekomen, weet je. Verdomme. . . allebei dood!’

    ‘Hij dacht dat ze praten zou, Moelika.’

    Cyrus snoof geringschattend. ‘Dan kende hij toch onze Amy niet.’

    ‘Misschien kende hij haar werkelijk niet,’ opperde Mrs. Pollifax en zij wendde zich af met tranen in haar ogen. ‘Sikota is een blanke, Farrell, ik heb hem gezien.’

    ‘Laten we eens kijken,’ zei hij kortaf en ze volgden hem toen hij terugliep naar het ineengezakte lichaam van Sikota. Een van de mannen had hem omgedraaid en staarde hem in zijn gezicht. ‘Ken jij hem, Patoe?’

    Patoe knikte. ‘Ik ken hem, Moelika. Het is die Portugees die die souvenirwinkel aan de Cairo Road drijft. Wie zou gedacht hebben dat hij een spion was? Hij is met een vrachtwagen gekomen, Moelika. Joshua is nu in de vrachtwagen, hij zegt dat er een dubbele bodem inzit, met ruimte eronder om mensen in te verbergen.’

    ‘Dus dat had hij in de zin. . . Niet precies Betty Thwaite’s type,’ zei Farrell, terwijl hij naar de man aan zijn voeten staarde, ‘maar de politiek veegt soms de vreemdste figuren op één hoop.’ Hij rechtte zijn schouders, zijn gezicht stond grimmig. ‘Maar we hebben geen tijd voor nabetrachtingen bij het overlijden. Ik heb over de radio met Doendoe gepraat en zodra ik hem het sein "alles veilig" geef, stuurt hij een helikopter om jullie te halen.’

    Hij wendde zich tot Mrs. Pollifax en zei kwaad: ‘Doendoe zei dat president Kaoenda zondagmiddag een nieuwe school opent in Lusaka, de dag nadat jullie safari afloopt. Het is zijn enige publieke optreden tot augustus en het is sterk in de publiciteit geweest.’

    ‘O, o,’ zei Cyrus.

    ‘Ja, en als die Aristoteles van jullie werkelijk bestaat,’ zei hij en er verscheen een harde trek op zijn gezicht, ‘dan kan ik me niet voorstellen dat hij op een later tijdstip naar Zambia terugkomt, terwijl hij hiér nu al is. Zondag zou dan de dag moeten zijn.’

    ‘Zondag?’ vroeg Mrs. Pollifax vol afgrijzen. ‘Zo gauw al? Dat wil zeggen dat we nog achtenveertig uur hebben.’

    Hij draaide zich om om naar het lichaam van Amy te kijken en zuchtte.’ Dek haar toe met een van de slaapzakken, Patoe. Ze was op haar manier, al geef ik het niet graag toe, ook een strijdster. Ze was tenminste geen huurling zoals Sikota en de rest van dit stelletje tuig.’

    ‘Heeft inspecteur Bwanausi de lijst nu?’ vroeg Cyrus.

    Farrell knikte. ‘Hij heeft de lijst en waarschijnlijk cirkelt hij nu boven kamp Kafwala in afwachting van een boodschap van mij. Chanda heeft hen enorm geholpen, maar helaas hebben ze pas vanmorgen contact met Chanda gemaakt en de gegevens die hij had waren tóen achterhaald, omdat jullie deze richting uitgegaan waren. Tussen twee haakjes, Hertogin,’ voegde hij eraan toe en een zwakke glimlach verzachtte de grimmige uitdrukking op zijn gezicht: ‘Doendoe bericht dat ze een losgeld van 50 000 kwacha voor je gevraagd hebben.’

    ‘Maar dat is gewoon een belediging,’ zei Cyrus. ‘Ongeveer 30 000 Amerikaanse dollars, is het niet?’

    ‘Doet er niet toe, ik leef nog,’ zei Mrs. Pollifax, terwijl ze met moeite haar blik losmaakte van Amy’s toegedekte gestalte. Haar ogen dwaalden van het dovende kampvuur naar de lucht boven hun hoofd en daarna naar de begraafplaats, die in de duisternis onzichtbaar was en terug naar de man aan hun voeten. Ze zei toonloos: ‘Dus de helikopter komt om ons bij dit alles vandaan te halen, maar wat gebeurt er dan, Farrell?’

    Hij knikte. ‘Jullie gaan terug naar Lusaka en wachten daar,’ zei hij. ‘Morgen en zaterdag kunnen jullie mooi wat op je verhaal komen. Ga de stad maar bekijken en probeer deze nacht te vergeten, want het is voor jullie allebei een schok geweest. Maar ik beloof je één ding,’ zei hij grimmig. ‘Er zal niemand vermoord worden, Hertogin, en K.K. zal zondagmiddag zonder enig gevaar zijn school openen. En ik beloof je nog iets,’ vervolgde hij. ‘Zondag kom ik met jou en Cyrus lunchen in jullie hotel en dan geef ik je de naam en identiteit van Aristoteles.’

    ‘Hij wel!’ zei Cyrus.

    ‘Juist, ik wel,’ beloofde Farrell. ‘Geef me nu de radio eens aan, Patoe, we hebben een nachtje hard werken voor de boeg.’
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    Het was zondagmorgen en Mrs. Pollifax stond voor het hotel toe te kijken hoe dokter Henry zijn oude Landrover aan het laden was. Hij was al tot aan het dak gevuld met dozen medicamenten en rollen felgekleurde stof en Cyrus was bezig de laatste koffer op de imperiaal te binden. Van de twee dagen van onbezorgd genieten die Farrell had voorgeschreven was niets terechtgekomen. Ze hadden een groot deel van de vrijdag op het hoofdbureau van politie doorgebracht waar ze verklaringen afgelegd en ondertekend hadden, gevolgd door een sterk gecensureerd interview met een verslaggever van de Times of Zambia en eindeloos poseren voor de fotograaf. Gisteren waren zij en Cyrus er even uit geweest om souvenirs te kopen, maar ze hadden onmogelijk kunnen vergeten wat er achter de schermen aan de gang was. De terugkeer, om twaalf uur, van het safarigezelschap, begeleid door inspecteur Bwanausi, had hen er weer met de neus opgedrukt en Cyrus had Lisa pas laat in de middag mogen spreken. Ze had ook niet goed kunnen slapen. Door haar dromen spookte de angst dat Aristoteles weer iemand zou vermoorden en dat het moordplan, dat al op gang gekomen was, op de een of andere geheimzinnige manier uitgevoerd zou worden, de politie ten spijt. Lisa, die naast Mrs. Pollifax stond, draaide zich om en glimlachte haar stralend toe.

    ‘Ongelooflijk allemaal, hè?’ zei ze. ‘Weet u, zodra ik in Zambia aankwam wist iets binnen in me dat dit gebeuren zou.’

    ‘Ik vind het geweldig en ik denk dat het precies is wat je nodig hebt,’ zei Mrs. Pollifax hartelijk.

    ‘En dat we het toch allebei op dezelfde manier te pakken kregen!’ vertelde Lisa, met verbazing in haar stem. ‘En dat we er zo bang van werden dat we ons op een afstand hielden, omdat we het niet vertrouwden. Ik weet nog wat er in mij omging. . . ik zat die eerste avond bij het kampvuur met John te praten en ik dacht dat we een hele leuke vakantie-flirtation zouden hebben en toen keek ik op en zag Tom en ik dacht. . . ik dacht alleen maar: Hij is het. Zomaar ineens.’

    Terwijl ze naar haar luisterde kon Mrs. Pollifax bijna, maar niet helemaal, vergeten dat ze over een paar minuten Farrell zou ontmoeten. Ze glimlachte naar Chanda, die met haar veelkleurige parasol speelde. Hij vouwde hem open en dicht en grijnsde. Alleen was hij niet meer van haar omdat ze hem bij het ontbijt aan Chanda gegeven had. ‘Het is een boepe,’had ze tegen hem gezegd nadat ze Tom geraadpleegd had over het Bemba-woord voor geschenk. Nu vroeg ze aan Lisa: ’Gaan jullie hier trouwen of in Connecticut?’

    Lisa lachte. ‘Ik weet alleen dat Tom - heel gewetensvol erop staat dat ik eerst zijn ziekenhuis zie en het rare huis met een zinken dak waar we in zullen wonen en dan zullen we plannen maken en ik zal naar huis vliegen om het papa te vertellen.’

    Haar vader kwam bij haar staan, keek op zijn horloge en zei tegen Mrs. Pollifax: ‘Bijna tijd, Lisa. Tien voor twaalf.’

    Lisa keek nieuwsgierig van de een naar de ander. ‘Jullie hebben afgesproken met die geheimzinnige meneer Farrell te lunchen, niet waar? Zullen jullie ons later nog eens vertellen wat er in het oerwoud werkelijk met jullie gebeurd is?’

    ‘Ik zou het jullie nu al wel willen vertellen,’ zei Mrs. Pollifax, ‘maar het is niet óns verhaal. Nog niet tenminste.’ Pas als we Farrell gezien hebben, hield ze zichzelf voor en ze zette deze gedachte weer van zich af toen Chanda haar gedag kwam zeggen, de fantastische veelkleurige parasol hoog boven zijn hoofd houdend.

    ‘Dag, Chanda noenandi, het beste hoor,’ zei ze en ze schudde hem ernstig de hand. ‘Het is me werkelijk een genoegen geweest je te leren kennen en ik hoop. . . o heden,’ schrok ze, toen ze voelde dat er een balein van de paraplu in haar hoed bleef haken.

    Cyrus begon te lachen. ‘Wat is er.’

    Cyrus en Tom kwamen om haar heen staan en de paraplu werd voorzichtig van haar hoed losgemaakt. Lisa giechelde. ‘Het is die rode veer,’ zei ze. ‘Die staat nu recht overeind en hij is minstens veertig of vijftig centimeter lang. U ziet eruit als een Indiaans opperhoofd.’

    ‘Een heel charmant Indiaans opperhoofd,’ zei Cyrus, terwijl hij haar stevig bij de arm pakte. ‘En we hebben geen tijd om hem te maken. Tot kijk, Tom. . . Lisa, laat gauw iets van je horen.’

    ‘Jullie ook,’ riep ze hen achterna.

    Terwijl ze zich door de hal naar de koffiehoek haastten, viel het Mrs. Pollifax op dat er van alle kanten naar haar gekeken werd en ze vroeg: ‘Cyrus, is mijn hoed. . . ?’

    ‘Een echte blikvanger,’ zei hij naar waarheid. ‘Vast het begin van een nieuwe trend. Zo, dat is gelukt,’ zei hij, terwijl hij een stoel voor haar aanschoof en zelf tegenover haar ging zitten. ‘Zenuwachtig?’

    ‘Natuurlijk ben ik zenuwachtig,’ zei ze. Ze legde haar zonnebril en haar tasje op de tafel. ‘Sinds dat telefoontje van Farrell dat Aristoteles gearresteerd is en dat hij het ons om twaalf uur allemaal zal vertellen, ben ik al zenuwachtig.’

    ‘Ik zou denken datje opgelucht zou zijn in plaats van zenuwachtig. Voldaan, blij.’

    ‘Het is natuurlijk niet logisch van me,’ gaf ze toe, ‘maar ik vind het zo moeilijk om een hekel aan mensen te hebben. Ik weet dat ze vaak zelfzuchtig of eigenwijs zijn, of saai of dwars en soms oneerlijk, maar als je niets van ze verwacht zijn ze verbazend boeiend en altijd vol verrassingen. Weet je, ik mocht alle deelnemers aan onze safari graag en daarom pieker ik zo over die boodschap van Farrell. Het betekent dat ik er rekening mee moet houden, dat ik straks een schok te verwerken krijg.’ Het bestaat niet dat je Amy Lovecraft graag mocht,’ zei hij beschuldigend.

    ‘Nee, maar zij. . . weet je, ik heb met haar te doen.’

    Cyrus snoof verontwaardigd. ‘Ze heeft het anders helemaal aan zichzelf te danken. Wie heeft ook weer gezegd: "Iemands karakter bepaalt zijn levenslot"?’

    ‘Maar dat is het hem juist,’ zei Mrs. Pollifax vol overtuiging. ‘Het leven is voor een groot deel een kwestie van het ene pad inslaan en het andere links laten liggen en Amy schijnt zonder mankeren alle paden gekozen te hebben die naar haar afspraak met Sikota van een paar dagen geleden leidden. Ik kan er niets aan doen, Cyrus, maar ik heb het gevoel dat er onder de oppervlakte kosmische krachten aan het werk zijn. Je ziet gewoon hoe A naar D leidt en vandaar naar M en tenslotte naar Z, bij ons allemaal.’

    ‘Bij ons allemaal?’

    Ze knikte. ‘Ja, want zes dagen geleden om deze tijd leefde Amy nog en hoewel wij het niet wisten was Farrell daar in het zuiden naar haar op zoek en jij en ik zaten hier samen te lunchen. . . ‘‘. . . en Aristoteles, wie hij ook is, gespte zijn geldbuidel vast om?’

    ‘Nou, dat denk ik niet,’ zei ze ernstig. ‘Het zal wel een geheime bankrekening in Zwitserland zijn, niet?’

    ‘Als jij het zegt zal het wel, liefje,’ zei hij tam, ‘tenslotte ben jij in dit soort zaken zoveel beter wis dan ik. Wat dat rustige leven betreft, dat jij zei dat je leidde. . . geraniums kweken, was dat het niet?’

    ‘Ik zei dat ik over het algemeen een heel rustig leven leid,’ zei ze ingetogen. ‘Ik vind dat er toch wel een verschil is tussen een rustig leven leiden en over het algemeen een rustig leven leiden.’

    ‘Haarkloverijen, liefje.’

    ‘Ja, maar. . . Ja, dat zijn het ook,’ gaf ze met een stralende glimlach toe. ‘En jij had het gemerkt, hè?’

    ‘Het spijt me dat ik jullie heb laten wachten,’ viel Farrell in de rede, terwijl hij een stoel bijtrok en bij hen kwam zitten. ‘Ik ben bang dat ik ook niet met jullie kan blijven lunchen, verdomme, omdat ik snel op weg moet naar het zuiden om Jonesi te treffen in. . . ‘Hij bleef midden in de zin steken en staarde Mrs. Pollifax aan. ‘Grote goden, Hertogin, wat is er met je hoed?’

    ‘Laat die hoed nou maar,’ drong ze aan. ‘Wie is Aristoteles?’

    ‘John Steeves.’

    ‘Steeves? Goeie genade,’ zei Cyrus.

    ‘Nu ben ik echt van streek,’ mompelde Mrs. Pollifax. ‘Ik ben blij dat Lisa dat niet hoort. Farrell, weet de politie het zeker? Heeft hij bekend?’

    ‘Ik geloof niet dat je een paar uur na een arrestatie al een bekentenis kunt verwachten,’ zei Farrell. Tegen de kelner, die om hen heen draaide zei hij: ‘Later, als u er geen bezwaar tegen hebt, we bestellen nu nog niet. . . Nee, Steeves heeft niet bekend, hij heeft zelfs geweigerd zijn huisadres en zijn naaste bloedverwanten te noemen. De man werkt totaal niet mee, wat bijna even bezwarend voor hem lijkt te zijn als de onderdelen van een revolver met geluiddemper, die in zijn bagage gevonden werden. . . blijkbaar op de een of andere manier langs de douane gesmokkeld. . . en het feit dat hij, volgens zijn paspoort in Frankrijk was op de dag dat Messague vermoord werd.’ Hij aarzelde en Mrs. Pollifax zei: ‘Is er nog meer?’ Hij knikte. ‘Een notitieboekje met krabbels in een code die we nog niet uit hebben kunnen puzzelen, maar op de laatste bladzij. . . het spijt me, Hertogin. . . een lijst van vier namen met data: Messague, 5 september, wat toevallig de dag is waarop hij vermoord werd, Malaga, 30 oktober en de namen Hastings en O’Connell, die ons op dit moment nog niets zeggen, maar dat wordt uitgezocht. We denken dat die laatste twee ook moorden geweest zijn.’

    ‘Ongelooflijk,’ zei Cyrus.

    Farrell haalde zijn schouders op. ‘Misschien, maar zou jij geloofd hebben dat Amy Lovecraft een Rhodesische was die Betty Thwaite heette of dat de Hertogin hier kiekjes nam in de hoop het gezicht van een moordenaar vast te leggen?’

    ‘Steeves,’ herhaalde Mrs. Pollifax in een poging het te verwerken. Een kamer met een bordje Verboden Toegang en Lisa, die gezegd had: Hij schijnt op de een of andere manier ergens in gevangen te zitten. . . en er veel verdriet van te hebben. ‘Farrell, ze moeten hem gechanteerd hebben om hem zover te krijgen,’ zei ze. ‘Er is geen andere verklaring. Heb je hem ontmoet?’

    Farrell keek haar geamuseerd aan. ‘Je bedoelt die treurige hondenogen van hem? Ik heb me laten vertellen dat vrouwen altijd willen moederen over een man die eruitziet alsof hij veel meegemaakt heeft - en misschien heeft hij dat wel - maar ik hou het op een gestoorde geest. Ja, ik heb hem ontmoet.’

    ‘Ik vraag me af waarom hij zich niet verdedigt,’ zei ze en ze fronste haar wenkbrauwen, ‘hoewel, als hij Aristoteles is kan hij ook niet veel zeggen. Zit hij nu in de gevangenis?’

    ‘Veilig achter slot en grendel, ja, anders zou president Kaoenda vandaag om 1 uur de Moses Msonthi-school niet openen, Hertogin; je bent weekhartig, het wórdt tijd dat je ook met pensioen gaat.’

    ‘Ja, maar hij leek toch zo echt op Lisa gesteld te zijn,’ merkte ze op en ik kan me een moordenaar zo moeilijk voorstellen als iemand die zich tot een vrouw aangetrokken voelt en dan serieus om haar geeft.’

    ‘Diezelfde opmerking heeft iemand ongetwijfeld ook wel eens over Jack the Ripper gemaakt liefje,’ zei Cyrus.

    ‘Ja, maar. . . goed,’ gaf ze toe ‘Neem me niet kwalijk. Het zal wel door de schok komen. ‘Wat gaat er nu met hem gebeuren, Farrell?’

    ‘Voorlopig niet zoveel,’ zei hij. ‘De man zit veilig opgeborgen; dat is het voornaamste, beschuldigd van illegaal wapenbezit en van het binnensmokkelen van dat wapen. Ze hebben het allemaal heel tactvol aangepakt, nadat de safari afgelopen was en nu hebben ze tijd gewonnen om verder bewijsmateriaal te verzamelen. Die Mclntosh van jullie blijkt tussen twee haakjes Mclntosh Magruder te zijn. . . ik dacht dat datje misschien zou interesseren.’

    ‘De eenzelvige miljardair?’ zei Mrs. Pollifax geschrokken.

    ‘Multimiljardair.’

    ‘Ik dacht dat hij in totale afzondering leefde en nooit onder de mensen kwam,’ zei Cyrus.

    ‘Blijkbaar luisteren zelfs de Magruders dezer wereld naar hun dokters. Magruder was ziek geweest en zijn dokter raadde hem aan wat te gaan reizen en een tijdje in een andere omgeving door te brengen. Dat is Mclntosh en Willem Kleiber vliegt met straalvliegtuigen de wereld rond om machines voor grondwerk te verkopen aan ontwikkelingslanden.’

    ‘Heel passend voor iemand die zelf nooit een aardverschuiving teweeg zal brengen,’ merkte Cyrus op.

    ‘Ja, Pietje Precies is dat hè? Hertogin heb je al contact gehad met Carstairs, sinds je uit het oerwoud terug bent?’

    Ze schudde het hoofd. ‘Het kost twaalf dollar om drie minuten met de Verenigde Staten te bellen,’ zei ze. ‘Ik heb het gevraagd. Dus dacht ik laat ik maar wachten tot ik hem kan verrassen met de identiteit van Aristoteles. Dat zal hem wel een gesprek van twaalf dollar waard zijn, denk ik.’

    ‘Zuinig tot het laatste toe,’ zei Farrell, ‘behalve als het gaat om die hoeden van je. Hertogin wat is er gebeurd?’ Hij staarde geboeid naar de veer die de lucht in stak als een voelspriet.

    ‘Jammer dat je erover begint,’ zei Cyrus goedig. ‘Ik probeer er zelf niet op te letten.’

    ‘Ik heb een ongelukje gehad met een parasol,’ legde ze waardig uit, ‘en ik zal zo een veiligheidsspeld opzoeken en de veer aan de onderkant weer vastzetten, want het is de enige echte hoed die ik bij me heb. Farrell, denk je dat Carstairs iets over onze ontvoering gehoord heeft?’

    Hij glimlachte. ‘Kijk niet zo verlangend, Hertogin, ik betwijfel het. Je bent te snel in het oerwoud verdwenen en er weer uitgekomen om de Amerikaanse kranten te halen. Maar hier ben je voorpaginanieuws. Ik kan er niets aan doen dat het me opvalt hoe de kelners je aanstaren. Of het moet die hoed zijn, natuurlijk.’ Hij keek op zijn horloge en zuchtte. ‘Hertogin, ik heb een verschrikkelijke hekel aan afscheid nemen, maar ik heb die lange rit voor de boeg. . . ‘

    ‘Ik weet het,’ knikte ze. ‘We hebben nauwelijks tijd gehad om te praten, maar ik mag niet klagen, want jij en Jonesi hebben ons tenslotte het leven gered.’

    ‘Dat had je nog van me tegoed, weet je nog? Nu staan we weer quitte,’ zei hij met zijn vlugge glimlach. ‘Hertogin, je zult binnenkort terug moeten komen naar Zambia. Misschien met Cyrus om Lisa op te zoeken. Alleen, plaats de volgende keer alsjeblieft geen advertentie voor me in de krant, of het zal me mijn hoofd kosten. Je kunt me altijd bereiken per adres Qabaniso Bwanausi op onze boerderij; ik heb het adres voor je opgeschreven.’ Hij deed haar tasje open en liet er een strookje papier inglijden en daarna schoof hij zijn stoel achteruit en stond op. ‘Tot ziens, Cyrus, je stijl bevalt me beslist. . . Wat jou betreft, Hertogin, één dezer dagen. ‘. . o, wat sta ik toch te zwammen; hier heb je een zoen, het beste hè, ik ga er vandoor.’ Hij gaf haar een vlugge omhelzing en met een knik en een zwaai naar Cyrus stapte hij weg.

    ‘O, Farrell!’ riep Mrs. Pollifax hem achterna.

    Hij draaide zich om. ‘Ja?’

    ‘Ik moest je heel formeel en heel officieel vragen of je je oude baan terug zou willen hebben. Carstairs mist je.’ Hij grijnsde. ‘Dat varkentje zal ik zelf wassen, Hertogin. Nog hetzelfde telegramadres?’

    ‘Hetzelfde telegramadres.’

    Hij stak zijn hand op en liep naar buiten en Cyrus zei: ‘Verdomd geschikte kerel, die Farrell van jou, al weet hij dan ook het verschil niet tussen een zeepkistenrace en paardenrennen.’

    ‘Ja,’ zei ze, terwijl ze haar neus snoot en daarna glimlachte ze afwezig naar hem en zei: Cyrus, zou je het heel erg vinden als we niet meteen lunchen? Ik geloof dat ik geen trek meer heb.’

    ‘Dat verbaast me niets,’ zei hij, terwijl hij haar overeind hielp. ‘Een wandeling zal ons allebei goed doen.’

    ‘Dank je. Ik kan niet zeggen dat ik zelfs toen ik kwam veel eetlust had,’ zei ze toen ze het restaurant uitliepen naar de hal van het hotel. ‘Ik ben de hele morgen al zenuwachtig van de onzekerheid en nu kan ik gewoon niet eten terwijl John Steeves. . . terwijl hij. . . en dan Farrell ook nog weg. . . ’

    ‘Volkomen begrijpelijk,’ zei hij.

    Hij loodste haar door een grote groep mensen die op de lift stonden te wachten en bleef staan toen de lift beneden kwam en een nieuwe golf mensen de hal in stroomde. Ze wachtten geduldig terwijl de twee groepen van plaats verwisselden. Toen ze weer verder konden kwamen zij en Cyrus achter een lange man met een tulband op te lopen, die haastig naar de uitgang van het hotel liep. Vlak naast hem liep een kleinere man, wiens kaarsrechte houding Mrs. Pollifax daarna opviel en ze nam hem eens goed op. De manier waarop hij liep kwam haar heel bekend voor en toen dacht ze: Natuurlijk, een statige stap die stottert.

    Glimlachend zei ze tegen Cyrus: ‘Dat is meneer Kleiber, daar voor ons, Cyrus, laten we hem inhalen en vragen. . . ‘

    Ze verstijfde toen de man naar rechts keek en ze zijn gezicht zag. Het was meneer Kleiber niet, het was een neger met een bril met gouden montuur en dus kon het meneer Kleiber niet zijn en toch. . . en toch was het meneer Kleiber, besefte ze verbaasd. Ze herkende hem aan zijn neus en voorhoofd, alleen was het een Willem Kleiber zonder sikje en op de een of andere manier veranderd in een Zambiaan. Ze zag hem de glazen deuren doorgaan en een taxi wenken en hijgde: ‘Cyrus, het is Kleiber, rennen!’ Ze rukte zich los en rende achter hem aan. ‘Taxi!’ schreeuwde ze terwijl meneer Kleiber wegreed. Een tweede taxi stopte voor haar, ze rukte het portier open, sprong erin en zei buiten adem: ‘Volg de auto die net wegreed, alstublieft. Vlug!’ De taxi schoot vooruit net toen Cyrus het trottoir op kwam rennen. Door het open raampje riep Mrs. Pollifax hem toe: ‘Bel Doendoe op, bel iemand! Help!’
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    Cyrus, die zo plotseling van zijn tafeldame beroofd was, keek de verdwijnende taxi verbijsterd na. Het ene ogenblik was Mrs. Pollifax bij hem geweest en het volgende was ze verdwenen. Hij had haar duidelijk horen zeggen: ‘Cyrus, dat is meneer Kleiber, daar voor ons,’ en toen had de man zich omgedraaid en een glimmend zwart Zambiaans gezicht laten zien en het was duidelijk dat de man Kleiber helemaal niet was. Maar Emily had geschrokken gezegd: ‘Het is Kleiber, rennen!’ en was met de snelheid van een gazelle bij hem vandaan gespurt en nu was ze verdwenen, de hemel alleen wist waarheen en ze had iets geroepen over Doendoe en hulp.

    Hij ging terug naar de hal en ging zitten. Hij dacht eraan hoe jammer het was dat hij zo langzaam reageerde en hield zichzelf voor dat zes dagen met Emily Pollifax hem duidelijk hadden moeten maken dat hij iedere minuut op zijn qui-vive moest zijn. -Geen dia’s, dacht hij, dat komt prachtig uit, maar wel een vrouw die plotseling een kreet gaf en verdween. Hij wenste vurig dat hij op tijd bij de taxi geweest was om met haar mee te gaan. Weer vroeg hij zich af waarom ze in die taxi gesprongen was, want daar moest toch een reden voor zijn. Wat zou Kleiber toch uitvoeren met een goudgerande bril, een zwart streepjespak en een zwarte huid? Hij nam aan dat de een of andere soort verf in de aderen gespoten kon worden, en misschien waren er wel pillen voor dat soort dingen, maar het was krankzinnig. Maar toch, Emily had geloofd dat het Kleiber was. Het was mogelijk dat ze overspannen was nadat ze het nieuws over Steeves gehoord had, maar het was niets voor Emily, besloot hij, om overstuur te raken. Bijna vermoord door Simon en Amy zonder overstuur te raken, dacht hij en dan nu opeens wél? En ze wist nu natuurlijk dat Steeves Aristoteles was, dus waarom. . . ? Hij bleef hierover nadenken tot hij een koude rilling langs zijn ruggengraat naar beneden voelde lopen en daarna weer omhoog en toen die zijn schedelbasis raakte stond hij op en liep naar de receptie. ‘Luister eens,’ zei hij, ‘ik wil de politie opbellen.’

    ‘Is er iets, meneer?’

    ‘Ik weet het niet, maar ik wil de politie bellen.’

    ‘Deze kant uit, meneer.’ De receptionist bracht hem naar een kantoor en wees naar een telefoon op het bureau. ‘Alstublieft, meneer. Belt u de telefoniste maar, dan verbindt zij u door.’ Een ogenblik later deed Cyrus zijn best om een naam uit te spreken die hij nooit op schrift gezien had en alleen in het voorbijgaan had horen noemen. ‘Een inspecteur Doendoe Bonozzi,’ zei hij. ‘Ik moet hem onmiddellijk spreken.’

    ‘Het spijt me meneer, die is niet aanwezig,’ zei de man aan de andere kant van de lijn.

    ‘Het zou een kwestie van leven of dood kunnen zijn,’ zei Cyrus en hij voelde zich verdomd opgelaten omdat hij zoiets zei. ‘Hebt u een mogelijkheid om hem te bereiken?’

    ‘Hij is bij de Moses Msonthi-school, bewakings-detachement, meneer. U kunt een boodschap afgeven, dan zullen wij proberen die aan hem door te geven als hij nog belt.’

    ‘Ja,’ zei Cyrus, die begreep dat dat redelijk was, maar tegelijk een manier probeerde te bedenken om zijn ongerustheid uit te drukken.

    ‘Goed, laten we het eens zo proberen. Bent u zover?’

    ‘Ik ben zover, meneer.’

    ‘Daar gaan we: Weet u zeker dat u de goede Aristoteles hebt? Kleiber heeft het hotel als neger verlaten, Mrs. Pollifax zit achter hem aan." ’

    ‘Een heel vreemde boodschap, meneer.’

    ‘Ja, dat is het zeker,’ zei Cyrus slecht op zijn gemak. ‘Hoor eens, is er nog iemand anders met wie ik kan spreken?’

    Maar op hetzelfde moment dat hij dat zei besefte hij welke problemen hij op zijn hals zou kunnen halen als hij aan een vreemde probeerde uit te leggen waarom een Europeaan zijn gezicht zwart gemaakt zou kunnen hebben; de enige die dit zou kunnen begrijpen was Doendoe.

    ‘Laat maar,’ zei hij, ‘hoe heet die school ook weer?’

    ‘De Moses Msonthi-school, meneer. Manchichi Road.’

    ‘Goed. Dan ga ik hem daar zoeken.’

    Hij haastte zich naar de uitgang en kwam tot de ontdekking dat er nu, alsof de duivel ermee speelde, geen taxi’s waren. Kokend van ongeduld ijsbeerde hij op en neer, dacht aan zijn bloeddruk en raadpleegde zijn horloge: het was tien over half een en Farrell had gezegd dat de openingsplechtigheid om één uur begon. . . Toen er eindelijk een taxi kwam was het kwart voor een en hij was te dankbaar om lucht te geven aan zijn grieven. Hij stapte in en zei tegen de chauffeur hoe hij naar de school moest rijden. ‘O ja, meneer, ja meneer,’ zei de chauffeur met een brede glimlach. ‘Vandaag opent onze president de school. Heel mooi, prachtige meisjesschool.’

    ‘Ja. . . nou probeer me er maar vlug te brengen,’ zei hij en hij probeerde te bedenken wat hij zou doen als hij bij de school aankwam. Het zou er wel een gedrang zijn, nam hij aan; de opening van een nieuwe school was een grote gebeurtenis, waarschijnlijk met toespraken, misschien ook niet, maar beslist een heleboel mensen. Hij had geen flauw idee hoe hij Doendoe zou kunnen vinden en of Emily daar ook op zou duiken. Misschien was ze er intussen wel achter dat de man een echte Zambiaan was, maar als het werkelijk Kleiber was. . . Daar kon hij maar beter niet aan denken, besloot hij en hij haalde diep adem om kalm te blijven. Omdat het zondag was en de winkels gesloten waren lagen de straten er betrekkelijk verlaten bij, maar toen ze Manchichi Road naderden werd het verkeer drukker. Cyrus betaalde de chauffeur een paar straten voor ze bij de school waren en ging op weg om Doendoe Bwanausi te zoeken, hoewel hij zelfs niet zeker wist of hij de naam van de man wel goed uit kon spreken.

    Mrs. Pollifax zat op het puntje van de autobank en hield de taxi voor hen in de gaten; ondertussen maande ze voortdurend de chauffeur tot spoed. ‘De politie zoekt hem,’ vertrouwde ze hem toe, toen ze begreep dat enige uitleg noodzakelijk was en in de hoop dat het waar was wat ze zei, maar tegelijk hopend dat het niet waar was. ‘Niet te dicht achter hem, chauffeur, hij mag ons niet opmerken. Hebt u enig idee welke richting ze uitgaan?’

    ‘We zijn heel dicht bij de Manchichi Road, mevrouw, misschien gaat hij wel kijken hoe onze president een school opent.’

    O nee, dacht ze en ze zei hardop: ‘Bedoelt u de Moses Msonthi-school?’

    ‘Ja mevrouw. De weg die we nu inslaan is de Manchichi Road en de taxi voor ons gaat naar de school, ziet u wel? Nu stopt hij.’

    Ze begon in haar handtasje te zoeken naar geld. ‘Ik stap nu uit, ik hoop dat dit genoeg is,’ zei ze, terwijl ze hem een bundeltje kwacha-biljetten toestak en toen hij de taxi langs het trottoir tot stilstand bracht vervolgde ze: ‘Maar wilt u iets belangrijks voor me doen chauffeur? Wilt u de politie bellen en tegen ze zeggen dat. . . eh. . . dat Aristoteles bij de Msonthi-school is? Aristoteles.’

    ‘Aristoteles. Ja, mevrouw.’ Hij keek haar nieuwsgierig aan. ‘Ik moet me op u verlaten, ik moet me volledig op u verlaten.’

    ‘Ja mevrouw.’

    Ergens voor zich uit zag ze meneer Kleiber rond de menigte drentelen op zoek naar een plek waar hij zich ertussen kon mengen. Ze liep haastig naar hem toe, terwijl ze in gedachten naging welke karateslag hem zou kunnen vellen voor hij president Kaoenda dood kon schieten. Want dat moest natuurlijk wel de enige reden zijn waarom hij hier was in zijn vermomming. Dat betekende dat haar intuïtieve oordeel over John Steeves tenslotte toch juist gebleken was. Alleen John Steeves zat nu in de gevangenis en hier was Aristoteles nog steeds op vrije voeten en niemand wist het. . ,

    Het was angstaanjagend.

    Het zonlicht schitterde en bescheen vrouwen in kleurige blouses en rokken met baby’s op hun rug, kinderen op blote voeten en mannen met overalls aan of in hun stemmige zondagse kleren.

    Voor de president was een keurige toegangsweg vrijgelaten, zag ze. Ze zag dat Kleiber er keurend naar keek en toen glipte hij, voor ze bij hem kon komen, tussen de menigte en verdween uit haar gezicht.


    Inspecteur Bwanausi stond zomaar wat rond te kijken bij een politiewagen aan de zuidelijke hoek van de menigte, wachtende tot hij zijn president te zien zou krijgen, wiens foto bij hem thuis aan de muur hing. Een van zijn vrienden liep voorbij en riep een groet. Daarna kwam hij naar hem toe, schudde hem de hand en hij vroeg hem hoe het ermee ging. Doendoe dacht terug aan zijn werk van de afgelopen week, aan de moordenaar die bijna het leven van zijn president had kunnen bedreigen en zei dat het met hem buitengewoon goed ging. Zijn vriend kuierde verder en toen hoorde Doendoe het gekraak van storing hoorde van de autoradio achter hem, pakte hij de microfoon. ‘Met Bwanausi.’ Eerst verstond hij niet wat Soko zei. ‘Wat heeft dat te betekenen, dat ik je de naam Aristoteles hoor noemen, Soko,’ vroeg hij.

    ‘Twee boodschappen?’

    Eerst was er schijnbaar een boodschap ontvangen van een man in hotel Intercontinental, die Soko hem nu voorlas. ‘Maar -Doendoe,’ verdedigde hij zich, ‘ik dacht dat de man dronken was. Nu is er een tweede telefoontje binnengekomen van een taxichauffeur. Hij zegt dat hij met een vrouw een taxi achtervolgd heeft naar Manchichi Road en die vrouw smeekte hem ons op te bellen en te zeggen dat Aristoteles bij de school is.’

    Een vlaag van angst overviel Doendoe. Was dat mogelijk? Kon het zijn dat John Steeves tenslotte toch Aristoteles niet was? Maar toch, hoe kon dat, gezien de bewijzen? ‘Dat is slecht nieuws, man,’ zei hij tegen Soko. ‘Is het is te laat om het gezelschap van KK te bereiken? Aristoteles is de codenaam van de moordenaar die we dachten gisteren in de gevangenis gestopt te hebben.’

    Er volgde een verbijsterende stilte. ‘Grote goden,’ zei Soko. ‘Ik zal het proberen, Doendoe, ik zal het proberen.’

    ‘Doe dat, laat een. . . ‘Hij zweeg toen hij de sirenes hoorde. ’Te laat, daar is de president, Soko.’ Hij liet de microfoon vallen en begon te rennen. . .


    Mrs. Pollifax drong zich door de menigte in een poging meneer Kleiber terug te vinden, maar ze was nu zo in paniek dat iedereen op meneer Kleiber leek en zij kon het ene gezicht niet van het volgende onderscheiden. Ze bleef staan en dwong zichzelf tot kalmte en in plaats van zich nog dieper de menigte in te dringen, draaide ze zich om en baande zich een weg naar het vrijgehouden pad waarover de president zou lopen. Toen ze bij de voorste rij kwam, bedankte ze een man die haar had laten passeren en boog zich voorover om het pad af te kunnen kijken. Eén blik was voldoende: ze zag de president uit een limousine stappen en een aantal mensen de hand schudden, die in een groepje om de auto heen stonden. Ze draaide haar hoofd om en keek naar links en zag Kleiber niet meer dan zes meter verderop ook op de voorste rij staan, één hand in zijn zak, een zwakke glimlach op zijn lippen en met een afwezige, bijna dromerige uitdrukking op zijn gezicht. Mrs. Pollifax draaide zich om en begon zich door de menigte heen naar hem toe te worstelen.


    Cyrus had het zoeken naar inspecteur Bwanausi opgegeven. Hij had zich teruggetrokken op een speelplaats achter de menigte en was bovenop een klimtoestel geklommen, dat wel voor zijn doel gemaakt scheen en vanwaar hij op zijn gemak uit kon kijken naar een bekend gezicht. Hij had nog maar weinig hoop er één te vinden en hij vroeg zich af of Emily van hem zou verwachten dat hij zich voor de voeten van de president zou werpen, als hij haar inderdaad niet meer te zien zou krijgen. Waarschijnlijk wel, dacht hij en toen hij plotseling rechts van hem het gejuich op hoorde klateren, drong het tot hem door dat het één uur was en dat de president aangekomen moest zijn en dat hij iets moest Ondernemen. Voor hij naar beneden klom wierp hij nog een laatste blik op de opeengepakte mensen aan de rand van de menigte, die zich aftekenden tegen de zee van hoofden daarachter en toen drong het tot hem door dat hij al een paar minuten afwezig had zitten kijken naar niets. . . een rode stok of een wimpel. . . ‘dat zich vastbesloten voortbewoog van een punt aan zijn rechterhand naar een onbekend punt links van hem. Nu hij er opzettelijk scherp naar keek, zijn ogen half dichtgeknepen, maakte het iets in zijn herinnering wakker.

    De veer van Emily, dacht hij verbaasd en nadat hij zich er even op georiënteerd had, klom hij, van zijn klimrek naar beneden en haastte zich naar de rand van de menigte, drong zich ertussen een eindje voor de plek waar hij schatte dat Emily was en werkte zich afwisselend duwend en schuifelend verder naar voren. Het geluk was met hem: de eerste keer dat hij bleef staan om naar de veer uit te kijken kreeg hij hem zo’n zes meter verderop in het oog. In de veronderstelling dat Emily er wel onder zou zitten bewoog hij zich naar voren om haar op te vangen en op dat moment kwam er beweging in de menigte en zag hij haar. Hij zag ook, niet ver bij haar vandaan, de rug van een man met een zwart streepjespak aan: Kleiber.

    Emily had Kleiber ook gezien. Langzaam kwam ze naar voren, haar veer stond nu belachelijk scheef en toen ze naast de man ging staan raadde Cyrus, die verschillende kleine kinderen opzij duwde om bij haar te komen, wat ze van plan was. Ze had net haar rechterhand opgeheven toen Kleiber zijn hoofd omdraaide en naar hak keek. Cyrus zag dat ze elkaar gedurende een lang ogenblik strak aankeken en toen zag hij de revolver in Kleibers hand en hij hield ontzet de adem in. Langzaam bracht Kleiber de revolver omhoog en richtte hem op Mrs. Pollifax, die verstijfde en hem verbaasd aanstaarde.

    Cyrus hijgde: ‘Geen karate nu, Emily. . . Judo.’ Herinneringen aan gymnastieklessen van lang geleden kwamen bij hem boven, aan een sombere avond die hij had doorgebracht met jongens op de mat te gooien en gegooid te worden. De gedachte aan zijn breekbare botten ging slechts heel even door hem heen toen hij zich over de drie en een halve meter open ruimte heen wierp die hen scheidden. Zijn schouders bonkten op vlees dat niet meegaf, krakend stootte bot op bot, schelle kreten weerklonken en hij en Emily, Willem Kleiber en twee jongetjes vielen samen op de grond.

    Alleen Doendoe Bwanausi, die vanuit de tegenovergestelde richting op hen toekwam rennen, wist dat de vijf mensen niet per ongeluk omver geduwd waren door de menigte. Hij boog zich met een grimmig gezicht over Kleiber heen, stak de revolver van de man in zijn zak en klikte handboeien om zijn polsen. Hij zette de twee huilende kinderen overeind en sloeg het stof van hun kleren. Hij hielp Cyrus een handje en hielp daarna Mrs. Pollifax overeind. Hij raapte zorgvuldig haar hoed op en gaf hem haar terug. Pas toen hij haar in het gezicht keek veranderde zijn gelaatsuitdrukking. Hij zei zachtjes en vurig: ‘O mevrouw, zikomo. . . zikomo koeambeia, tienduizend maal zikomo. . . ‘

    Maar ook Cyrus had iets te zeggen: ‘Verdomd nog toe, Emily,’ mopperde hij, ‘de enige manier om een oogje op jou te houden is met je te trouwen. Denk je dat we ergens een rustig hoekje kunnen vinden om daarover te praten?’
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    In Langley, Virginia was het maandagmorgen en Carstairs keek nijdig toen hij terug kwam van een vroege stafvergadering. ‘Is er iets fout?’ vroeg Bishop nieuwsgierig. ‘Of fouter dan gewoonlijk?’

    Carstairs schonk een kop koffie voor zichzelf in voor hij antwoord gaf. ‘Nou nee,’ zei hij, ‘maar mijn gevoel van eigenwaarde heeft een tik gekregen.’

    ‘Zo?’

    Carstairs trok een lelijk gezicht. ‘Je weet dat ik het nooit leuk gevonden heb om door de Britten in de luren gelegd te worden. . . Vanmorgen vroeg de grote baas om een overzicht van het dossier Aristoteles en verdomd, laat de verbindingsdienst nou doorgeven dat de Britse geheime dienst ook een mannetje op het spoor van Aristoteles gezet heeft.’

    Bishop begon het te begrijpen. Hij zei grinnikend: ‘Bedoelt u dat één van Emily’s medereizigers op de safari een M1-agent was?’

    Carstairs knikte. ‘De één of andere schrijver van reisverhalen. Zonde en jammer van zo’n man zijn talenten, zou je denken.’

    Bishop grinnikte zachtjes. ‘Zou hij ook kiekjes gemaakt hebben?’ Hij zag plotseling een levendig beeld voor zich van Mrs. Pollifax en een Britse agent die om de safari heen zwermden met hun camera’s.

    ‘Het is niet belangrijk meer,’ zei Carstairs schouderophalend. ‘De safari was zaterdag afgelopen en we zullen de foto’s van Mrs. Pollifax gauw hebben. Dan kunnen we de resultaten combineren met die van Londen en Interpol. Het gaat om de foto’s, hoewel ik beslist hoop dat ze als extraatje Farrell mee zal brengen. Ik vraag me af of ze elkaar al weergezien hebben. . . ‘

    ‘Nu u het er toch over hebt, ze hebben elkaar inderdaad weergezien.’

    Carstairs zette zijn kop koffie neer en grote ogen op. ‘Heb je iets van haar gehoord?’

    ‘Nee,’ zei Bishop, ‘maar terwijl u in vergadering was is dit telegram uit Zambia gekomen. Het is van niemand minder dan Johan Sebastiaan zelf en gedateerd gisteren, 2.00 uur n.m. Zambiaanse tijd.’

    Carstairs gezicht klaarde op. ‘Fantastisch! Komt hij bij ons terug?’

    ‘Nee,’ zei Bishop en hij las voor: Sorry jongens zit de eerste paar jaar vol stop ik zou Emily maar een contract geven voor Cyrus jullie voor is stop hertogin nog steeds onverwoestbaar al wordt, het genoeg geprobeerd stop ik stuur haar slechts licht beschadigd aan jullie terug veel liefs-Farrell.

    ‘En wat,’ vroeg Carstairs, ‘heeft dat allemaal te betekenen?’

    ‘Ik vermoed dat hij gedronken had, meneer,’ zei Bishop en hij gooide het telegram in de prullenbak
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